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ÖN SÖZ 

Ünlü dil bilimci N.Chomsky’nin söz dizimi odaklı çalışmaları, dilin betimlenmesi 

ve açıklanmasına dair önemli neticeler vermiştir. Bilginin dilin cümle üretme ve 

dönüştürme özelliklerini araştırdığı bu çalışmaları, söz dizimine yönelik dil bilimsel 

ilginin artmasını sağlamıştır. 

Bu çalışmalar Türkçe içinde kapsamlı olarak yapılmalıdır; zira bu tür incelemeler 

öncelikle Türkçenin geniş kapsamlı bir söz dizim tarihinin yazımını sağlayacaktır. Bu 

şekilde betimleyici yöntemle elde edilen veriler, dil bilimsel açıklayıcı yöntemle 

kuramlara dönüşecek ve neticede dil bilimin nihayi amacı olan dilin gizemi sorunsalı, 

aydınlığa kavuşacaktır. 

Art süremli dil bilimsel yöntemle Türkçenin on altıncı yüzyıl söz dizimi seyrinin 

incelendiği bu çalışmamız, Türkçenin söz dizimsel deviniminin seyrine ışık tutma 

gayesi taşımaktadır. Çalışmamızda dilin söz dizimsel kaideleri betimlenerek yer yer de 

açıklanarak belirginleştirilmeye çalışıldı. 

Çalışmamızı, her aşamada bilgi ve deneyimi ile yöneten danışmanım Yrd. Doç. 

Dr. Rıdvan Öztürk’e;  yaptığı değerli katkılardan dolayı teşekkür ederim.  
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GİRİŞ 

Bu çalışmamız, artsüremli dil bilimsel yöntemle,dilin söz dizimsel gelişmesini 

takip etme amacını taşımaktadır. Artsüremli dil bilimsel çalışmamızı Osmanlı 

Türkçesinin on altıncı yüz yılını takip etmek amacıyla gerçekleştirdik. Söz dizimde 

görülen Türkçe dışı unsurların söz dizimine tesirini araştırmak gayesi çalışmanın yüz 

yılını ve kaynak metinini belirleyen başat etken olmuştur. Bu çalışma ile Türkçenin 

söz dizimsel dil tarihine dair önemli veriler elde edildi. Elde edilen bu veriler 

Türkçenin tarihi söz diziminin yazılmasında büyük katkı sağlayacaktır. Ayrıca 

dilbilimsel çalışmalarda söz diziminin önemi bilinen bir gerçektir. Dil bilgisi 

çaılşmalarının açıklayıcı düzeye ulaşması için bu tür söz dizim çalışmalarının artması 

gerekir. 

Dilde en önemli unsur olan söz dizimsel kuralların, kelime ve dilbilgisi 

kurallarının alışverişine rağmen dil dizgesinde yerini koruyarak dilin belirleyicisi 

olma özelliğini göstermek amacıyla çalışmamızın tarihi dönemini on altıncı yüzyıl 

olarak seçtik. Bu tercihte Osmanlı Türkçesinde görülen yabancı dil bilgisi 

kurallarının diğer tarihi dönemlere göre ziyade olması belirleyici oldu. Söz konusu 

yüzyıl metinleri tarama işlemlerine tabi tutuldu ve uygun çalışma metni olarak  

Nüzhetname seçildi. Bu eserde Türkçe olmayan kelime ve kaidelerin çokluğu 

çalışmamızın amacına hizmet eder niteliktedir. Böylece bütün bu yabancı kelime ve 

kurallara rağmen Türkçe dil dizgesinde meydana gelen kimi sapmalar hariç, söz 

dizimsel kuralların hakim duruma gelerek dizgeyi Türkçeleştirme durumu araştırıldı. 

Söz konusu eser çeviri yazı sistemine aktarılarak Türk dil bilim çalışmalarında veri 

olarak kullanılma imkanına da kavuşmuştur. 

Çalışmamızın birinci bölümünde Nüzhetname hakkında tanıtıcı bilgiler verildi. 

İkinci bölümde kelime grupları bakımından eser incelendi. Üçüncü bölümde 

Nüzhetname cümlenin ögeleri, cümle türleri, anlamlarına göre cümleler, yüklemin 

türüne göre cümleler, yüklemin yerine göre cümleler alt başlıkları şeklinde cümle 

bilgisi üst başlığında incelendi. Dördüncü bölümde Nüzhetname’nin çeviri yazı ile 
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aktarımının yapıldığı metin verildi. Beşinci bölümde Nüzhetname için düzenlenmiş 

bir sözlük ve metinde geçen ayetlerin yer aldığı sözlük-ekler bölümü yer aldı. 

Kaynak Araştırması 

Çalışmamızın konusu ile ilgili olarak  hem artsüremli hem de eşsüremli 

çalışmalar  mevcuttur. Artsüremli çalışmalardan tezin birçok bölümünde 

yararlandığımız ve yöntem olarak benimsediğimiz çalışma:‘‘Dr.İsmet Cemiloğlu’nun 

14. Yüzyıla Ait Bir Kısas-ı Enbiya Nüshası Üzerinede Sentaks Çalışması’’ ile ‘‘Dede 

Korkut Hikâyeleri Üzerinde Söz Dizimi Bakımından Bir İnceleme’’ adlı 

çalışmalarıdır. Çalışmamızın yöntemi olarak bu eserlerden doğrudan yararlanılmıştır. 

Eş süremli söz dizim çalışmalarında Muharrem Ergin’in ‘‘Türk Dil Bilgisi’’ ve 

Leyla Karahan’ın ‘‘Türkçede Söz Dizimi’’ çalışmalarından yararlanılmıştır. Elde 

edilen tarihi bulguların günümüzdeki bulgularla karşılaştırılmasında iki çalışmanın 

büyük katkısı olmuştur. Ayrıca Tahsin Banguğlu’nun ‘‘Türkçenin Grameri’’ ve 

Tahir Nejat Gencan’ın ‘‘Dilbilgisi’’ adlı eserleri de çalışmamızın kimi noktalarına 

ışık tutmuştur. 

Çalışmamızda dil bilimsel teori ve uygulamalar için başvurduğumuz kaynaklar 

içinde ilk sırayı Zeynel Kıran-Ayşe Kıran yazarlarının ‘‘Dilbilimine Giriş’’adlı 

çalışmaları oluşturmaktadır. Söz konusu eserden söz dizimi teorilerine ait doyurucu 

bilgiler alınmış ve çalışmamızda sıklıkla başvurulmuştur.  Prof.Dr. Neçip Üçok’un 

‘‘Genel Dilbilim’’ adlı çalışması bu konuda başvurulan bir diğer eser oldu. Süer 

Eker’in ‘‘Çağdaş Türk Dili’’ adlı çalışması hem dilbilgisi hem de dilbilim teorileri 

açısından önemli bir diğer başvuru kaynağı oldu. 

Materyal ve Yöntem 

Çalışmamıza söz dizimsel veriler elde etmek için Nüzhetname’yi çeviri yazı ile 

aktararak  başladık. Aktarma eylemi nihayete erdikten sonra eserin anlaşırlığını 

sağlamak gayesi ile sözlük çalışmasına başladık. Sözlük çalışmasının ardından 

eserdeki cümleleri tek tek değerlendirerek kelime grupları, cümle türleri, cümle 

özellikleri başlıkları altında listeleme yöntemine tabi tuttuk ve cümle verileri 
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oluşturduk. Bu verilerin toplanmasının ardından sınıflandırma işlemine başlayıp ilgili 

cümleler ait oldukları özelliklere göre sıraladık. 

Sıralanan ve tasnif edilen cümleler betimleyici dil bilimsel yöntemin ardından 

açıklayıcı yöntemle değerlendirme ve karar süreçleriyle ele alındı. Çalışmamızın 

sonuna doğru cümle türlerinin özelliklerini göstermek üzere dilbilimsel sembol ve 

yöntemlerle metindeki tüm cümlelerin dağılımı yapıldı ve dağılımı yapılan bu 

cümleler istatistikler halinde verilerek çalışma sonuca ulaştı. 
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I.BÖLÜM 

NÜZHETNAME HAKKINDA GENEL BİLGİLER 

Nüzhetname seksen altı varaklık bir eserdir. Eserin her varağının bir yüzünde 

on üç satır vardır. Eser, tezhiple yazılmış ‘‘münāzarāt-ı āhāli memleketī insānī’’ 

başlığıyla başlar. Bu tezhipli başlığın yanı sıra sayfada durakların da tezhipli olduğu 

görülür. Metindeki diğer varakların  hem durakları hem başlıkları sürh mürekkep 

kullanılarak yazılmıştır.  

Eserin yazarı, Bursalı Mehmet Tahir Efendi’nin ‘’Osmanlı Müellifleri’’ adlı 

eserinde şu satırlarla tanıtılmaktadır: ‘’ Kanuni Sultan Süleyman devri 

tarihçilerindendir.(Sebhatül- Ahbar) ismindeki tarihinde Adem ( A.S.) dan Kanuni 

Sultan Süleyman’a kadar her zatı birer daire içine alarak icabeden olayları da 

hulasaten tahşiye etmiştir ki tomar kılıklı cedvelli,bir nevi umumi tarih 

kabilindendir.Sonradan bu eserin büyük bir kısmı muhayyel resimler ilave edilmek 

sureti ile Sultan Abdülmecid Han devrine kadar tezyil edilerek basılmıştır. (Özen 

1972-1975 : 157). 

Esere,  yazar;  Allah’ın ve peygamberin övgüsüyle başlar. Yazar; bu övgüleri 

hadis ve ayetleri tanık göstererek yapma yolunu tercih eder. Allah’ın gizli açık her 

şeyin sahibi olduğu vurgulanıp bütün gökyüzünün onun eşsiz kudreti ile yıldızlarla 

donatıldığı coşkulu övgülerle anlatılır. Bu eşsiz, benzersiz yaratıcıyı hiçbir akıl 

sahibinin, akıl vasıtasıyla kavrayamayacağını belirten yazar, bu görüşlerine destek 

için Fussilet Suresi Ayet 11, Mülk suresi Ayet 5, Yunus Suresi 24, Kaf Suresi 35 

alıntılarına yer verir. 

Allah’a övgüden sonra peygamber övgüsüne geçilir. Bu övgüye Fetih 

Suresi’nin:‘‘Muhakkak ki biz seni, şahit, müjdelyen ve uyarıcı olarak gönderdik’’ 

şeklindeki sekizinci ayeti ile başlanır. Müjdeleyici, uyarıcı, şahit olan Peygamberin 

insanları Alahh’a, inanmaya davet etmesi Yunus Suresi 11. Ayet ile tanıklanarak 

anlatılır. 
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Bu övgülerden sonra yazar,  Emmā ba‘dü(asıl konuya gelecek olursak) 

girişiyle eserin kim tarafından tercüme edildiğini  anlatır:‘‘ Emmā ba‘dü : müellif-i 
iyn  tertib ve mütercim-i iyn terkīb el-‘abdüż-ża‘if, Yūsuf bin ‘Abdüllaṭīf ḥāṭahüllahü 
mimmā yuḥīṭu bihiz-żarr.Maa‘ men de‘āleḫu bil-ḫayr.’’(S,4,A.). Bu satırlardan eserin 

bir tercüme olduğu ve tercümenin ‘‘Yūsuf bin ‘Abdüllaṭīf’’ tarafından yapıldığı 

anlaşılmaktadır. 

 

Yazar; bu açıklamadan sonra güzel sözlerden örülü eserler yazmanın önemini, 

benzetmelerle abartılı bir şekilde dile getirir. Buna göre iyi bir eser birçok kişinin 

övgüsünü ve özellikle bir devlet adamının övgüsünü kazanabilir. Yazar, bu övgüye 

mazhar kaldığı ve himaye gördüğü devlet adamının Ayas paşa olduğunu yine metin 

içinde belirtir. Ayas paşa’nın Arnavut asıllı Osmanlı devlet adamı olması gerekir. 

İsmail Hami Danişmend, Osmanlı Devlet Erkânı adlı eserinde Ayas Paşa hakkında 

şu bilgileri verir: ‘’ Ayas-Mehmet Paşa-Milliyeti: Arnavut yahut Rum; tayini: 

1536=942 senesi 15 Mart= 22 Ramazan Çarşamba günü; ölümü: 1539= 946 senesi 

13 Temmuz= 26 Safer Pazar günü; sadaret müddeti: 3 sene, 3 ay 29 gün. 

(Bu silik şahsiyettin yalnız iki hususiyyetinden bahsedilir; Bunlardan biri kadın 

düşkünlüğüdür; evinde 40 beşik sallandığı ve öldüğü zaman yirmiden fazla evladı 

kaldığı rivayet edilir! İkinci hususiyyeti de ‘’gayret-i vataniyye’’ denilen milliyet 

gayretleriyle Arnavutluk’da devlet aleyhine hasıl olan siyasi vaziyete göz yummuş 

olmasıdır. ‘’ ( Danişmend 1971: 16) 

Eserin  Ayas Paşa’nın sadrazamlık yaptığı 1536-1539 tarihleri arasında 

tercümesinin tamamlanıp sunulmuş olması kuvvetle ihtimal dahilindedir. Tahlilini 

yaptığımız bu satırlar eserde şöyle geçer:‘‘ Çün ki saḫn-ü lāṭife-i rūḥānīdür. Her 
nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.bir ‘araḳdur ki ġonca-i 
dilden buḫār-u endişeyle cebīn-i cān üzre teḥaddur itmiştür.ve her bikr-i fikr ki 

ḫatene᾽-i ṣarir-i ḳalemden raḫm-i meryem-i beyāż üzre yitişür.bir ruḥ-u muḥteşemdür 

ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde ḳılmıştur.Vaḳti ki ‘arusi beyan 
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manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere. Gūş-i hūş ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol 

cevher-i ma‘den ve ‘ibāret ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur. Şi‘ir: 

Beccilül-ḥadise ve küllü lafzaṭin leẕẕetün 

Lis-sāmi‘ine ve zinetün lin-nāḳil. 

Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş. 

Hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. 

Ve buncılayın nüzhetnāme-i behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti 
gülşeni me‘ānisireşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr 
olmışdur.felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāl-i celāli anda şināḫta olub 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażl-ı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 
meşhur ola. 

 

Şi‘ir : 

Felā yestevi āhsāb-ü ḳavmin ḳad teverrebet 

ḳadimen ve āḥsābün nebtenü ma‘āl-baḳl 

bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 

nurun ve kitābün mübīn. ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 
sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5-A-B.) 

Eserin daha önce tercüme olduğunu bildiren yazar, bu tercüme eserinin yazarı, 

dili ve konusu hakkında da şöyle bir izahta bulunur.‘‘ diledi ki bu ūslūba münasip ve 
bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir risāle yazub anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda 
revm ide.Pes bunüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 
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biġufrānihi telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 
mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı insānīyyede ‘ışḳı 
sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 
ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-u 
salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 
beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp künuz-ü 
rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında fażl-ü ifḍāl 
gösterüp,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına ‘avāyıḳ eli 
yitişmemiş ‘’(S,7-A.).Bu açıklamalardan Nüzhetname’nin Hoca Sayineddin 

tarafından tartışma ve karşılaştırma üslubunca Farsça yazıldığı anlaşılmaktadır. 

Eserin bazı kısımlarının açık, bazı kısımlarının da kapalı bir anlatıma sahip olduğu 

belirtilerek aklın şeyh, aşkın sultan ve insanlar aleminin bir ordu olarak farz edildiği 

söylenir. Bu  da  eserin sembolik bir anlatıma sahip olduğunu ve bu kavramlar 

etrafından içeriğin kümeleştiğini gösterir özeliktedir. Yazar, Hoca Sayineddin’in 

eserdeki üslubunu överek ne kadar başarılı bir yazar olduğunun altını çizer. 

Bu açıklamalrdan sonra eserin tercüme edilme gerekçesini ve eserin adının 

açıklaması yapılır. 5-A’da Nüzhetname-i Behişt, 6-B’de Nüzhetname-i Latif olarak 

daha önce anılan eser burada sadece Nüzhetname olarak isimlendirir. Bundan dolayı 

biz de eseri bu adla çalışmamıza konu edindik: ‘‘ .Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü 
va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i fevāīden tercüme idüp inşā ūslūbunca silk-i 
intiẓāma çeke. Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında 
.künuz ü rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup,me‘ānī-yi muḫadderesi 
māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 
ḫırāmān ola. Şol ümīde ki Bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i 
ḳabulde vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ 
kolları zīnde ‘ömrüm geçdi ,Men teşebbehe ḳavmen fehüve minhüm mercüvdür ki  
kendü dest-i āmuzları silkinde münḫaṭır ḳılub himmet bedreḳası ve burāḳ-ı merḥamet 
ile ṭarīḳ-ı rāḥatā tavcih idüp ‘ındellāh  müẟāb ve mecūr olalar. 

Beyt : 

Hezār sāl bümānī hezār ma‘ni rā 
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Ki derd-i rāze-i ‘umret hezār maṣlaḥat est(S,7-B.) 

Yazarın bu satırlardaki ‘‘inşa uslubunca’’ tabiri dikkat çekici mahiyettedir. Bu 

tabirle yazarımızın Osmanlı düzyazı geleneğine vakıf olduğu ve bu eserin bu gelenek 

doğrultusunda yazıldığı anlaşılmaktadır. Ayrıca yazarın yazı dili ve konuşma dili 

ayrıdını burada yaptığı ve yazı dilini de sınıflandırdığı anlaşılıyor. Dilbilimsel 

terimler niteliği taşıyan bu kavramların bir on altıncı yüzyıl metininde geçmiş olması 

oldukça önemlidir. Bu satırlar ve ayırtılar yazarımızın  kültür ve bilgi düzeyi yüksek 

biri olduğunu göstermesi açısından da ayrıca önemlidir. Eserin giriş kısmından 

anlaşıldığı üzere yazar, İslami bilimlere ve İslami kültüre üst düzeyde vakıftır ve  çok 

iyi dercede Arapça ve Farsça bilmektedir. Ayas Paşa’ya eser sunacak kadar devlet 

kademesine yakın olması, Osmanlı devletinde önemli görevler üslenmiş olabileceği 

ihtimalini oldukça kuvvetlendirmektedir. 

Nüzhetname’de dil özellikleri bakımından dikkat çeken birkaç husus  şu 

şekildedir: Eserde küçük ünlü uyumu görülmez, bazı ekler ikili şelilde kullanılır: 

Gelecek zaman için –ısar, -iser ve –acak -ecek, öğrenilen geçmiş zaman için –mış, -

miş, -muş, -müş ve –updur,-üpdür gibi. Emir ikinci tekil şahıs eki –gıl, -gil sıklıkla 

kullanılır, gereklilik kipi için lazım, gerek kelimeleri ile yapılan birleşik fiilllerden 

yararlanılır. Yükleme hali eki –n, -nı, -ni, -ı, -i olmak üzere üç şekilde kullanılır. 

Ünsüz benzeşmesi metinde genel geçer bir kural değildir. 
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II. BÖLÜM 

SÖZ DİZİMİ 

Söz dizimi, Nahiv(syntaxe,syntax,satzlehre): Adından da anlaşılacağı üzere 

konuşma ,yazma ve düşünmede en küçük birlik olan cümlenin nasıl teşkil edeceğini, 

nasıl sıralanacağını bildiren dil koludur. Bu yüzden önce cümlenin bir tarifini 

yapmak gerekmektedir. 

Cümle(proposition,phrase;satz): Yunanlılardan bugüne kadar cümlenin çeşitli 

tarifleri,yapılmış bulunmaktadır. Bu tariflerin her biri cümleyi başka bir açıdan 

görmüştür. A. Meillet’in de aşağı yukarı aynı kelimelerle yaptığı bir tarife göre, 

‘‘cümle,aralarında fonetik,gramatikal ve psikolojik münasebetler bulunan,bir tek 

kelime veya birçok kelimeden meydana gelmiş, başka lenguistik teşekküle hiçbir 

gramer ilişiği olmayan ve bir fikrin başlı başına ifadesine yarayan bir sistemdir, bu 

sistemin tabiatı ve içindeki kelimelerin sayısı belli değildir. 

Cümle ile kelime arasındaki farkı satranç taşları ile satranç oyununa veya top 

ile top oyununa benzeten E.Winkler, cümleyi şöyle tarif ediyor: ‘‘Cümle dile ait olan 

düşünmenin söz veya ifade birliğidir; yahut dil durumu içinde manası olan,müstakil 

en küçük parçasıdır.Cümle, dile ve düşünmeye ait vaziyet alma demektir. Vaziyet 

alma ile yalnız hükümvermeyi değil, aynı zamanda ilgilenmeyi de anlamaktayız. 

Kelime ve cümle birbirine uymazlar onlar ayrı ayrı şeylerdir.(Üçok 2004:130-131) 

Muharrem Ergin cümlenin yargı ifade eden kelime grubu olduğunu şöyle ifade 

eder: ‘‘Cümle bir fikri, bir düşünceyi, bir hareketi, bir duyguyu, bir hadiseyi tam 

olarak bir hüküm halinde ifade eden bir kelime grubudur.’’(Ergin 2004:398)Tahsin 

Banguoğlu ise cümleyi şöyle tanımlar: ‘‘Kendi kendine yeten bir yargı bir cümle 

sayılır. Demek ki cümlenin temeli bir bağıntısız yargıdır. Bu en basit tarifle cümlenin  

tarifi yargı tarifinden ayrılmaz. Aslında bir yargının iki esas üyesi dışında üyeler 

alması ve bunların belirtme öbekleri halinde görülmesi de onun niteliğini 

değiştirmez. Bu sebeble iki terimden birinin öbürü yerine kullanıldığı 

olur(Banguoğlu 2007:522-523)Tahir Nejat Gencan cümle yerine Tümce terimini 
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kullanır ve şöyle izah eder: ‘‘Bir duyguyu,bir düşünceyi,bir isteği tam olarak 

anlatmak için kurulan sözcük dizisine tümce denir.’’(Gencan  :51)Leyla Karahan ise 

cümleyi şöyle tanımlar: ‘‘Bir düşünceyi,bir duyguyu,bir durumu,bir olayı yargı 

bildirerek anlatan kelime veya kelime dizisine cümle denir. Cümle dilin en küçük 

anlatım birimidir. Duygular, düşünceler,olaylar ve durumlar, cümle veya 

cümlelerden meydana gelen dil birlikleri ile karşılanır.(Karahan 2004 :9) 

Söz dizimine dair en yaygın çağdaş dilbilim kuramı Chomsky’nin dili 

açıklamada söz dizimini esas aldığı üretici-dönüşümsel dilbilgisi tasarısıdır. Bilgine 

göre bütün insanlar doğuştan gelen bir dilbilgisel dizgeye, yani söz dizimine sahiptir. 

Bu dilbilgisine ait bilgiler doğuştan gelen bir örtük  bilgidir. Bu örtük bilgiyle ortaya 

çıkan dilbilgisine de örtük dilbilgisi denir. Örtük dilbilgisinin dışında bir de belirtik 

dilbilgisi vardır. Belirtik dilbilgisi ise sonradan edinen dilbilgisi yeteneğini ifade 

eden terim olarak kullanılır. Buna göre doğuştan gelen bilginin dışında sonradan 

öğrenilen dilbilgisi kuralları da mevcuttur. 

Kuram, temelde dilin konuşurlarının sayısız cümle üretme yeteneğini araştırır. 

Bunun için de dilbilim artık betimleyici değil, açıklayıcı olmalı ve kendi 

varsayımlarını ileri sürebilmelidir. Chomsky, bu varsayımları açıklamak için ‘‘ 

edinç’’ ve ‘‘edim’’  terimlerini öne çıkarır. Bu iki kavram Saussure’nin söz ve dil 

kavramlarına benzese de onlardandan önemli ayırtılarla ayrılır. Dilsel edinç, 

konuşucu ve alıcının kendi ana dili konusunda sahip olduğu sezgisel bilgidir. Bu 

doğuştan gelen edinç ile özne sayısız cümle üretir ve cümleleri birbirinden ayırır. 

Doğuştan gelen edinç,zekâ ile ilgili değildir.Bu durum tamamen insanın türe özgü 

hazırbulunuşluğunun sonucudur. Edinçin kişi tarafından kullanılıp uygulamaya 

geçilmesi durumuna da edim denir. Edinç dilbilimin temel konusudur. Konuşan 

öznenin yaratıcılığı ve söylenmemiş cümleleri anlama ve üretme yeteneği 

açıklanmalıdır. 

Chomsky cümleleri derin ve yüzey yapıdaki cümleler olmak üzere iki şekilde 

değerlendirir. Evrensel nitelikte olduğu varsıyılan, biçimsel soyut cümle yapısına 

derin yapı, derin yapılara uygulanan dönüşümler sonucu gerçekleşen somut 

cümlelere de yüzey yapı denir. Derin yapı evrensel niteliktedir; ancak anlam özelliği 
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taşıma yönü de vardır. Buna göre derin yapıdan gerçekleşen dönüşümler diller 

arasındaki temel yapı farklılıklarını belirlemiştir. Buna rağmen Chomsky, anlamı 

sadece derin yapıda değil aynı zamanda yüzey yapıda arar ve bağlamın anlam 

üzerindeki etkisine işaret eder. 

Üretici-dönüşümsel tasarımında Chomsky, analiz şeklinde dil bilim anlayışı 

yerine sentez şeklinde olan bir dil bilim anlayışı önerir. Chomsky’e göre dil bilimsel 

çözümlemenin amacı,dilin dil bilgisi kurallarına uygun ve uygun olmayan yapılarını 

birbirinden ayırmaktır. Dil bilgisi kurallarına uygunluk anlamlı olmak demek 

değildir. 

Chomsky’nin söz dizimsel Kuramı üç bölümden oluşur: Dizimsel Kurallar: Bu 

kurallar,cümleyi değil, soyut yapıları üreten kurallardır. Dönüşümsel Kurallar: 

Dizimsel kuralların ürettiği soyut ya da derin yapıları yeni yapılara başka deyişle 

cümlelere dönüştürürler. Biçimbilimsel-Sesbilimsel Kurallar: Dönüşümlerin yarattığı 

cümlelerin biçimbirimlerine uygulanan ses bilimsel kurallarla cümleler gerçekleşme 

aşamasına gelir. 

Çağdaş dilbiliminde söz dizimi ve cümle kavramı oldukça önemli bir boyuta 

kavuşmuştur. Söz dizimi, dil bilgisinde cümlenin teşkili ile alakalı bütün unsurları 

ihtiva eden oldukça geniş bir terimdir. Dar anlamda amacı iletişim olan dil, bunu 

sağlarken yargı bildiren kelime grubu olan cümleye başvurur. Cümle kelime 

gruplarını da içine katan bir büyük oluşum olacağı gibi sadece iki kelimeden 

mürekkep bir dil birliği de olabilir. Cümlenin yargı ifade edebilmesi için bir fiil 

grubunun çekimlenmesi, yani kip ve şahıs eki alması yeterlidir. Kip ve şahıs eki alan 

bir fiilde, hereketin zamanı veya tasarımı ve kim tarafından yapıldığı anlatılır. 

Böylece bir cümle yüklem ve özne olmak üzere en az iki üyeden oluşur. Cümlenin 

ifade etmek istediği ileti değişkenlik gösterdiği sürece cümlenin ögeleri ve bu 

ögelerin her birinin kendi çatısı altında barındırdığı kelime ve bu kelimelerin 

oluşturduğu birlikteliklerin de sayısı artar. Cümlenin temel malzemesi kelimelerdir. 

Bu kelimeler belli kurallar ile dil dizgesinde, başka bir deyişle cümlede yer alırlar. 

Bundan dolayı söz diziminde kelimelerin oluşturdukları birliktelik de son derece 

mühimdir. Çalışmamız dilin yüzey yapısını ayrıntılı inceleme amacına dayalı 
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betimsel bir çalışma niteliğindedir. Dilin en önemli üretkesi olan cümlenin ayrıntılı 

betimlemesi dil biliminde açıklama yönteminin gelişimine ve varsayımlara büyük 

katkı sağlayacaktır. Bu anlayışla on altıcı yüzyıl Osmanlı Türkçesinin söz dizimi 

üzerine çalışarak art zamnlı bir dil bilimsel yöntemle cümle özelliklerini ortaya 

koymaya çalışacağız. 

KELİME GRUPLARI 

Dil, düşüncenin ileti aracı olan cümleyi kelimelerle anlatamadığı durumlarda 

kelime gruplarına dayanan birlikteliklere başvurur. Bu kelime grupları, belli 

kurallarla bir arada bulunurlar. Her grubun bir arada bulunmasını sağlayan kurallar 

vardır.Konuşur bu kuralları N.Chomsky’nin kuramında ifadesini bulduğu üzere 

doğuştan örtük bir dil bilgisi ile öğrenir ve üretimsel derin yapı ve dönüşümsel 

kurallarla sayısız yeni cümleler üretir. Belirtik dil bilgisi bu kelime gruplarının 

arasındaki ilişkileri tespit etmeye çalışır ve kurallar dahilinde sıralar. 

Türkçede kelime gruplarının özelikleri şöyle bir seyir gösterir: 

-Yardımcı unsurlar önce söylenir, aslı unsurlar en sonda ifade edilir. Buna göre 

Türkçe dil anlayışı, önce yardımcı unsurları algılar ve dile getirir. Bunlar ifade 

edildikten sonra yardımcı unsurların bağlandığı aslı unsur söylenir ve düşünce süreci 

tamamlanmış olur. Bu da Türkçede asıl unsur daima sondadır kuralına dönüşür. 

-Kelime grupları, bir bütün olarak işlev görürler. Kelime grubunda kelimenin 

sayısı ne kadar fazla olsa da bir tek kelimeden farksız olarak dilde işlevde bulunurlar. 

Bunun en iyi göstergesi kelime grubunun sonuna gelen durum eklerinin bütün grubu 

etkiler nitelikte olmasıdır. Bu sebeble kelime grubu göstereni bir topluluğun 

birleşmesi olmasına rağmen; gösterileni yalnızca bir göndergenin varlığını gösteren 

dil dizgesi unsurlarıdır. 

-Söz dizimin en önemli unsuru kelime gruplarıdır. Kelime grupları cümle 

kavramından daha geniş niteliktedir, zira cümle de bir kelime grubudur. Cümlenin 

bir başka kelime grubuna dönüştürülmesi ve dönüştürülen kelime grubunun yeniden 

yargıya bağlanması mümkündür. 
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-Kelime grupları cümlede bir tek üye olarak görev yaparlar. Kelime grubunda 

bulunan kelimeler ayrı ayrı cümle ögesi değil, bir bütün halinde tek bir öge olarak 

görev yaparlar. 

-Bir kelime grubunun içinde bir başka kelime grubu yer  alabilir. Bu durumda 

yine bir asıl kelime grubu mevcut olur ve diğer kelime grubunu kendi çatısı altında 

barındırır. Grup içinde yardımcı kelime grubu aslı kelime grubuna kurallar içinde 

bağlı kalır ve asıl kelime grubuyla birlikte dizgenin temel unsuru olan cümlenin en 

önemli üyesi yükleme bağlanarak tek kelime gibi vazife görür. 

-Kelime gruplarının cümlede üstlendikleri üye olma durumları çeşitlilik 

gösterir. Bazı kelime grupları oldukça fazla işlevde kullanılırken bazı kelime 

gruplarının da sınırlı bir işlevle cümlenin üyesi olma özelliği taşır. 

Türkçede kelimelerin yargıya bağlanması ve kelime gruplarının yargıya 

bağlanması şeklinde iki temel cümle özelliği görülür. Kelimelerin yargıya 

bağlanmasının ileti için yetersiz olması durumunda dil, kelime gruplarının yargıya 

bağlama yoluna gider. Türkçe cümleleri birbirine bağlamaktan ziyade kelime 

gruplarını birbirine bağlamayı tercih eden bir dildir. Böylece kelime gruplarından 

örülü oldukça geniş iletilerin taşıyıcılığını yapan; fakat cümle birleştirmeye pek 

meyilli olmayan bir dil özelliği ile karşılaşırız. 

Çalışmamızın konusu olan Nüzhetnamede geçen kelime gruplarını şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

1.TEKRAR GRUBU 

2.BAĞLAMA GRUBU 

3.SIFAT TAMLAMASI GRUBU 

4.İSİM TAMLAMASI 

5.BİRLEŞİK İSİM GRUBU 

6.BİRLEŞİK FİİL GRUBU 
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7.UNVAN GRUBU 

8.ÜNLEM GRUBU 

9.SAYI GRUBU 

10.EDAT GRUBU 

11.KISALTMA GRUPLARI 

A.YÖNELME GRUBU 

B.BULUNMA GRUBU 

C.AYRILMA GRUBU 

12.FİİL GRUBLARI 

A.İSİM-FİİL GRUBU 

B.SIFAT-FİİL GRUBU 

C.ZARF-FİİL GRUBU 

TEKRAR GRUBU 

Dilin eksiz birliktelikler olarak oluşturduğu tekrar grubunda kelimelerin 

birlikte hareket etmesini sağlayan ölçüt onları bir arada bulunduran anlam ilgisidir. 

Bu anlam ilgisi tekrarlanan sözcüğün eş anlamda olması, zıt anlamda olması şeklinde 

çeşitli özellikler taşır. Bu anlam ilgisi kelime grubunu bir arada tutar ve cümlede 

ortak bir vazife yükletir. 

Nüzhetnamenin cümle dizgesinde tekrarların çok yer tutmadığı görülmüştür. 

Tekrarlanan sözcüklerin Türkçe olmayan sözcükler de olması dikkat çekici bir 

ayrıntı olarak görülmektedir. Tekrarların cümle dizgesinde yüklem, özne ve zarf 

ögeleri şeklinde vazife gördükleri örneklerle tanıklanmıştır. 
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        1.Eş Manalı Tekrarlar 

Bu tekrarlar yakın anlamlı kelimelerin yinelenmesi sonucu ortaya çıkan kelime 

gruplarıdır. Nüzhetname’de bu özellikte iki tekrar grubu yer almaktadır : 

-nāle vü bāʔin seḥere ṣubḥ- u güle vecdinde yırtdı(S,9,A) 

- emzice-i ā‘yānın ve ahālisin temām ma‘lūm eyleyüb tīz bāz olasın.(S,12,A) 

2.Zıt Manalı Tekrarlar 

Kelimelerin ifade ettiği anlamın tam karşıtı bir kelime ile kullanılması 

durumunda zıt anlamlı tekrarlar dil dizgesinde türer. Nüzhetnamede bu özellikte iki 

kelime grubu tespit edilmiş olup bunlardan ilki cümlenin öznesi olarak görev 

yaparken diğerinin fiil grubunda zarf tümleci görevinde olduğu görülmüştür. 

- Gelüp gitmek,ṭurup yilmekde iyivehsın(S,17,B) 

- Gice gündüz geçürmeyüp bulasın, süvār olup ol ṭarafa(S,17,B) 

TEKRAR GRUBUNUN CÜMLEDEKİ GÖREVİ 

      1.Tekrar Grubunun Yüklem Olması 

Bir yardımcı fiille tekrar grubunun bir grup teşkil etmesi ve yardımcı fiilin kip 

ve şahıs eki alması durumunda tekrar grubunun üyesi olduğu fiil grubu, cümlede 

yüklem olarak vazife yapar. Nüzhetname’de bu özellikte bir cümle yer almışıtır : 

-- emzice-i ā‘yānın ve ahālisin temām ma‘lūm eyleyüp tīz bāz olasın.(S,12,A) 

2.Tekrar Grubunun Nesne Olması 

Tekrarlanan sözcükler, yüklemin bildirdiği işten etkilenirse bu kelime grupları 

cümlede nesne görevinde kullanılmış olur. Nüzhetname’de bu özellikte bir örnek 

cümle görülmüştür : 

- Gelüp gitmek,ṭurup yilmekde iyivehsın(S,17,B) 



  16 
 

BAĞLAMA GRUBU 

Bağlama grubu, dilin dil dizgesinde sıklıkla başvurduğu kelime grubudur. 

Bağlama grubunun teşekkülü için en az iki kelimenin bağlama edatları vasıtasıyla 

bağlanması gerekir. Bağlama grubu sadece kelimeleri değil  kelime gruplarını da 

bağlar. Bağlama edatları iki yargıyı bağlarsa bağlı cümleler ortaya çıkar. Bağlama 

grubunun bu işlevi Nüzhetname’de  en sık kullanılan işlevidir. 

Bağlama grubu teşekkülü için Nüzhetname’de en sık kullanılan bağlama 

edatları‘‘ve’’,‘‘ile’’ ‘‘u’’bağlaçlarıdır. Metinde geçen bağlama grubu örneklerini şu 

şekilde örnekleyebiliriz: 

-Bu durur ra᾽s-i cümle ḫayr-u ṣavāb Ve dürud-i nā  ma‘dūd. (S,3,B) 

-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

-rükn-i salāḥ  ve ‘umde-i defi‘ müġżılāt ve muḳaddir-i esās-i me‘āli ve 

mühendis-i eşkāl-i me‘āni olur.(S,6,A) 

-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i  milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut ve menūṭdur.(S,6,A) 

- Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüp ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 

CÜMLEDEKİ GÖREVİ YÖNÜNDEN BAĞLAMA GRUBU 

Bağlama grubu, cümle dizgesinde oldukça önemli görevler üstlenir. Bağladığı 

kelime ve kelime grupları cümle içinde dizgenin tüm ihtiyaçlarına cevap verir. Bu 

sebeble bağlama grubunun cümlede tüm ögelere yönelik oldukça fazla tanığı 

Nüzhetname içinde mevcuttur. 
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1. Bağlama Grubunun Özne Olarak Görev Yapması 

Bağlama grubunun bağladığı kelime veya kelime grupları yüklemin bildirdiği 

işi, oluşu , hareketi yapan konumunda olursa grubun cümle içindeki işlevi, özne olur. 

Nüzhetnamede bu özellikteki kelime gruplarının yanı sıra Türkçe olmayan kelime 

gruplarının da sıklıkla birbirine bağlanıp cümle içinde kullanıldıkları görülür. 

-ḫamd- u ẟenā -i na mahṣūr ol dārā-yı cihān,ve dānā-yı āşikâr-u 

nihān,Hażretine ki ‘aḳl-ı dūrbīn ve fikr-i tuġl-i endīş  künh-i celālinüʔ  idrākinde 

‘āciz.(S,3,A) 

-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem /ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

2. Bağlama Grubunun Yüklem Olarak Görev Yapması 

Bağlanan kelime veya kelime gruplarının bir yardımcı fiilin isim unsurunu 

teşkil etmesi ve yardımcı fiilin kip ve şahıs eki alması durumunda bağlama grubu, 

cümlede yüklem görevi üstlenir. Bağlama grubunun yüklem olmasının bir diğer yolu 

da grubun isim fiille bir isim cümlesi teşkil etmesidir. Bunun dışında bağlama grubu 

bir fiil grubunun ögesi olabilir, fiil grubunun yüklemi anlamca mecazlaşırsa bağlama 

grubu cümlede yüklem görevi üstlenir. Nüzhetnamede bağlama  grubunun yüklem 

olmasını sağlayan bu üç duruma ait çokça örnek vardır. Bunları birer örnekle şu 

şekilde tanıkladık: 

- rükn-i salāḥ  ve ‘umde-i defi‘ müġżılāt ve muḳaddir-i esās-i me‘āli ve 

mühendis-i eşkāl-i me‘āni olur. (S,6,A).(Bir yardımcı fiille bağlama grubunun 

yüklem olması.) 

-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i  milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut ve menūṭdur.(S,6,A).(İsim-fiil aracılığı ile 

bağlama grubunun yüklem olması.) 
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-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüp ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B).(Bağlanan grubun yükleminin temel anlamında olmaması ile bağlama 

grubunun yüklem olması.) 

3.Bağlama Grubunun Nesne Olarak Görev Yapması 

Bağlama grubunun bağladığı kelime veya kelime grupları yüklemin bildirdiği 

işten etkilen durumunda olursa bağlama grubu cümlede nesne işlevinde görev yapar. 

Nüzhetname’de dizge içinde işten etkilenen bağlama grubunun teşekkülü, birliğin 

sonuna –ı,-i,-nı,-ni,-n eklerinden birinin gelmesine ya da eksiz bir vaziyette bağlama 

grubunun yüklemdeki işten etkilenmesine bağlıdır. 

-Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutup Virdi zülf-i menefşeye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 

- nāle vü bāʔin seḥere ṣubḥ- u güle vecdinde yırtdı(S,9,B) 

4.Bağlama Grubunun Yer Tamlayıcısı Olarak Görev Yapması 

Bağlama grubunun sonuna yönelme, bulunma, ayrılma durum eklerinden 

birinin gelmesi durumunda bağlama grubunun yükleminin bildirdiği iş, oluş, 

hareketin gerçekleştiği yeri anlatan öge olarak, cümle içinde kullanıldığı görülür. 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

5.Bağlama Grubunun Zarf Tümleci Olarak Görev Yapması 

Bağlanan kelime veya kelime grupları yüklemin bildirdiği işi, oluşun, hareketin 

nasıl gerçekleştiğini gösterir işlevde olursa bağlama grubu cümlede zarf tümleci 

göreviyle yer almış olur. Nüzhetname’de bağlama grubunun son çekim edatlarından 

biriyle zarf olması durumunu gösteren çokça örnek vardır. Bu son çekim 

edatlarından en çok kullanılanı da ‘‘üzre’’ ve ‘‘ile’’edatıdr. 



  19 
 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i  milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut ve menūṭdur.(S,6,A 

SIFAT TAMLAMASI 

Dil; dizge dahilinde isimlerin tanıtımını yapmak, vasıflarını, belirtkelerini, 

özelliklerini anlatmak istediğinde isimin önüne bunu karşılar nitelikte bir kelime 

getirerek bir belirten bir de belirtilenden oluşan en az iki kelimeden müteşekkil bir 

kelime grubu ortaya çıkarır ki dilbilgisinde bu kelime grubuna sıfat tamlaması denir. 

Sıfat olan kelime veya kelime grubu isimleri açıklayıcı bir özellikte olup dil 

dizgesinde nitelediği isimin diğer isimlerden açıkça ayrılmasını sağlar. Böylece dil 

dizgesi iletişimi sağlama açısından daha anlaşılır özelliğe kavuşur. 

Nüzhetname sıfatlar bakımından oldukça zengin bir metin olarak karşımıza 

çıkar. Niteleme sıfatlarının yanı sıra ‘‘ol, şol, her, bir, bu’’gibi belirtme sıfatlarına da 

çokça rastlanıır. Sıfat olan unsurun, sıfat-fiil grubu, Farsça tamlama veya diğer bir 

kelime grubu da olduğu görülür. Sıfatlar bir Türkçe isim tamlamasını niteledikleri 

gibi Farsça ya da Arapça bir tamlamayı da niteleyecek özellikte kullanılmaktadır. 

1.Tamlayanı Kelime Olan Sıfat Tamlamaları 

Sıfat tamlamalarının tek kelime olan belirten kısmının çoğunlukla bir belirtme 

sıfatı olduğu görülür. İşaret ve belirsizlik sıfatları isimleri bu özelliklerle belirtmeye 

çalışırlar. Belirtme amacı ile kullanılan bu kelimeler ‘‘bir, ol, şol, her, bu’’sıfatları 

olarak karşımıza çıkar ve metinde sıklıkla geçer. 

-Bir pādişāhdur ki ṭāram-i nilgūni dūd-i tīreden .(S,3,A) 
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-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

- Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bâġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(s,4,B) 

-Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.(S,5,A) 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut ve menūṭdur.(S,6,A) 

-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüb ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 

-diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

2.Tamlayanı Kelime Grubu Olan Sıfat Tamlamaları 

Dil dizgesi isimleri daha ayrıntılı anlatma yolunu tercih ederse kelime grupları 

halinde isimleri belirtme yolunu tutar. Bunun için de başta sıfat-fiil grupları olmak 

üzere birçok kelime grubundan yararlanır. 



  21 
 

Nüzhetnamede; Türkçe olmayan tamlamaların bir belirtme sıfatıyla ismi 

belirtmesi, Farsça ve Arapça kelimelerin bir grup halinde ismleri belirtmesi, sıfat fiil 

grubunun gruba ait diğer üyelerle ismi belirtmesi, bir sıfatın ‘‘ki’’ isimden isim 

yapan ekle genişlemesi sonucu  ismin belirtilmesi şeklinde çeşitli sıfat tamlamalarına 

rastlanır. Bu özellikleri şöylece tanıklayabiliriz : 

-Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve 

buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B) 

-bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.  Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi  Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 

nurun ve kitābün mübīn.  ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 

sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5,B) 

-Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

- Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüb żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 

CÜMLEDEKİ GÖREVİ YÖNÜNDEN SIFAT TAMLAMASI 

Sıfat tamlamaları, Nüzhetname’nin söz diziminde sıklığı en yüksek olan kelime 

grubudur. Sıfat tamlaması dil dizgesinde öge olarak zengin bir kullanım özelliğine 

sahiptir. Bütün ögeleri örnekleyecek bir kullanımla Nüzhetname’de sıklıkla yer 

almaktadır 
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Sıfat tamlamaları bir belirten sıfat ve bir belirtilen isim kuruluşundaki 

tamlamalar halinde cümle içinde yüklemi çeşitli yönlerde tamamlar. 

1.Sıfat Tamlamasının Yüklem Olması 

Nüzhetname’de sıfatların yüklem olması, ek-fiilin tamlamanın sonundaki ismi 

fiilleştirip kip ve şahıs eki alarak yargıya ulaşması ile gerçekleşmektedir. Böylece 

betimlenen bir isim cümlenin kurucu unsuru olarak dizge içinde yerini almaktadır. 

Nüzhetname’de bu kullanımın tanıkları şu şekilde tespit edildi: 

-Bir pādişāhdur ki ṭāram-i nilgūni dūd-i tīreden .(S,3,A) 

-Bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(s,4,B) 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

- ḳāleb-ı nevden dökülmiş heykel-i merġubdur,  yaḫu ṭūbīden örülmiş şu‘be-i 

merṭūbdur(9,B) 

-cenībet pīş rāẕend  āşināyān,bir meclis idi(S,12,B) 

- Biz on biş büraderüẕ(S,13,A) 

2.Sıfat Tamlamasının Özne Olması 

Sıfat tamlaması yüklemin bildirdiği, işi, oluşu, hareketin kim tarafından 

yapıldığını anlatır şekilde dil dizgesinde kullanılırsa özne görevi üstlenmiş olur. 

Nüzhetname’de bu kullanımın  yüksek olduğu görülür. Genel kullanım hakkında bir 

fikir edinmemizi sağlayan birkaç örnek şu şekildedir: 

- Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.(S,5,A) 
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-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem /ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

-naġme nām bir ḳāṣıd vardur.(S,13,A). 

-Bu vaḳıtdaki ḳahramān-ı zamān-ı ẓıll-i reāyāt-i vilāyet-āyāt “İẕā cāe naṣrullahi 

vel-fetḥu” (ayet) eḳārib-i ecānib üzre döşenüp eḳāṣi ve edāni üzre ber muḳteżā-yı “ 

Ve rāeyten-nāse yedḫulūne fiy dīynillahi efvācen” müteveccih-i pāye-i serīr-i 

haḳāyīḳ ḥarīr oldılar.(S,26 B) 

3.Sıfat Tamlamasının Nesne Olması 

En az bir ismin bir diğer ismi betimlemesi sonucu oluşan sıfat tamlamaları, 

dizgede yüklemin bildirdiği işten etkilenen öge görevi görebilir. Bu durumda sıfat 

tamlamaları nesne olarak vazife görür. Bu nesne ek alırsa etkilenen isim belirgenleşir 

ve belirtili nesneler zuhur eder. Ek almayan nesne soyut bir vaziyette dizge içinde 

yer alır.Bu nesneler de belirtisiz nesne görevinde olur. Nüzhetname’de sıfat 

tamlamalarının nesne olma durumları şöyle tespit edildi: 

-Reh-i ‘ışḳında bir nefes virürem, Ser-i kūyinde bir ceres örürem 

- Her dili bilür ve söyler her gūş işidür.(S,14,A) 

4.Sıfat Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olması 

Sıfat tamlamaları yönelme, bulunma, ayrılma durum eklerinden birini alırsa 

yüklemi işin, oluşun,hareketin cereyan ettiği yer bakımından tamamlar.Bu durumda 

sıfat tamlaması cümlede yer tamlayıcısı işleviyle kullanılmış olur. 

- Ve dahi pādişāhumuzuʔ ki bu maḳūleden, on tūmānı vardur.(S,14,B) 

- meṭlai‘ ḳavlüʔ bu meclisde edebden ḫaric düşer.(S,15,A) 

- Bir ḳulaḳda dürr-i lafẓuʔ ḥalḳāsı ki ola senüʔ(S,16,B) 

- vasaṭ-ı iklīm-i rābi‘deki  ḥayvānāt’a mensūbdur.(S,17,A) 
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-Aʔa süvār idüp ol memlekete getürdiler.(S,17,B) 

- ol rūḥa yitişür semmeti(S,20,A) 

-āvāze-i şāhānuʔuz bu diyāra düşmişdür.(S,27,B). 

- ḥālbuki bu dīvānda hīçbir müteḥarrike ḳudret ve mekkenet olmaz ki vuṣūl-i 

pervānesüz iḫtiyar ile ḥareket idebile.(S,34,A). 

5.Sıfat Tamlamasının Zarf Tümleci Olması 

Dil dizgesinde kelime grubu olarak sıfatlar öncelikli olarak isimleri betimleme 

görevi görürler. Betimlenen isim cümle içinde zaman,miktar,tarz gibi işlevlerle 

yüklemi niteleme vazifesi görürürse sıfat tamlaması dizge içinde zarf görevi ile 

kullanılmış olur. Nüzhetname’de bu özellikte olan sıfatlar şöyle tespit edilmiştir. 

- bu cihetten pīş revān-i tīz āheʔler yeksez olub  tā bārigāhī ḳudsī penāh-ı 

şeyḫa irdiler.(S,12,B) 

- Bir ṭarīḳa sipāriş olup her çend ḫarābāta gelmezüz.(S,13,B) 

- Ve kıṣṣā-i taġayyür-ü ḥāli eṣḥāb-ı meclis ve  ā‘yān-ı memleket anuʔ 

peyġām-i laṭīf āẟārından işidildüğü vaḳıtda dinildi.(S,16,B) 

-On altısı pīrlerdür zamān-ı İdrīs ve şīş ve Dāvud ‘aleyhis-selāma yitişüb 

mişkāt-ı nübüvvetlerinden īḳtibās-ı ḥaḳayıḳ-ı ḥıkemī gösterüb zaman-ı İbrahīm ve 

İsma‘īlde nakl buyurmışlardur. ve anlaruʔ ḫāneleri diyār-ı ‘arabda fermūde-i  Ve iẕ 

yerfe‘u İbrahīmü-l ḳavā‘ide minel-beyti  ve İsma‘iylü (ayet) muḳteżası   üzre 

anlaruʔ īnşā-i tertībinden sekiz ḫāne daḫı ana munżam olup  ve bundan yigirmi dört 

emīr bir müddet sāyir elsine-i Süryānī ve Yunānī Ve fārisī ile ṭavāīf-i ḥükemā ve 

ümem ortasında neşr-i ḥaḳāyıḳ ve deḳāyıḳ ilema‘rūf ve meşhūr idiler.(S,19,A) 

- Rüstem gürden dahi görmedi anı māzenderān her bar size taṣavvuru ġalebe 

vāḳi‘ olur.(S,22,A) 

- Eyitdiler bizim ādemlerümüz merkez-i ḫākden tā sekizinci feleküʔ saṭḥına 

bir laḥẓada varırlar(S,22,B). 
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- ḳıyamet tozları açıldıġı vaḳıt göresin  bindüğüʔ  at  mı  eşek mi.(S,29,A). 

           SIFAT TAMLAMASININ KELİME GRUPLARINDAKİ İŞLEVLERİ 

1.Sıfat Tamlamasının İsim Tamlamasını Nitelemesi 

Sıfatın nitelediği isim bir isim tamlamasının ögesi olabilir. Buna göre sıfat önce 

isim tamlamasının tamlayanını niteler ve tamlayan bir başka isimle münasebet 

kurarak bir tamlama teşkil eder. Böylece bir isim tamlaması sıfatla nitelenmiş olur. 

Nüzhetname’de bu özellikte olan sıfat tamlamaları şöylece örneklendirilmiştir: 

- Her bārr münẟi-yi beyānı ṣuret bu ḳażiyyenüʔ tefāṣīlini şikeste ve beste bu 

‘ıyārāt ile silk-i beyāna çekdi. 

- her zamanuʔ peyġāmın bildük.(S,13,A) 

- sekiz ḳuşun cümlesinden tūmān-ı keyf ile mevsūm olurlar.(S,14,A) 

- bir güher kūşinde mālīde-i sefāhet ḫū olur.(S,16,B) 

- ol ḥiṣāruʔ medāḫil ve meḫāricin ma‘lum idinüb ḳānūn-i cedālden tecāvüz      

göstermeyüp  Muḥāvereyi anlaruʔ muḳaddimāt-ı müsellemeleri üzerine mübteni 

idesin.(S,17,B). 

- Gel bu ‘ömrün cevherin bir ḫayra ṣarf it ey ‘anid(S,21,A) 

- bu münāẓaranuʔ esnāsında ‘ibārāt-ı laṭīf ile īşārat-ı mısrā‘ sahun sükūt vel-

hevā yetekellemü.ma‘nīsın iḫlāṣ-ı tefhīm iderdi.(S,22,B). 

- benüm kadrümüʔ pāyesi bir mertebe daḫi teraḳḳi bulub bu āsitāne-i 

sa‘ādetüʔ hāk-i kimyā ḫāṣṣıyetini būse ḳılmaġ içün irsāl itdiler.(S,31,A) 

      2.İsim Tamlamalarında Sıfatın İşlevi 

İsim tamlamalarında tamlanan özelliğindeki ismin vasıflarını ifade etmek için 

isim bir sıfat ile nitelendirilir. Böylece isim tamlaması grubu içinde sıfat tamlaması 

da yer alarak grup daha kapsamlı bir hale gelir. Nüzhetname’de bu özellikteki 

tamlamalar şöyle örneklendirildi: 
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-ol memleketüʔ ba‘żı ā‘yānından bu asitānenüʔ hāk-būs liğin ġāyetine 

yetişdürdi.(S,23,B). 

- Çün kemend-i çārenüʔ daḫi uzun bazusı var(S,29,B). 

İSİM TAMLAMASI GRUBU 

İsim tamlamaları dilin ekler aracılığı ile oluşturduğu dil birliktelikleridir. Bir 

isim tamlamasında asıl unsurdan sonra kesinlikle bir iyelik eki gelir. Bu iyelik eki 

grubu bir arada tutan temel dil malzemesi işlevindedir. İyelik ekinin bu 

özelliğindendir ki isim tamlamaları için iyelik grubu da denir. Nitekim iyelik 

grubunun üçüncü şahsı, umumi bir mana telaki etmesi sebebiyle genişleyerek isim 

tamlamalarının teşekkülünü sağlamıştır. Bundan dolayıdır ki bütün isim 

tamlamalarını bir üçüncü şahıs iyelik grubu niteliğindedir. İsim tamlamalarında 

tamlayan veya tamlanan bir kelime grubu özelliğinde olabilir. Bu kelime grubu bir 

isim tamlaması da olabilir. 

Türkçede tamlayanın ek alması durumuna göre iki tür isim tamlamasından söz 

edilir. Tamlayanı ek alan isim tamlamasına belirtili isim tamlaması,tamlayanı ek 

almayan isim tamlamasına ise belirtisiz isim tamlaması denir. 

1.Belirtili İsim Tamlaması 

İsim tamlamasında tamlayan ilgi hal ekiyle tamlanana bağlanırsa belirtili isim 

tamlamaları ortaya çıkmış olur. Belirtili isim tamlamalarında ilgi hal eki bir ismi 

geçici bir şekilde diğer bir isme bağlar. Bu sebeble belirtili isim tamlamalarının 

gelişip terim adı olmaları durumuna çok az rastlanır. Belirtili isim tamlamalarında 

tamlayan geçici bir görevle tamlanana bağlandığı için tamlayanı niteleyen sıfatlar 

bütün grubu değil sadece tamlayan durumundaki ismin sıfatı olma şeklinde bir 

özellik gösterir. 

Nüzhetname’de geçen belirtili isim tamlamalarını şu şekilde 

örneklendirebiliriz: 
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-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

- Mühmel ḳalmayub ḥaḳḳı nimet-i bāriyi güẕārda  ola ki. Ve emmā bini‘meti 

rabbike fehaddiẟ faḥvāsınca kendünüʔ revāīḥ-ı ḳarāyıḥı ki fihrist-i ḫaṣāiṣ-i 

insāndur(S,4,B) 

- felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāl-i celāli anda şināḫta olup 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażl-ı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 

meşhur ola.(S,5,B) 

- bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.  Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi  Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 

nurun ve kitābün mübīn.  ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 

sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5,B) 

-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüp ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 

-diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazub anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

- Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüb ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 
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fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

-Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları zīnde 

‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

- Nesimin cünbüşin gör kim resme gösterir inşā.ki lüṭf-i ṣan‘atı anuʔ nice 

olmışdurur ibdā(S,8,B) 

 

2.Belirtisiz İsim Tamlaması 

İsim tamlamalarında tamlayan, tamlanana ilgi hal eki olmadan sadece bir iyelik 

eki yardımı ile bağlanırsa belirtisiz isim tamlamaları ortaya çıkar. Bu isim 

tamlamalarında tamlayan ile tamlanan arasındaki bağıntı daha güçlü bir mahiyettedir. 

Bu sebeble tamlayanı niteleyen sıfat yalnızca tamlayan durumundaki ismin sıfatı 

özelliğinde değil; bütün isim grubunun sıfatı olma yetkisiyle dil dizgesinde 

vazifelendirilir. Belirtisiz isim tamlamalarının bu özelliğindendir ki bu isim 

tamlamasının terimleşme, kavram adı olma özelliği oldukça fazladır. Bir belirtisiz 

isim tamlamasında tamlayan, tamlanan ya da her ikisi  kelime grubu şeklinde 

olabilir. 
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-ḫamd- u ẟenā -i na mahṣūr ol dārā-yı cihān,ve dānā-yı āşikâr-u nihān,Hażretine 

ki ‘aḳl-ı dūrbīn ve fikr-i tuġl-i endīş  künh-i celālinüʔ  idrākinde ‘āciz.(S,3,A) 

- ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 

-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

- Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüb zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

- Mühmel ḳalmayub ḥaḳḳı nimet-i bāriyi güẕārda  ola ki. Ve emmā bini‘meti 

rabbike fehaddiẟ faḥvāsınca kendünüʔ revāīḥ-ı ḳarāyıḥı ki fihrist-i ḫaṣāiṣ-i 

insāndur(S,4,B) 

-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

- Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve 

buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B) 

-Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüb ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüb ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüb,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 
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- Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüp inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 

-Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

- dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū(ayet) āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

- Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüb żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 
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CÜMLEDEKİ GÖREVİ YÖNÜNDEN İSİM TAMLAMASI 

1.İsim Tamlamasının Yüklem Olması 

İsim tamlamaları ek-fiil ya da bir yardımcı fiille cümlede yüklem görevinde 

kullanabilir.  Nüzhetname’de bu özellikteki isim tamlamaları şöyle tespit edildi: 

-Mühmel ḳalmayup ḥaḳḳı nimet-i bāriyi güẕārda  ola ki. Ve emmā bini‘meti 

rabbike fehaddiẟ faḥvāsınca kendünüʔ revāīḥ-ı ḳarāyıḥı ki fihrist-i ḫaṣāiṣ-i 

insāndur(S,4,B) 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū(ayet) āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

- Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

- cāmesin tā ser- te-ser  Fevḥa-i zehr-i mu‘teber ortasında ḳıldı(S,9,A) 

2.İsim Tamlamasının Özne Olması 

İsim tamlamaları yüklemin bildirdiği işi, oluşu, hareketi yapan durumunda 

olursa cümlede özne görevinde kullanılmış olur. İsim tamlamasının özne olma 

durumu Nüzhetname’de şöyle gözlemlendi: 

Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüb ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 
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sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

3.İsim Tamlamasının Nesne Olması 

İsim tamlamalarının nesne olma durumu Nüzhetname’de tamlamaya gelen 

yükleme durum ekinin grubu etkilenen öge özelliği ile yükleme iliştirmesi örneği ile 

tanıklanmıştır: 

-Diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  

risāle yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

4.İsim Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olması 

İsim tamlamalarına yönelme, bulunma, ayrılma durum eklerinden biri 

getirilirse isim tamlaması cümlede yüklemin bildirdiği işin, oluşun, hareketin 

gerçekleştiği yeri anlatır ve cümlede yer tamlayıcısı işleviyle kullanılır. İsim 

tamlamasının bu kullanımına Nzühetname’de şu örneklerde rastlanılır: 

-Bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

-Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüp inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū  āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 
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Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüb,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

-Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüb żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 

İSİM TAMLAMALARININ KELİME GRUPLARINDAKİ İŞLEVLERİ 

1.İsim Tamlamasının Edat Grubunun Unsuru Olması 

İsim tamlamalarında sonra bir edatın gelmesi durumunda edattan önceki 

unsuru isim tamlaması olan bir edat grubu ortaya çıkar. Bu edat grubunun örnek 

kullanımı Nüzhetname’de şu şekildedir: 

- felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāl-i celāli anda şināḫta olup 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażl-ı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 

meşhur ola.(S,5,B) 

2.Tamlayanı ile Tamlananı Yer Değiştirmiş İsim Tamlamaları 

Türkçede asıl unsurun sonda yardımcı unsurun başta olması kuralı, dil 

dizgesinde kimi zaman değişikliğe uğrar. Bu dilin olağan değil olağanüstü bir 

kullanımıdır ve konuşurun bilinçli bir tercihinden kaynaklanan doğal seyrin dışındaki 

yapay bir dil dizgesi seyridir. Nüzhetname’de bu kullanışın çok sınırlı olduğu 

görülmüştür. Bu durum şu örnekle tanıklanmıştır: 

ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 
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                 İSİM TAMLAMALARININ DİĞER ÖZELLİKLERİ 

Nüzhetname’de isim tamlamalarının dizge içinde kimi farklı kullanımlarda 

oldukları görülür. Bu kullanımları baştan aşağı şöyle dizebiliriz: 

1. İsim tanlamalarında tamlayan ya  da tamlanan Farsça veya Arapça 

tamlamalardan biri ile kurulduğu yapılar metinde sıklıkla geçmektedir: 

-ḳażiyye-i münāẓarā ve muḳābele-i eṣḥāb-şeyḫ ḳudsi şi‘ār ā‘vāni salṭanat āẟār 

ile ḳahramānı ‘ışḳuʔ ẓuhūr-u salṭanatın muḳaddimāt-ı ḥaḳāyıḳ  mü’eddasıyla levḥ-i 

ḥāfıẓda taḥrīr ve taṣvīr ider.(S,9,B). 

- her çend rāh-zenlik ve bī pāklıkla meşhūr olup fe-emmā ebnā-yı cins arasında 

rāstilikle mümtāẕ idi. 

- Nice olmaya ki pirleri zamānı enbiyā’-i sālif ve ḥukemā-i yunana  irüp 

istifade-i ḥaḳayıḳ-ı ilahī ve ma‘ārif-i ḥıkemī görüp ve cevānları ḥażreti risālet 

Muḥammedi ‘arabi aleyhi ve ‘alā ālihi mineṣṣalavāti efḍalühā ve minet-taḥiyyāti 

ekmelühāda,vücūde gelüp anuʔ neşv-i terbiyet-i ḥaḳāyıḳ āsārż ile mürebbā olup 

cemi‘-i medāris-ü mecāmi‘ u ve meḥāfil anlaruʔ şeref-i cemi‘yeti ile mütekellim 

olur.(S,13,B). 

- Temhīd-i veẓāīf cevābında iḳāmet göstere.(S,15,A). 

- bu şānuʔ celāleti ve nebāhet-i ḳadrī ile ḥudūd-ü imkānuʔ akṭārında 

girdi.(S,15,B) 

- Bir ḳulaḳda dürr-i lafẓuʔ ḥalḳāsı ki ola senüʔ bir güher kūşinde mālīde-i 

sefāhet ḫū olur bir göze kim ḫāk-i dergāhüʔ ġubarı guḥl ola .(S,16,B). 

-Cibāl-i hevā üzre süvār olub tā kehf-i ṣımāḥda eṣḥāb-ı ḫaberüʔ ‘udde-i 

tafṣīlinden ḫaber virüp dūdmānı şerīf ve ḫānedān-ı ḳadīmde  olurlar.(S,18,B). 

2.Belirtisiz isim tamlamalarında tamlayanın Arapça bir cümleden oluştuğu 

örneklere çok rastlanılır: 
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- Seḥeri ki fermūde-i  Ve ce‘alneleyle libāsen (ayet) muḳteẓāsınca perde dārāni  

bārigâh-ı ṭabī‘at īşāreti ile ferrāş-i çābuʔ dest ruṭubet-i ḥucubi ġavāşī ‘aṣabātı serā 

perde-i ṣūreti insānīnüʔ medāḥili ve meḫārici üzre döşeyüp ,ta‘alluḳāt-ı heyūlāni ve 

küdūrāt-ı cismānīde ṣavāmii‘.Ruḥānī mücerredlerinüʔ dāmen-i ser vaḳtlarından 

ālāyişlerin silkdiler.(s,10,B) 

- Ūtiytü cevāmi‘il-kelim  muḳteżāsı üzre dört ‘aded  dahi ‘adedi kâmil üzerine 

müştemildür.(S,19,A). 

- Ve kendūyi Ve iẕ eḫaẕellāhü miẟāḳal-leẕīne ūtül-kitābe letübeyyinünnehü lin-

nāsi ve lā tektümūnehü fenebeẕūhü verāe’ ẓuhūrihim febi’se mā yeşterūn. faḥvāsı üzre 

müteḥaḳḳıḳ eyledi.(S,19,B). 

- ve mevādd-i “Efetü‘ minūne biba‘żıl-kitābi ve tekfürūne biba‘żın  faḥvāsı üzre 

ba‘żı mehāme-i tefriḳā ve feyāfiyi  bu‘d-i münhemikde olmaya.(S,20,A). 

3.İsim tamlamalarında tamlayan, tamlanan bir sıfatla nitelenebilir ve tamlayan 

ile tamlanan arasına bir sıfat girebilir: 

- Gâhī ‘ūd gibi gerdūʔ āteş-i imtiḥānında sūhte ve gāhi şān-ı rebāb ile her 

dūnuʔ guşümāl-i nevāzişini çekerdi.(S,11,B). 

- her zamanuʔ peyġāmın bildük.(S,13,A). 

4.İsim tamlamalarında tamlayanın ya da tamlananın ortak olarak kullanıldığı 

tamlamlara sıklıkla rastlanılır: 

-Tā kim  �ālem-i nükteden pervāze daḫl virüp bizüm Vechümüzden anda  

ḥikāyet idesin ve temhīd-ü muḳaddemātın üstüvār idüp ol memleketüʔ evżā‘ın ve 

emzice-i ā‘yānın ve ahālisin temām ma‘lūm eyleyüp tīz bāz olasın.(s,12,A). 

- ol kūşe-i naġmenüʔ maḥaṭṭı ve ḥāl-ü  terḥāli oldı.(S,12,A). 

- Birḳaç ‘imāme-i yaḳīn ref‘ idüb seccāde-i tecerrüd ve infirād döşeyüp ehl-i 

‘ilim ve erbāb-ı kitāb ziyyinde içeru girdi.(s,17,B). 
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- Ve kilīm-i meşīḫat ve ‘ībādet altında salṭanat ve hılāfet ṭalebin urub gūyīyā 

sizüʔ cinsüʔüzden bir cem‘ anuʔ iyleyinde muḳarrebler olmışdur.(S,17,A). 

- ol diyāruʔ keyfiyet-i evżā‘ın ve ol ḥiṣāruʔ medāḫil ve meḫāricin  ma‘lum 

idinüp ḳānūn-i cedālden tecāvüz      göstermeyüp muḥāvereyi anlaruʔ muḳaddimāt-

ı müsellemeleri üzerine mübteni idesin.(S,17,B). 

- Anlaruʔ sipahi-i ḥavāşīsi ve tevābi‘leri bīḥad ve bī ‘addur.(S,18,B). 

5.İsim Tamlamaları bir bağlama grubu ile bağlanabilir: 

- Bir ḳapu daḫı ki ḥācibül-ḥuccābuʔ mevridi ve şehrüʔ sāyir ḳapuları anda 

idi anda indirdüler.(S,18,A). 

BİRLEŞİK İSİM 

Birleşik isim bir nesnenin ismi olmak üzere yan yana gelen birden fazla ismin 

meydana getirdiği kelime grubudur. Bir nesnenin çok defa tek tek de adı olan isimler 

aynı nesneyi karşılamak,aynı nesneye beraber ad olmak için doğrudan doğruya, eksiz 

olarak yan yana gelir ve birleşik isim yaparlar. Birleşik isimler Türkçede hep has 

isimlerdir. Bazı yer adları ile ikili üçlü bütün şahıs adları Türkçenin birleşik 

isimlerini teşkil eder.(Ergin 2004:385) 

Nüzhetname’de birleşik isimler özel adların iki isimden kurulu şekillerinden 

oluşmaktadır: 

Emmā ba‘dü : müellif-i iyn  tertib ve mütercim-i iyn terkīb el-‘abdüż-ża‘if, 

Yūsuf bin ‘Abdüllaṭīf ḥāṭahüllahü mimmā yuḥīṭu bihiz-żarr.Maa‘ men de‘āleḫu bil-

ḫayr.(S,4,B.) 

Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi telīf idüb ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüb ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād.farż idüb ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 
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beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A.). 

BİRLEŞİK FİİL 

Birleşik fiiler, en az iki sözcüğün dilin kuralları dahilinde birleşmesiyle ortaya 

çıkan kelime gruplarıdır. Türkçe bu birleşmeyi iki yoldan gerçekleştirir. Bunlardan 

ilki isimlerin bir yardımcı fiille fiilleştirmesidir. Bunun için çeşitli yardımcı fiiler 

kullanılır. Bu yardımcı fiiller ‘‘et-, ol-, eyle-, kıl-, yap-‘’fiileridir. Türkçenin birleşme 

için kullandığı ikinci yol ise bir fiille diğer bir yardımcı fiilin oluşturduğu 

birleşmelerdir. Bunun için dilin kullandığı yardımcı fiiller ise ‘‘bil-,dur-,yaz-,ver-

,koy-,kal-,gel-,gör-‘’fiileridir. Böylece iki unsurun birleşmesine dayanan bir kelime 

grubu ortaya çıkar. Bu kelime grubu birleşik fiil grubu olarak adlandırır. Bu yollar 

dışında gelişen bir diğer birleşme de vardır ki bu sadece dizge içinde görülür. Bu 

birleşme türünde fiil grubunun yüklemi yan anlamda olur ve ögeler bu yüklemin yan 

anlamına tabi olurlar. Bu da grubun yan anlamının sirayetiyle vücut bulan hareket 

durumundaki bir kelime grubunun var olmasını sağlar. Bu kelime grubunu fiil 

grubunun yan anlamı ile oluşan birleşik fiiller olarak adlandırıyoruz. 

Birleşik fiil grubu temelde bir fiil grubudur. Bu fiil grubunun kendi ögeleriyle 

anlam bakımından kurduğu ilişki onu dildeki diğer sayısız fiil gruplarından farklı bir 

yere koymaktadır. Bu farklılık da fiil grubunun yükleminin kendi ögesiyle 

oluşturduğu anlam özelliği dil bilimsel ifadeyle gösterilen için oluşturulan gösteren 

birliğinden ileri gelmektedir. 

1.İsimle Birleşik Fiil Yapan Yardımcı Fiiller 

Bir isim unsurunun fiilleştirilmesi için Türkçede sıklıkla başvurulan yardımcı 

eylemler ‘‘et-, ol-, kıl-, eyle-, yap-‘’ fiilleridir. Bu fiiller sonuna geldikleri isim ya da 

isim grubuna fiil olma özelliği kazandırırlar. Fiil olma özelliği kazanan isim 

kendisini fiilleştiren yardımcı eylemin anlam özelliklerini belirli ölçülerde üzerinde 

barındırır,ancak bu şekilde fiilleştirmede anlam özellikleri tamamen yardımcı fiilden 
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önceki unsur üzerinde olur. Bu bir bakıma yapım eklerin kökteki anlamı 

değiştirmesine benzer. Anlam olayının yardımcı fiil üzerinde yoğunlaşmaması 

Türkçenin asıl unsur sonda olur kaidesine ters düşmez. Grubun aslı üyesi yardımcı 

fiildir ve kendisene bağlı olan isim unsurları onun birer ögesi durumundadır. 

Nüzhetname’de birleşik fiilin bu türüne dair oldukça fazla misal var. Dikkat 

çeken önemli bir özellik ise yardımcı fiilden önceki isim unsurunun Türkçe olmayan 

kelime ve tamlamaların olması ve bunların sayıcı oldukça fazla olmalarıdır. 

-Efrāşte ḳılup çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin, İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb (S,3,B) 

-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

- bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

- Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

- Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek /muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olub ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 
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-Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.(S,5,A) 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

-felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāli celāli anda şināḫta olup 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażlı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 

meşhur ola.(S,5,B) 

- İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 

-rükn-i salāḥ  ve ‘umde-i defi‘ müġżılāt ve muḳaddir-i esās-i me‘āli ve 

mühendis-i eşkāl-i me‘āni olur.(S,6,A) 

-diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

-Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen  idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

- Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüp inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 
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- Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüb bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū  āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

-Nesimin cünbüşin gör kim resme gösterir inşā.ki lüṭf-i ṣan‘atı anuʔ nice 

olmışdurur.(S,8,B) 

2.Fiille Birleşik Fiil Yapan Yardımcı Fiiller 

Bu birleşik-fiiller, iki fiilin birleşmesi ile oluşur. Bu birleşme bir fiil grubu 

içinde meydana gelir. Bu fiil grubu iki ögeden oluşmaktadır: Zarf tümleci + Yüklem. 

Grubun ögesi olan zarf-fiil eki almış fiil, grubun yüklemi olan yardımcı fiili 

hareketin yapılış tarzı yönünden niteler. Bu birleşmede grubun yükleminin temel 

anlamıyla bağıntılı bir yan anlamla kullanıldığı görülür. Böylece zarf-fiil eki almış 

fiil, grubun yüklemini bir yan anlamla ilintili olarak niteler. Zarf tümleci 

durumundaki fiilin hareketin tarzını anlatması ve  grubun  yükleminin temel 

anlamından ayrılması sebebi ile anlam özellikleri zarf-fiilli yapının üzerinde 

yoğunlaşır. Bu da grubun yüklemini anlam bakımından yardımcı bir vaziyete 

dönüştürür. Ancak grubun teşekkül ettiği dil bilgisel yapı, öge almış bir fiil grubudur.  

Türkçenin bu fiil grupları için kullandığı yardımcı fiiller ise ‘‘bil-, ver-, dur-, 

yaz-, koy, kal-, gel-, gör-‘’fiilleridir. 
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Nüzhetname’de bu şekilde oluşan birleşik fiilerden sadece bil- fiilinin yardımcı 

fiil olduğu örneklere tesadüf edilmiştir. Metnin anlatım özelliklerinin bir sonucu olsa 

gerek, diğer yardımcı fiillerle oluşan birleşmeler dizge içinde kullanılmamıştır. 

- Padişahdur ki künh-i bīçūnin, İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb (S,3,B) 

- vuṣūl-i pervānesüz iḫtiyar ile ḥareket idebile(S,34,A). 

-Gördümdi zamānumı ṣalāt üzre cemi‘ın şimdi baʔa noldı idemezem ḳıble 

nümāyī.(S,43,A). 

-Eger meslaı‘ ḫaṭavāt-ı efkâr ve iḳtināṣ-ı maḫālet-i  ṭāriha ile māye-i şūr-i 

deḳāīḳı ḫıṭṭa-i idrāke getüribilmek olaydı.(S,56,B). 

-Hīç ḳażıyye de ayruḳ daḫl virilmedi ve her nesne-i taḥḳīḳ-ı külliyāt-ı ḥaḳayıḳı 

ve tebyīn-i ilhamāt-ı deḳāyıḳda ḫayāle ol yüzden ki inşā-i dīvān taṣvīr u temẟīl ü 

ta‘alluḳı giru ṭutardı. Ve  leṭāīf-i me‘ānī-yi ḫafiye ḳavālib-i ṣūri keşāīfi visaṭasınsuz 

‘urżā-i taḥḳīḳ ve tebyīn idemezdi.(S,57,B). 

3.Fiil Grubunun Yan Anlamı İle Oluşan Birleşik Fiiller 

Bir fiil grubunun yüklemi, gruptaki diğer ögelerle oluşturduğu öge birlikteliğini 

anlam özellikleriyle de zenginleştirerek birleşmeler gerçekleştirebilir. Böylece fiil 

grubunun diğer ögeyle oluşturduğu birliktelik yeni bir anlama tekabül eder. Bu da 

cümlede bir kelime grubunun varlığını ortaya çıkarır. Bu şekilde oluşan birleşik 

fiillere, fiil grubunun yan anlamı ile oluşan birleşik fiiller denir. Bu birleşik-fiillerin 

en önemli özelliği ise grubun fiilinin yan anlamı ile kullanılmasıdır. 

Nüzhetname’de bu şekilde oluşan birleşik-fiillerin sayısı oldukça fazladır. 

Bunları şu şekilde tanıklayabiliriz: 

- Çün ḫaber virdi ‘uyūnu eyleyip ‘iymā ki anuʔ(S,9,A). 

- Çün her kimse kendü naḳd-i vaḳtinden bir ‘ıyār gösterüp mevāṭın-ı kemāl 

sāliklerinüʔ silkinden bir nişān virmişdür.(S,9,B). 
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- Nevbāve-i ḥadīḳa-i ḥaḳāyıḳ ki anuʔ devḥā-i īdrākine kimse el urmayup 

anuʔ vücūd-u vażı‘, muḥsināt-ı ḫıṭābı, maḳbūlāt-ı şi‘iri ve miẟāli üzere ḥaml olunup 

,īltizām-ı teżammunu ḥaḳāyıḳ-ı ḥikemī üzre ma‘ārif-i yakīnīyeye muṭābaḳatı bir nev‘ 

ile gitmişdür ki efkârı ebnā-yı cins anuʔ ḳıyāsında  değüldür.(S,10,A). 

-‘Urża-i telbīsini nefs-i heyūlā ref‘  idüp perde-i cismānīden ālāyişini 

atdılar.(S,10,B). 

- Bu ḳalemūn vaḳıtlardur gāhi ṣuret ile ḳavmümüz olurlar,ve gâhī ṭaylasān-ı 

elvān-ı  ekvānı başa çeküb ṣaḥāīfi ḳarāṭīs üzre ‘ulūm-ü bī-ḥad derci derler.(S,14,A). 

- meṭlai‘ ḳavlüʔ bu meclisde edebden ḫaric düşer.(S,15,A). 

- Sen bunuʔ gibi ḥażretde zübān-i cesāret çeküb ḳavānīn-i ẟiḳe ve berāhīn-i 

‘aḳlīden fünūn-ü ebāṭīl ve ṣunūf-ü ekāẕib ile kendüʔü füḍalā-yı ‘aṣruʔ tīr-i 

taġyīrine hedef itdüʔ.(S,16,A). 

CÜMLEDEKİ GÖREVİ YÖNÜNDEN BİRLEŞİK FİİLLER 

Birleşik-fiilerin dil dizgesinde temel işlevi, cümlenin yüklemi olarak görev 

yapmasıdır. Birleşik fiiller bir fiil grubu olduğu için isim-fiil, zarf-fiil, sıfat-fiil ekleri 

ile cümlede daha çeşitli bir kulanıma ulaşabilirler, ancak burada birleşik fiil bu ekleri 

alınca sözü edilen fiil gruplarına dönüşecekleri için birleşik fiilin en yalın şekilde 

kullanıldığı yüklem olma özelliğini cümledeki temel işlevi olarak gösterebiliriz. 

1.Birleşik Fiilin Yüklem Olması 

Birleşik fiiller, bir kip ve şahıs eki alarak cümlede yüklem görevi üstlenir. 

Birleşik fiilde kip ve şahıs eki yardımcı fiile gelir, çünkü grubun yüklemi ve asıl 

unsuru bu fiildir. Bir kelime grubu olması sebebiyle yardımcı fiile gelen kip ve şahıs 

eki sadece yardımcı fiilin değil, bütün grubun kip ve şahıs eki olma özelliği gösterir. 

Nüzhetname’de birleşik-fiilin bu şekilde kullanımını şu örneklerle 

tanıklayabiliriz: 
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-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin, İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb (S,3,B) 

-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

- Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

- Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek /muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olup ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

-Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.(S,5,A) 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

- Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

-İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 
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-rükn-i salāḥ  ve ‘umde-i defi‘ müġżılāt ve muḳaddir-i esās-i me‘āli ve 

mühendis-i eşkāl-i me‘āni olur.(S,6,A) 

-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüp ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 

-diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

UNVAN GRUBU 

Ünvan grubu, bir şahıs ismiyle bir unvan veya akrabalık isminden meydana 

gelen kelime grubudur. Şahıs ismi önce,ünvan veya akrabalık ismi sonra gelir. Her 

iki unsur da hiçbir ek almaz. Doğrudan doğruya yan yana getirilirler.(Ergin 

2004:389) 

Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi Yā᾽ 

eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi nurun ve kitābün mübīn ḫażreti Ayas Paşa bin 

‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,6,A.) 

ÜNLEM GRUBU 

Ünlem grubu bir seslenme edatı ile bir isim unsurundan meydana gelen kelime 

grubudur. Seslenme edatı önce, isim sonra gelir.Eksiz bir birleşme olur. Edat tek 

kelime halinde, isim unsuru ise bir isim veya isim yerine geçen bir kelime grubu 

halinde bulunur.(Ergin 2004:390) 

Nüzhetname’de geçen ünlem grubu  örnekleri şu şekildedir: 

-ey ḫabīr Bulmadı bunda teferrüd kimse ey pīr-i gedā,Eger şerefi bisāṭbūs-i 

ḥażrete yitişesin.bilesin ki bu tecrīd ‘ayn-ı ta‘alluḳ ve ol taḳdis maḥż-ı 

tecrīddür.(S,28,B) 

- Ey ẟüreyyā ya nigaḥ iden sehīl-i ciddile itmegil fikr-i muḥāli 

olmayıserdür.(S,28,A). 
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SAYI GRUBU 

Türkçede sayılar üç şekilde karşılanmaktadır: 1.Tek kelime ile, 2.Sıfat 

tamlaması ile, 3.sayı grubu ile. Sayı grubu ile karşılanan sayılar ise işte bu tek 

kelimelik sayıların on’dan sonrakilerinin ve sıfat tamlaması halindeki sayıların ara 

yerlerindeki sayılardır.(Ergin 2004:390-391). 

Nüzhetname’de sayı grubuna dair örnekler şu şekildedir: 

esāsı cibāl-i ıẓāmdan dört yüz ḳırḳ dört cebel üzre bünyād olup cümlesi nuḳra-i 

ḫām ve seʔ-i ruḫāmdan maḥfūf.(S,31,B.). 

Anlaruʔ sipahi-i ḥavāşīsi ve tevābi‘leri bīḥad ve bī ‘addur. Ammā ūṣūlleri 

yigirmi sekiz emīrden artuḳ değüldür. On altısı pīrlerdür zamān-ı İdrīs ve şīş ve 

Dāvud ‘aleyhis-selāma yitişüp mişkāt-ı nübüvvetlerinden īḳtibās-ı ḥaḳayıḳ-ı ḥıkemī 

gösterüp zaman-ı İbrahīm ve İsma‘īlde nakl buyurmışlardur. ve anlaruʔ ḫāneleri 

diyār-ı ‘arabda fermūde-i  Ve iẕ yerfe‘u İbrahīmü-l ḳavā‘ide minel-beyti  ve 

İsma‘iylü muḳteżası üzre anlaruʔ īnşā-i tertībinden sekiz ḫāne daḫı ana munżam 

olup ve bundan yigirmi dört emīr bir müddet sāyir elsine-i Süryānī ve Yunānī Ve 

fārisī ile ṭavāīf-i ḥükemā ve ümem ortasında neşr-i ḥaḳāyıḳ ve deḳāyıḳ ile ma‘rūf ve 

meşhūr idiler 

EDAT GRUBU 

Dildeki her göndergenin zihindeki gösterileninin bir göstereni, olduğu için 

Türkçede benzerlik göstergesi olan gibi ve misal, araç göstergesi olan ile, sebeb 

göstergesi olan için, üzere, naşi, deyü, başkalık göstergesi olan gayri, taraf göstergesi 

olan yana, dahil göstergesi olan içerü, ayrım göstergesi olan sonra, başlangıç 

göstergesi olan berü ve diğer edatlar dizge içindeki diğer tüm üyeler gibi birer 

göstergedir. Gösterge oldukları için de bir gösterilene ve gösterene sahiptir. İnsan 

zihnine göndergenin yansıması olan gösterilen, geleneksel dil bilgisinde terim olarak 

anlama tekabül eder. Bu da edatların aslında tek başına anlamlı kelimeler olduğunu 

gösterir, ancak dizge içinde dil, bu göstergelere diğer kelimelerin anlamlarına katkıda 

bulunma görevi vermiştir. Bu görevinden dolayı tek başına anlamları yokmuş gibi 
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düşünülmüştür. Edatların dizge içindeki diğer göstergelere bağımlı vaziyeti, onların 

manalı olmadıkları çıkarımına kanıt teşkil etmez. 

 Dilin edat göstergelerinden yararlanma amacı bu göstergelerin diğer 

göstergelere ilave anlamda bulunmasıdır. O halde; edatlar, gösterge olarak gösterileni 

ve göstereni eklerden daha açık dilin dizge içinde diğer kelimelerle birleşik 

kullandığı manalı kelimelerdir. 

Nüzhetmane’de kullanılan edatlar :‘‘ile, üzre, içün, gibi, içre, haric, içerü, 

degül, gayri, sonra, birle, naşi, deyü, yana, berü, misal’’ şeklindedir. Edatlardan 

önceki kısım Farsça tamlama, bağlama grubu, sıfat tamlaması şeklinde sıklıkla 

kullanılmıştır. Gibi ve ile edatlarının zamirlere ilgi hal ekiyle bağlandığı 

görülmüştür. 

Edat Grubunun Yapısı 

Edat grubunun yapısını, sonda bulunan edat belirler. Grubun sonunda bulunan 

edat, kendinden önceki bütün unsurların anlamını da etkiler. Edatın sonda olma 

durumuna göre Nüzhetname’de geçen edat gruplarını şöyle tanıklayabiliriz: 

1.İle Edat Grubu 

Nüzhetname’de sıklığı en yüksek olan edat grubudur. Sonuna geldiği unsura 

araç,vasıta anlamları katma görevi üstelenmiştir. Zamirlere bir ilgi durum eki 

yardımıyla bağlandığı görülür. 

-Efrāşte ḳılup çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile /saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

- dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-

ḳavmilleẕine ẓalemū āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü 

efşān Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 
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-Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp künuz-

ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında fażl-ü 

ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına ‘avāyıḳ 

eli yitişmemiş.(S,7,A) 

-ābdār ile ḫumūd virüb ṣāmit ve nāṭıḳ mevrūẟ ve mükteseb ṭāriḳ ve münteseb 

‘alel-icmāl vet-tafżil ḥavze-i taḥṣīle getirüb ḥüsnü tedbīrle eṭrāf u eknāf ve ekārib ve 

ebā‘id-i şarḳī ve ġarbī ve şīmālī cenūbī ki ṣunūf-ü ecnād ve ‘ummāl ve envāı‘ āḳvām 

ve ecsāmile mālā māldur.(S,6,B) 

-İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 

-Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve 

buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B) 

-felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāli celāli anda şināḫta olup 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażlı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 

meşhur ola.(S,5,B) 

-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olub ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 
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-Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüb zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan aḳṭārını benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

- dām-ı infirād ve dāne-i miġnatıs āẟār ile tecrīd-i ḳavāṣır-ı envārı taḳdīsi 

anlaruʔ berāzıḫ-ı ḥavṣalalarına getürürdi.(S,11,A) 

-Şol  vaṣıṭā ile ki bu serri ḥaddi maḥalli vürud-i kelāmi semāvi .ve menzil-i 

vüfūdi varidāt-i ḳudsī ve āşināyān-i ‘ālem-i ‘ulvidir. (S,12,A). 

2.Üzre Edat Grubu 

Nüzhetname’de önemli ölçüde geçen bu edat grubu bir sebeb edatı teşkil 

edarak grubu yükleme bağlama görevi üstlenir. 

-Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

-Vaḳti ki ‘arusi beyan manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere(S,5,A) 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 
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-Kel-bedri ḥuffe bivāżı ḥātil-encüm, bedr-i muḥāṭ gibi gāhi fermūde-i Ve enẕir 

‘aşīratekel-aḳrābīn üzre ictilā’-i meẟeli me‘ārif ve istişmāmı fevāyıḥıl-eẕvāḳ içün 

ṣayāḳılı āyātı tevbīḫ ile müedda ḳılup  eḥādīẟ-i ta‘yīz faḥvā ile jeʔi ālāyiş 

ḥadeẟānı.ve denes-i āmīziş ta‘alluḳāt-ı ekvānı .anlaruʔ īdrāki merāīlerinden selḫ 

iderdi.(S,11,A). 

- Şeyḫ burḳa‘ mülemmeu‘ ḫayālin başı üzre çeküb ṣuffa-i hırāmīdede ḳāṣıd’ı 

ṭaleb itdi ki niredensin,pādişāhıʔuz kimdür ve kâruʔuz nedür.(S,13,A). 

- Her āyīne ol dahi meclis-i münāẓarada zānūy-i ta‘abbüd üzre gelüp naġmeden 

yana müteveccih oldı didi.(,S,15,A). 

-İẕā cāe naṣrullahi vel-fetḥu”  eḳārib-i ecānib üzre döşenüp eḳāṣi ve edāni üzre 

ber muḳteżā-yı “ Ve rāeyten-nāse yedḫulūne fiy dīynillahi efvācen”  müteveccih-i 

pāye-i serīr-i haḳāyīḳ ḥarīr oldılar 

3.İçün Edat Grubu 

Bu edat grubu da bir sebeb edatı olan içün ile teşkil etmiş olup metinde çokça 

kullanılmıştır. 

-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

- Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

- bir  feryād içün nayuʔ küşāde olucak fāmī bizi anlaruʔ tenbihi içün 

göndermişlerdür.(S,14,B). 

- bā vücud ki merāti‘i ā‘vān ve kuvā-yı şeyḫi mütesalliṭ  ve mezairı‘ istiḥṣāl 

anlara ġıda içün  bi-ḥükmi “Ve ma minnā illā lehū meḳāmünma‘lūm”  mübeyyen ve 

mu‘ayyen olmuşdur.(S,24,A). 
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- her kimse içün darul-ı‘yād ”Ā‘ṭā külle şey-in halḳahu ṡümme hedā “dan bir 

mīzān ḥāsıl olmuşdur. 

4.Gibi Edat Grubu 

Benzerlik edatı olan gibi ile teşkil eden bu kelime grubu da yükleme benzerlik 

yönüyle bağlanarak hareketleri niteler. 

-bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.  Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi  Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 

nurun ve kitābün mübīn.  ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 

sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5,B) 

-gihi gül gibi rüsvāv-ü melāmet ṭab‘ve jeʔ āmīz gihi bülbül gibi şeydā esīr-u 

gülbin fānī gehi def gibi çākerdür ururlar ġam ṭabancasın.(S,14,B). 

- berk-ı ḫāṭıf  gibi geldiler,(S,17,B). 

5.İçre Edat Grubu 

Bu edat grubu yükleme araç, bulunma durumlarıyla bağlanır. Nüzhetname’de 

kullanılma sıklığı oldukça düşüktür. 

- ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 

-dehr Mā‘-i müṣandel içre sel sāl-ü mükeffer ser-be-ser  ṣanevber-i  şimşād 

serv-i nāzından ‘arṣa-i cemālde tebaḫtur ve ihtizāz idüp  gül-i ‘ayāş nergis-i ḫumār 

ile şīve-i du şīzede şekl-i evbāş gösterdi.(S,9,A). 

- Baġ ve daġ içre şeḳāīḳ taze çün meygūn zücāc gūyiyā  ‘Iḳd-i ‘aḳāyıḳla 

dizilmiş.(S,9,A) 

- - gehī meydān-ı luṭf içre süvāriyem(S,13,B). 
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6.Misal Edat Grubu 

Bu edat grubu da benzerlik edatları teşkil eden bir yapıdadır. Türkçe gibi ile 

aynı işlev ve görevdedir. 

- Bir bād ile evrāḳ miẟāl ḫayāl üzre ḫazān dökecik (S,12,B). 

7.Haric Edat Grubu 

-Den haric şeklinde bir ayrılma hal ekiyle kullanılan bu edat dışarıda bırakma 

anlamıyla edat grubunu yükleme bağlama vazifesi üstlenir. 

- meṭlai‘ ḳavlüʔ bu meclisde edebden ḫaric düşer.(S,15,A). 

8.İçerü Edat Grubu 

-Den içerü şeklinde bir ayrılma durum ekiyle kullanılan bu edat dahil olma 

anlamıyla yükleme bağlanarak görev yapar. 

- ol memerden içeru  getürüb meşā‘ir-i meẕhele ve a’vān-i mazlele den hāli 

fikir ide.(S,24,B). 

- her kimsenüʔ bünyādı konulup pāy-i cesāreti  kendü ḳadr ü mertebesi 

kiliminden içeru çekdi.(S,57,A). 

9.Degül Edat Grubu 

Bu edat grubu oldukça sık bir şekilde Nüzhetname’de yer alır. Bir olumsuzluk 

edatı olarak karşımıza çıkar. 

- cismānīanda yük degül buldu.ṣahāyīf-i ‘uhūd-i ḳadīmī(S,25,A). 

- ḳavī mizāclar egerçi ṣuyı ṣāfi ve serd degül velīkin beġāyet güvārende ve 

hāżımdur.(S,38,A). 

- egerçi bu nevi‘ ma‘işet münasib-i ṭavr-ı şeyḫ ve muvafıḳ-ı eṣḥab-ı ḳudsi şi‘ār 

degüldür(S,39,B). 
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- El-‘aczü an derk’il-idrāki idrākün,tahḳiḳ itmek mutaṣavver değüldür.(S,42,B). 

- revm-ü işmām oldı oldır ki anuʔ emr-i salṭanatı Tevfīḳ-i rabbānīsüz ve 

te‘yīd-i yezdānīsüz degüldür.(s,45,B) 

10.Gayri Edat Grubu 

-Dan gayri şeklinden kullanılan bu edat grubu başkalık,yenidenlik anlamları ile 

yükleme bağlanır. 

- Bu daḫi bir ṭāīfedür anuʔ nihāyetinde şaṭḥıyyāt-ı lā tāīl ve tāmmāt-ı bī-

ḥāṣıldan ġayri nesne gözükmez.(S,55,A). 

11.Soʔra Edat Grubu 

-Den soʔra şeklinde kullanılan bu edat grubu yükleme zarf tümleci ilgisi ile 

bağlanır. 

-anuʔ derecesi üç ḳurbe yitişüp, ve mertebe-i şeref-ü ‘izzete irdükden ṣoʔra 

.dostāni ḥażīż-i ḫumūlde ḳoyup ve bāl-i ẕilletde ferāmuş ide.(S,60,A). 

- muḳaddimātuʔateslīm olunduḳdan soʔra küllü āyit bu nevi‘ feżāīl-ü 

kemālāt ki gevheri tāc-i iftiḫār düzüb ol vesīle ile serverlik üzerine pāye-i hiẕmetde 

pāy-i edeb üzerine ṭurup iẓhār-ı ser-efrāzlik idersin.(S,62,A). 

- Beliy andan sonra ki cüsse-i taayyünāt-ı kevnī teḳādüm-i ‘ā’rāż ile inhāk-u 

nizāra yüz kor.(S,74,B). 

12.Birle Edat Grubu 

Nüzhetname’de oldukça az geçen bu edat grubu araç anlatımıyla yükleme 

bağlanan edat gruplarının oluşmasını sağlar. 

- Bunuʔ birle bir kūyuʔ ser’inde būy gerek ki nesīm gibi āsitānesin devrān 

idüp bir köşede derd ü mendliği murāda yitişe.(S,71,B). 
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13.Naşi Edat Grubu 

Bir ayrılma durum ekiyle birlikte kullanılan bu edat sebeb anlatımlı edat 

gruplarının oluşmasını sağlar.Nüzhetname’de bu özellikteki edat grupları şu 

şekildedir : 

- ṣādıḳuʔ ṣıdḳıla ḳavlī bir nefesden nāşī olur.(S,34,A) 

-ṣubḥ u rūşen gibi ḫalḳ ider ḳafāsında ṭulū‘ ve ‘acāīb-i ‘imārāt-i ‘ālem bu 

memleketüʔ dīvānḫānesinden nāşī olur ki ṭāḳı vusṭānīsinüʔ ṭaraf-ı ġarbīsinde 

ġurfeler var ki meskeni ḫazināni leṭāīf-i ġarbiyye. Ve ṭarafı şarḳısında ġurfeler var ki 

meskeni ḫazinān-i nefāīs-i şerīfe-i şarḳdur.(S,34,B) 

14.Deyü Edat Grubu 

Bu edat da sebeb bildiren edat gruplarının oluşmasını sağlar. Deyü edatından 

önceki unsur bir cümle olabilir. Bu durumda iç içe birleşik cümleler teşekkül eder. 

Nüzhetname’de edatın bu şekilde kullanımı oldukça yüksektir. 

-Bu ne mestlik idi ki yol buldu,sākī kimdür ve bāde kimdendür deyü 

müte‘accib oldılar.ve zübān-i ḥāl ile nühüfte didiler.(S,12,B). 

15.Yana Edat Grubu 

Bu edat, bir ayrılma durum ekiyle kullanılarak cümlede taraf olma anlamında 

edat gruplarını teşkilini edip yükleme bağlar. 

- Her āyīne ol dahi meclis-i münāẓarada zānūy-i ta‘abbüd üzre gelüp 

naġmeden yana müteveccih oldı.(S,15,A.). 

16.Berü Edat Grubu 

Bu edat grubu da bir ayrılma durum ekiyle birlikte kullanılır. Edat grubunu 

başlangıç manasıyla  yükleme bağlar. 

-bizüm şeyḫumuz devlet-i “ İnniy cā‘ilün fīl-arḍı ḫalīfeten”kūsini bu bām-i 

künbed-i fīrūzede uraldan berü eyāletine mu‘ānidolanlaruʔ ‘alem-i ḫiẕlānıʔ“ Ve 
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inne ‘aleyke la‘netī”  tuġrāsıyla müveşşaḥ idüp .hīç āferīde ana yārlık 

itmemişdür.(S,21,B.) 

CÜMLEDEKİ GÖREVİ YÖNÜNDEN EDAT GRUBU 

1.Edat Grubunun Yüklem Olması 

Edat grubu, isim bildirme eki alarak cümlede yüklem olur. Edat grubunun bu 

işlevi Nüzhetname’de şu örnekte görülür: 

-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i  milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut ve menūṭdur.(S,6,A) 

2.Edat Grubunun Zarf  Tümleci Olması 

Edat grubu, yükleme bir benzerlik, sebeb, araç, başkalık v.b tarz kavramı 

başlığında toplayacağımız anlamlarla bağlandığı için dizge içindeki genel görevi de 

zarf tümleci olarak karşımıza çıkar. Nüzhetname’de bu kullanımı örneklendirecek 

oldukça fazla tanık vardır: 

-Efrāşte ḳılup çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile /saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

- ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan aḳṭārını benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

. ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 

-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 
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-Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüb zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olub ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

- bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-Vaḳti ki ‘arusi beyan manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere(S,5,A) 

-Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve 

buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B) 

- felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāli celāli anda şināḫta olup 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażlı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 

meşhur ola.(S,5,B) 

- İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 

-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i  milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut ve menūṭdur.(S,6,A) 

- ābdār ile ḫumūd virüb ṣāmit ve nāṭıḳ mevrūẟ ve mükteseb ṭāriḳ ve münteseb 

‘alel-icmāl vet-tafżil ḥavze-i taḥṣīle getirüp ḥüsnü tedbīrle eṭrāf u eknāf ve ekārib ve 

ebā‘id-i şarḳī ve ġarbī ve şīmālī cenūbī ki ṣunūf-ü ecnād ve ‘ummāl ve envāı‘ āḳvām 

ve ecsāmile mālā māldur.(S,6,B) 
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-Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp künuz-

ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında fażl-ü 

ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına ‘avāyıḳ 

eli yitişmemiş.(S,7,A) 

- dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-

ḳavmilleẕine ẓalemū  āvāzesin āfāḳa atup tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-

ü efşān Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-

i rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

       EDAT GRUBUNUN KELİME GRUPLARINDAKİ İŞLEVLERİ 

1.Edat Grubunun Sıfat Olması 

Edat grubu bir ismin vasfını, özelliğini, niteliğini açıklar şekilde kullanlırsa 

sıfat görevi üstlenmiş olur. Bu durumda edatın olduğu kısım belirten isimin olduğu 

kısım belirtilen olur. Böylece bir sıfat tamlaması teşkil eder. Nüzhetname’de bu 

özelliği tanıklayan örnekler şu şekilde sıralanabilir: 

-bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.  Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi  Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 

nurun ve kitābün mübīn.  ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 

sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5,B) 

-nīm ḫavāblar çeşmi gibi ārāmīde olup mānend-i zülf-i müşevveşi dilber gibi 

dilkeş ve bir mecma‘ idi 
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KISALTMA GRUPLARI 

Kısaltma grupları, bir fiil grubunun üye kaybına uğraması sonucu ortaya çıkan 

kelime gruplarıdır. Durum eklerinin fiillerle olan bağlantısı bu kısaltılmanın ne 

şekilde gerçekleştiğini açıkça göstermektedir. Durum ekleri, isimleri fiillere bağlama 

işlevini üstlenir. Kısaltma gruplarında fiil olmamasına rağmen durum eklerinin var 

olması dilin fiil grubundan bir kısaltma ortaya çıkardığını gösterir. 

Nüzhetname’de kullanılan kısaltma grupları; yönelme ve ayrılma gruplarıdır. 

Bu grupların  dizgedeki sıklığı ise oldukça düşüktür. 

1.Yönelme Grubu 

Bu kısaltma grubu yönelme durum eki almış bir kelime ya da kelime 

grubundan sonra bir başka kelime veya kelime grubunun bir fiil olmadan bağlanması 

sonucu teşkil eder. Grupta bir fiil olmadığı için grubun kısaltma sonucu bir sıfat 

tamlaması grubuna dönüştüğü görülür. 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup, egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

2.Ayrılma Grubu 

Ayrılma durum eki alan bir kelimenin bir diğer kelimenin sıfatı ya da isim 

tamlamasının tamlayanı olması şeklinde özellikler gösteren bu kelime grubu da bir 

fiil grubunun kısaltılması sonucu dil dizgesinde var olmuştur. Nüzhetname’de 

grubun özellikle isim tamlaması şeklinde kullanılan örneklerine oldukça sık 

rastlanılır. 

- her cinsden bir cemi‘ cem‘iyyet idüp envā‘ı nüḳud-ü ‘ulūm ve cevāhiri 

ḥaḳāyıḳ anlaruʔla dermiyān olub sizüʔ ḳavmiʔüzden bir ṭāīfe anuʔ 

ḫiẕmetindedür sen daḫi gitmeʔ gerek.(S,12,A) 

- Meclis-i ünsüʔ zebān āverlerinden birisi naġme nāmdur(S,11,B) 
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- derḥāl anı bād pāylardan biri ile ġudūvvühā şehrun ve ravāḥuhā şehrun  ṣüvār 

idüp müteveccih-i ṣavb-i ṣımāḫ düzdiler.(S,12,A). 

-- emāẟil-i girāndan bir ṣāhib-i  vücuduʔ ki münteşıḳ-ı meşām-i ruḫ āsāsına 

istinşāḳ eydür.(s,4,B) 

FİİL GRUPLARI 

Fiil grupları bir fiille fiile bağlı ögelerin toplamından oluşan kelime grubudur. 

Dil, isimleri betimlemeyi sıfatlar yoluyla gerçekleştirirken fiilleri betimleme yolunu 

ise onların ögeleri aracılığıylagerçekleştirilir. 

Bir fiildeki olgunun kim tarafından, nerede, neye, nereye, kime, kimde, 

kimden, neyi, kimi, nasıl, niçin, ne kadar betimlemelerine cevap olacak şekilde 

gerçekleştiğini anlatmak için dil fiilerin öge almasını sağlar. Böylece hareketin faili 

özne, etkileneni nesne, gerçekleşen yeri yer tamlayıcısı, hareketin şekli zarf olacak 

şekilde dil bilgisi kuralları ortaya çıkar. Fiil gruplarının öge alması demek cümle 

oldukları anlamına gelmez. Öge alan bir fiil grubunun cümle olabilmesi için bu fiil 

grubundaki hareketi nihayete erdirecek iki önemli unsur olan kip ve şahıs eki alması 

gerekir. Bir fiil grubu bu ekleri almadığı sürece kesinlikle cümle özelliği taşımaz. 

Türkçe bu fiil gruplarının geniş anlatım olanaklarından çokça faydalanır. Öge almış 

bir fiil grubu yükleme bağlanarak son derece karmaşık dil iletilerini cümlelerin 

birbiri içine girmesine gerek olmadan tek bir yargı ile anlatılır. Fiil gruplarının bir 

bağlaç ile bağlanması durumunda ise oldukça uzun, ancak tek bir yargı taşıyan 

mükemmel bir dil dizgesi vücuda gelir. 

Fiil gruplarının yüklemi olan fiiler aldığı eklerin niteliklerine göre çeşitli 

isimlerle adlandırılır. Türkçede bu yönüyle isim-fiil, sıfat-fiil, zarf-fiil olmak üzere 

üç fiil grubu vardır. 

1.İsim-Fiil 

Bu fiil grubu, gruptaki yüklem niteliğindeki fiilin –mak, -mek, -ış, -iş, -uş, -üş, 

-ma, -me eklerini alması sonucu ortaya çıkan kelime grubudur. Bu kelime grubu bir 

yargı bildirmediği için bir cümle özelliği taşımaz. 
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Nüzhetname’de isim fiil grupları zarf-fiil gruplarından sonra sıklığı en yüksek 

fiil grubu olarak dikkat çeker. 

CÜMLEDEKİ GÖREVİ YÖNÜNDEN İSİM-FİİL GRUBU 

Nüzhetname’de isim-fiil grubunun çeşitli görevlerle cümlede kullanıldığı 

görülmüştür. Sadece bu fiil grubunun nesne olma durumunu gösterir bir tanık 

metinde yer almamıştır. Diğer bütün cümle üyelerine dair tanıklar mevcuttur. 

1.İsim-Fiil Grubunun Özne Olması 

İsim-fiil grubu, cümlede hareketin bildirdiği işi yapan konumunda olursa 

cümlede özne görevinde kullanılmış olur. Nüzhetname’de geçen isim-fiil gruplarının 

daha çok bu işlevle kullanıldıkları tespit edilmiştir. 

-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olup ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

- Da‘vā-yı siḥr eylemek Mūsā öʔünde nā revā.(S,21,A) 

- ehli ṣuret ve erbāb-ı misāl ile terkīb-i muḳaddimātı cidāl itmek anuʔ 

fennidür.(S,15,A). 

- Rūz-i ḫomda ḫam görünmek ḫūbdur çarḫ-ı kebūd.(S,68,B). 

- bunları bu velāda iẓhār eylemek erlik şarṭı degül idi.(S,45,A). 

- aşıḳlıġa çeşm-i giryān ve ciğer püryān olmaḳ esbābdur. 

- ināni iḫtiyāri ṭabī‘at eline virüb evdīye-i muḳtażāyāt-ı heyūlānī ve bevādi-yi 

tenevvü‘ātı tefriḳā-i cismaniye düşmek ./” Efe raeyte men itteḫaze  ilāhehū hevāhü”  

faḥvāsın kendūye şi‘ār düzmek ve bunı ṭarīḳ-ı pisendīde ve rāh-ı bergüzīde ṣanmaḳ ve 

‘āmmenüʔ maḳbūlātına temessük  ve maḳūlāt-ı mustaḥsenesinden  eylemek  ve 

mebānī-yi ḳażiye-i ehl-i  baṭālet ve eş‘ārı münhemikât-ı feyāfī-i ḍalālet iẟbātı üzre “ 
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Veş-şuarā ü  yettebiuhümül-ġāvūn “muḳteżāsı üzre vaż‘ itmek, ġurūr u hevācis-i 

nefsāni ve tesvīlāt-ı ġavāīl-i şeyṭānīden ġayrī degüldür. 

-. iḫtiyār-ı ṭarīḳ-ı fikri şeref-i maḳāṣıd içün eylemek  ve iḥtiyāri nefāīs-i merā‘ 

ve anuʔ iddiḫārı sebebi ile ecmāli ā‘māl-i merākibi tündi ā‘mārına ḳoyup  sūr 

perestāni bāzar-ı zühd ve ‘ibādet maḥfiline müteveccih olmaḳ ‘ālem-i esbābuʔ pīş-i 

bīn olanlarunuʔ işīdür.(S,56,A) 

--. vaḳt-i fıṭāmda .dāīrelerden tecennüb ve ḥīn-i iḳtiṭāf-i ẟimārda bāġubāndan 

tecāfī göstermek , cins-i nişān ve ḫāmet-i ḫātimet ve sū-i ‘āḳıbet ola.(S,59,A). 

2.İsim-Fiil Grubunun Yüklem Olması 

İsim-fiil grupları bir  yardımcı fiil ya da bir ek-fiil yardımıyla cümlede yüklem 

görevinde kullanılmaktadır. Bu durumda grup bir iş, oluş, hareket anlatarak cümle 

içinde görevini yerine getirir. Grup yüklem özelliğinde kullanılırken sadece grubun 

fiili değil grubun bütün üyeleri yüklem durumunda olur. 

- Bir cemi‘ cem‘iyyet idüb envā‘ı nüḳud-ü ‘ulūm ve cevāhiri ḥaḳāyıḳ 

anlaruʔla  dermiyān olup sizüʔ ḳavmiʔüzden bir ṭāīfe anuʔ ḫiẕmetindedür sen 

daḫi gitmeʔ gerek.(S,12,A). 

- Mucib-i in‘iṭāf-i iltifāt-ı hümāyūnuʔ e‘innesi ile anuʔ ṣūret-i taḥṣīli ve  

żabṭı üzerine olmaḳdur diyince derḥāl ā‘yān-i ehl-i kemālden ki birisi kelām nām ki 

seccāde-i kerāmeti havaya atup anı maṭiyye-i mesāliki nūr ve meṭālīb-i sürūr 

düzerdi.(S,16,B). 

- Anı ḳoyup kendünüʔ teʔnā-yı zevāyā-yı āmīziş ve beyġūle-i meżāyīḳ 

ālāyişin düzmek.(S,25,A). 

- Cür‘a-i meyḥāralardan bī sipher nūş eylemek  encüm-i seyyārelersüz dest-

bāzī itmekdürür.(S,25,A). 

 - istişmām-i “ Beldetün ṭayyibetün”  bu hikâyetden  yaḳīn eylemek 

olur.(S,36,A). 
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- anlaruʔ işi mūẕiyān ve müfsidāni memleketden def‘ itmekdür.(S,38,B). 

- buncılayın cem‘iyyetde ṣuret baġlamaḳ olur(S,39,B). 

- İḳtırābüm ḳavmümedür inḫılā‘ī sünnetüm, istinbāṭ eylemek olur.(S,42,B). 

- Naẓma çekmişlerdür iş‘ār göstermek olur.(S,43,A). 

- ya‘nī şeref-i ṭuruḳ ve fażīlet-i mesāliki ‘ızzet-i maḳāṣıd ve nefāset-i netāīcden 

ma‘lūm idinmek olur.(S,55,A). 

- Ve emmā hikâyāt-ı iktisāb-i cevāhir-i ḥaḳāyıḳ ve iktinān-i dürer-i me‘ārifī 

bilmek olurdı. Eger meslaı‘ ḫaṭavāt-ı efkâr ve iḳtināṣ-ı maḫālet-i ṭāriha ile māye-i 

şūr-i deḳāīḳı ḫıṭṭa-i idrāke getüribilmek olaydı. 

- anuʔla ḳana‘at gösterdüʔ, şimdi ki anuʔ meyāmīn-i işrāḳıyla ẕerrāt-i 

vücūduʔ mihr-i devlet-i iḳbāli hażīż-i ḫumūldan evc-i nebāhatde merāḳı-yi ḳurb ile 

cevlān göstermek oldı(s,58,a). 

- Sünnet-i ḳadīmeden ġarvv itmek olmaz.(S,59,A). 

- Biz anuʔ ḥüsn-ü ḥadīẟi şerḥıni itmekdeyüz.(S,67,B). 

3.İsim Fiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması 

İsim-fiil grubu; isim durum eklerinden yönelme, bulunma, ayrılma eklerini 

alırsa cümle içindeki görevi hareketin gerçekleştiği yeri anlatmak olur. Böylece grup 

yer tamlayıcısı görevi ile kullanılmış olur. Nüzhetname’de isim-fiil grubunun bu 

özellikte sıklıkla kullanıldığı görülür. 

Bir memleket-i vesī‘ ve ḥıṣn-ı menī‘ var ki müstaḳar-ı serīr-i salṭanat olmaġa 

yarar.(S,17,A) 

- Dem-i istifsārla anlaruʔ evżā‘ın bilmeğe tercümān-ı ḫayāle fermān 

oldı.(S,18,A). 
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- destiyārī hıẕmetinsüz hīç āferīde pāyını meydān-ı beyānda komaġa ḳādir 

olmaz.(S,37,A). 

- tedbīr ve bī ẕevḳ olmaġa mensūb idüp ẕevḳ-i selime havāle iderler. 

- Bir maṭlūb ki naẓar-ı ḳuvvet-i ḳudsī ile anuʔ teessüs-i bünyānı muḳaddimāt-ı 

yaḳīnī ve edille-i żarūrī üzerine  ḳonulmaya vehm andan yüz çevürürdü.(S,53,A). 

- Cāyī ki ‘ışḳ dest-i teṭāvül dirāz gerd  ma‘lūm şod ki ‘aḳl nedāred kifāyetī her 

bār bendeki-yi ḥażretde sevdā-i ḥükūmet ḳoparup anlaruʔ dimaġı madde-i ḫabīẟ ile 

muhabbeṭ olup reḳābet-i memleket ve anuʔ eṭrafını muḥāfaẓat itmeğe 

meşgūllarıdı.(S,84,B). 

4.İsim-Fiil Grubunun Zarf  Tümleci Olması 

İsim-fiil grubunun cümlede zarf tümleci özelliği ile kullanılması oldukça az 

görülen bir özelliktir. İsim-fiil grubunun aldığı durum ekleri yer tamlayıcısı teşkil 

edecek bir kullanımın dışında dizgede yer alırsa grubun zarf tümleci olma ihtimali 

ortaya çıkar. Nüzhetname’de görülen bir cümlede isim- fiil grubu ayrılma durum eki 

almasına rağmen yükleme sebeb-sonuç ilikisi ile bağlandığı için grup zarf tümleci 

olarak cümlede işlev yapmıştır. 

- pür dil olmaḳdan kârzārlık vaḳtinde ayaḳdan oturmazlar.(S,39,A). 

İSİM- FİİL GRUBUNUN KELİME GRUPLARINDAKİ İŞLEVLERİ 
 

1.İsim-Fiil Grubunun Bir Edat İle Görev Yapması 

İsim-fiil grubundan sonra bir son çekim edatı gelirse edattan evvelki unsuru bir 

fiil grubu olan edat grupları ortaya çıkar. Nüzhetname’de bu özellikteki edat grupları 

şöyle tanıklandı: 

-benüm kadrümüʔ pāyesi bir mertebe daḫi teraḳḳi bulub bu āsitāne-i 

sa‘ādetüʔ hāk-i kimyā ḫāṣṣıyetini būse ḳılmaġ içün irsāl itdiler.(S,31,A). 

- ḫubbuʔa zekât olmaġ içün ruḥumı virdüm(S,43,B). 
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 Zarf-Fiil 

Bir fiil grubuna zarf-fiil eklerinin getirilmesi ile zarf-fiil grupları ortaya çıkar. 

Zarf-fiil grupları fiil olma özelliğini diğer gruplara oranla daha çok korurur, ancak 

zarf-fiil grupları da yargı bildiren gruplar değildir. Zarf-fiil grubundaki fiil zarf-fiil 

eklerinden sonra çok nadir olarak durum ekleri aldığı için fiil olma özelliklerini daha 

çok korumuşlardır. Bu fiil grubu isim fiil grubu gibi isimleşme temayülü, sıfat-fiil 

grubu gibi sıfatlaşma temayülü göstermeyip doğrudan yükleme bağlanır. Grubun 

yükleminin aldığı zarf-fiil eki bu fiil grubunun yükleme bağlanma şeklini tayin eder. 

Nüzhetname’de zarf-fiil grubunun çokça kullanıldığı görülür. Bu zarf-fiil ekleri 

:‘-‘p, -up,-üp, -dükçe, -eli, -ince, iken ‘’ekleridir. Bu eklerle kurulu fiil grupları 

Nüzhetname’de oldukça yüksek bir sıklıkla geçmektedir. 

Zarf-fiil grubunun cümledeki görevi yönünden zarf tümleci olarak kullanıldığı 

görülür. 

ZARF FİİL EKLERi 

1.-p,-Up,-Üp 

-Efrāşte ḳılup çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

- ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile  gūh-i muḥkem idüp  

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

- Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutup Virdi zülf-i menefşe ye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 

- bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

- Mühmel ḳalmayup ḥaḳḳı nimet-i bāriyi güẕārda  ola ki. Ve emmā bini‘meti 

rabbike fehaddiẟ faḥvāsınca kendünüʔ revāīḥ-ı ḳarāyıḥı ki fihrist-i ḫaṣāiṣ-i 

insāndur(S,4,B) 
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-felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāli celāli anda şināḫta olup 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażlı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 

meşhur ola.(S,5,B) 

-ābdār ile ḫumūd virüb ṣāmit ve nāṭıḳ mevrūẟ ve mükteseb ṭāriḳ ve münteseb 

‘alel-icmāl vet-tafżil ḥavze-i taḥṣīle getirüp  ḥüsnü tedbīrle eṭrāf u eknāf ve ekārib ve 

ebā‘id-i şarḳī ve ġarbī ve şīmālī cenūbī ki ṣunūf-ü ecnād ve ‘ummāl ve envāı‘ āḳvām 

ve ecsāmile mālā māldur.(S,6,B) 

-Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp  /‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüb  /ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp  /her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-u 

salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp /ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp / 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp/fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

- Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup/ me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

- dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū āvāzesin āfāḳa atup tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup /şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 



  65 
 

2. -DÜKÇE 

- Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp /zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

- tā kim fermūde-i cihān muṭā‘dan idraküm ḥavṣalasına sıġduḳca, ve ḳuvvet-i 

ḳābilīyyetüm vefā itdükce aʔlayam ve ol diyāra iledem.(S,31,A). 

- Ruḫ elinden bize ḳuvvet irişdükce. ‘Ankebūtuʔ  nidelüm 

nemeksūdeni(S,65,A). 

- āb-ı ḥayāt  būse itdükçe virür nev nev ḥayāt.(S,65B). 

          3.-Eli Zarf-FİİL 

- Bir ḳaṭra cur‘asından ki eflaka ireli raḳṣ urdılar.(S,35,B). 

 4.İNCE  ZARF-FİİL EKİ 

-pür dil olmaḳdan.kârzārlık vaḳtinde ayaḳdan oturmazlar tā ser-i abṭālı 

kemend-i üsārāya getürmeyince, ve her bārigâh bir uġurdan vücuh-i memleket ve 

anuʔ ā‘yānı tuḥaf-i hedāyāyla ol ṣavbe müteveccih olup bezm-i cem‘iyyet 

bezerler.(S,39,A). 

          5.İKEN ZARF-FİİL EKİ 

-Ol eẟnāda iken bu devletüʔ eyyāmında mesamii‘ ‘alīyeye yitişdi.(S,57,A). 

- ademden dem ururken ḫāk-i ādem benüm ruḥum serā-i ġam dönerdi.(S,65,B). 

- Didüm ki mecārūma gözüm yaşı aḳarken ‘azm-i sefer itdüm 

 SIFAT-FİİL 

Sıfat fiil ekleri alan bir fiil grubu sıfat-fiil grubu teşkil etmiş olur. Sıfat-fiil 

grubunun cümle dizgesinde çoğunlukla sıfat işleviyle kullanıldığı görülür. Zarf-fiil 

eklerinin tersine bu fiil grubu isimleşme temayülü gösterir ve isim durum eklerini 

alarak cümle içinde çeşitli görevlerle kullanılır. 
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Nüzhetname’de sıfat-fiil grubu oluşturan ekler :‘‘-en, -miş, -dük, -ecek, -mez’’ 

ekleri olarak tespit edilmiştir. 

CÜMLEDEKİ GÖREVİ YÖNÜNDEN SIFAT-FİİL GRUBU 

Sıfat-fiil grubu cümlede çeşitli görevlerle kullanılır. Cümle dizgesinde dilin 

çeşitli ihtiyaçlarına cevap verir nitelikte kelime gruplarıdır. 

1.Sıfat- Fiil Grubunun Özne Olması 

Sıfat-fiil grubu, yüklemdeki işi, oluşu, hareketi yapan durumunda olursa 

cümlede özne görevi ile kullanılmış olur. 

- ol emr-i ḫaṭīra müteṣeddi olan anlardur.(S,19,A). 

- Nāse iḥlāk  irdüği budur riyāsetde ṭaleb.(S,21,A) 

- Rasūl-i kelām  eyitdi bu didiğüʔ nuḳūṣ-u ẓāhirül-cevābdur.(S,21,A). 

- ḳıyamet tozları açıldıġı vaḳıt göresin  bindüğüʔ  at  mı  eşek mi(S,29,A). 

2.Sıfat-Fiil Grubunun Zarf Tümleci Olması 

Sıfat-fiil gruplarından sonra gelen bazı hal ekleri bu grubun dil dizgesinde zarf 

olarak kullanılması imkanı sağlamaktadır. Buna göre sıfat-fiil grubu aldığı durum 

ekiyle yükleme bir tarz ilişkisi ile bağlanır. Böylece sıfat-fiil grubu şeklinde zarf 

tümleçleri dizge içinde zuhur eder. 

- Gel bu ‘ömrün cevherin bir ḫayra ṣarf it ey ‘anid āḫire oldıḳda nefes barī bu 

ḫayr ola refīk.(S,21,A). 

3.Sıfat- Fiil Grubunun Yüklem Olması 

Sıfat-fiil grupları bir ek fiil ya da yardımcı fiil vasıtasıyla dizge içinde yüklem 

olur. Nüzhetname’de bu kullanıma dair örnekler şöyle tespit edildi: 

- Şimdi ‘ayni leṭāīf-i cemāl-i maḥbūb idüp deḳāyıḳ-ı kemāli  naẓar-ı 

himmetine gelmez oldı.(S,50,B) 
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- gūş eylemez ve melāmet-i ‘ışḳdan ġayrīsini diʔlemez oldı(S,50,B). 

            4.Sıfat-Fiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması 

Bir sıfat-fiil grubu, isim durum eklerinden yönelme, bulunma ve ayrılma 

eklerini alarak yüklemdeki hareketin gerçekleştiği yeri bildirirse dizge içinde yer 

tamlayıcısı olur. Nüzhetname’de sıfat-fiil grubunun bu kullanımına dair tanıklar 

şöyle tespit edildi: 

- Mü’minüʔ ‘azmi ḫudāya olduġına ger delīl İsteseʔ ṣıdḳ-ı metīndür ġayrī 

vārise getür. 

5.Sıfat-Fiil Grubunun Nesne Olması 

Sıfat-fiil grubu, isim durum eklerinden –ı, -i, -nı, -ni, -n eklerinden biri ile 

yükleme bağlanırsa yüklemdeki işten etkilenen varlığı bildiren özellikte olarak 

cümlede görev yapmış olur. Nüzhetname’de sıfat-fiilin bu şekildeki kullanımına bir 

örnekte rastlanıldı: 

- Geçen geçdi geleceği bélür men 

SIFAT-FİİL GRUPLARININ KELİME GRUPLARINDAKİ İŞLEVLERİ 

     Kelime grupları bir diğer kelime grupları içinde yer alarak daha kapsamlı 

grupların ortaya çıkmasını sağlarlar. Nüzhetname’de sıfat-fiil gruplarının görev 

aldığı kelime gruplarını şu başlıklar altında değerlendirdik: 

1.Sıfat-Fiil Grubunun Sıfat Tamlamasında Tamlayan Olma Durumu 

Sıfat-fiil gruplarının temel işlevi grup olarak bir isimin belirtilmesini 

sağlamaktır. Böylece sıfat tamlamasının sıfat kısmı bir sıfat-fiil grubundan teşkil 

etmiş olur. 

- Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 
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- ḳāleb-ı nevden dökülmiş heykel-i merġubdur,  yaḫu ṭūbīden örülmiş şu‘be-i 

merṭūbdur(9,B) 

- ḥalḳā-i irādetinde āḳrān olan eṣhāb-ı meclis. istifādesinde yekser olup istisā‘dı 

şerefi pāy būsüne mübāderet gösterüp ḥāżır oldılar.(S10,B). 

- kıṣṣā-i taġayyür-ü ḥāli eṣḥāb-ı meclis ve  ā‘yān-ı memleket anuʔ peyġām-i 

laṭīf āẟārından işidildüğü vaḳıtda dinildi ki ol memleketüʔ teheyyüc-ü mevādd-i 

tesḫīri mizāc bendegān-i ḥażretde ḳonulmuşdur.(S,16,B). 

-Ey ẟüreyyā ya nigaḥ iden sehīl-i ciddile itmegil.(S,28,A). 

-Gūyā görünen ḫamr ve ḳadeḫ gitmiş elinden .(S,35,A). 

- āh ol āyine-i cām-i cihān bīn eyleyen ṭarīḳ oldur.(S,61,B). 

2.Sıfat-Fiil Grubunun İsim Tamlamasında Tamlayan Olma Durumu 

Sıfat-fiil grubunun bir başka isimle iyelik ekleri ya da ilgi hal ekleri aracılığı ile 

bağlantı kurması sonucu tamlayanı ya da tamlananı bir sıfat-fiil grubu olan isim 

tamlamaları oluşmuş olur. Nüzhetname’de bu özellikteki tamlamalar şöyle tespit 

edildi: 

-bu bām-i künbed-i fīrūzede uraldan berü eyāletine mu‘ānid.olanlaruʔ ‘alem-i 

ḫiẕlānıʔ“ Ve inne ‘aleyke la‘netī”  tuġrāsıyla müveşşaḥ idüp hīç āferīde ana yārlık 

itmemişdür.(S,21,B) 

- iḫtiyār-ı ṭarīḳ-ı fikri şeref-i maḳāṣıd içün eylemek  ve iḥtiyāri nefāīs-i merā‘ 

ve anuʔ iddiḫārı sebebi ile ecmāli ā‘māl-i merākibi tündi ā‘mārına ḳoyup  sūr 

perestāni bāzar-ı zühd ve ‘ibādet maḥfiline müteveccih olmaḳ ‘ālem-i esbābuʔ pīş-i 

bīn olanlarunuʔ işīdür.(S,56,A) 

3.Sıfat-Fiilin Edat Grubundaki İşlevi 

Sıfat-fiil grubundan sonra bir edat gelmesi durumunda edattan önceki kısmı bir 

sıfat-fiil olan edat grupları ortaya çıkar. 
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- da‘vā-yı zühd itdüğü çün ḫışmile ḫançer çeküp tevbe virdi.(S,49,B).              - 

-anuʔ derecesi üç ḳurbe yitişüp, ve mertebe-i şeref-ü ‘izzete irdükden ṣoʔra 

dostāni ḥażīż-i ḫumūlde ḳoyub ve bāl-i ẕilletde ferāmuş ide(S,60,A). 

-teslīm olunduḳdan soʔra küllü āyit bu nevi‘ feżāīl-ü kemālāt ki Gevheri tāc-i 

iftiḫār düzüp ol vesīle ile serverlik üzerine pāye-i . hiẕmetde pāy-i edeb üzerine 

ṭurup iẓhār-ı ser-efrāzlik idersin.(S,62,A). 
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III. BÖLÜM 

CÜMLE BİLGİSİ 

Cümlenin Ögeleri 

Bir dili konuşan kişinin bilinç altında o dilin söz dizimi kodludur. İkinci dil 

edinim sürecinde bile ana dilin söz dizimi sürekli gündemde olacaktır. 

Türkçe tümce yapısı içinde; özne, tümlecler, nesne ve yüklem bulunur. Bunlara 

tümcenin ögeleri adı verilir. Türkçe bir ÖTY(Özne/Zarf/Tümleç/Nesne-Yüklem) 

dilidir. Bunlardan özne ve yüklem, tümce içinde birinci dereceden önem taşır. Diğer 

ögeler ise özne ve yüklemin bildirdiklerini, tümler, çeşitli açılardan açıklar. Tümce 

kuruluşunda yer alan bağlaçlar ve ünlemler ise ‘‘yardımcı ögeler’’dir. Bu yardımcı 

ögeler tümcenin yapısı ve anlamıyla dolaylı olarak ilgilidir. Tümce 

çözümlemelerinde özellikle ünlemler ve ünlem grupları, kimi bilim adamlarınca 

‘‘tümce dışı öge ‘’ olarak kabul edilir. Türkçe tümce yapısı içinde bütün ögeler 

yükleme doğru bir akış içindedir.(Eker 2003: 35) 

Dil, iletisini cümlelerin kümelenmesi şeklinde ulaştırır. Buna göre dil, iletiyi 

söz dizimi kurallarına göre cümleler halinde oluşturur ve bunları alıcıya cümle 

kümeleri olarak ulaştırır. Böylece iletişim süreci aynı ileti etrafında dönen cümle 

kümeleri halinde zuhur eder. İletinin değişmesi durumunda yeni cümle kümeleri 

oluşturulur ve bunlar iletişimin olağan akışını yeniden sağlar. 

Dilin, iletişimin gerçekleşmesi için seçtiği en küçük birimin cümle olduğu 

sonucuna varırız, zira iletişim yargı ifadeleri olmadan gerçekleşmeyecek bir süreçtir. 

Dilin bu iletişimi yargı bildirmeyen birimlerle gerçekleştirmesi de mümkündür, 

ancak bunlar cümlenin bir başka türevleri olma mahiyetindedir ve özel kullanımlara 

sahiptir. 

İletişim sürecinde bu denli önemli olan cümlenin yapısı dil biliminde sıklıkla 

incelenen bir konu olmuştur. Dil bilim öncelikle cümlenin kuruluş mantığını izah 

etmeye çalışır. Bu kurucu üylerin tanımı ve görevleri öncelikli sorunsal olma 

özelliğindedir. 



  71 
 

Cümlenin kurucularına cümlenin ögeleri denir. Türkçede bilindiği gibi asil iki 

cümle üyesi vardır: Yüklem ve özne. Bunlardan yüklem bir haber veya tasarlama 

kipi alarak hareketin zamanını, şahıs eki alarak da hareketin sahibini bildirmiş olur. 

Böylece bir çekimli fiilde gerçekleşen bir hareket ve hareketin zamanı ve tasarısı ile 

yapanı bilinmiş olur. Bu bilinen özellikler insan zihninde belli ölçüde iletişimi sağlar, 

fakat mükemmel bir iletişime cevap vermeyebilir. Dil, bu olasılığın bertaraf edilmesi 

için zamanı, tasarısı, yapanı belli olan bu fiil grubunu betimlemeye doğru gider. Bu 

betimleme sonucunda teşekkül eden çekirdek cümle tıpkı bir kar topu gibi hızla 

büyümeye başlar. Yüklemde gerçekleşen bu hareketin zamanı, tarzı, şekli, miktarı 

öğrenilirse çekirdek cümle bir kat, hareketin cereyan ettiği yer, mekan bilinirse iki 

kat ve bu hareketin sonucunda etkilenen unsurların bilinmesi halinde üç kat 

büyüyecektir. Böylece bir çekirdek cümle ile başlayan iletişim süreci oldukça geniş 

bir cümle ile devam edecektir. Dil, cümleyi elbette böyle uzun zaman alacak şekilde 

teşekkül ettirmez, zihindeki düşünce dizge unsurlarından hangisini gerekli kılıyorsa 

onun kullanılması neticesinde hızlı ve akıcı bir şekilde gerçekleşir. 

Cümle içinde ögeler bir bütünlük teşekkül eder, ancak bu ögelerin her biri, 

kendi içinde yeni yapılar barındırabilir. Öyle ki bir öge bir kelime grubu, kelime, yan 

cümle gibi üç ayrı seçenekten teşekkül etmiş olabilir. Kelime grubu ve yan cümleleri 

de kendi içinde analiz edip en ufak birim olan sese kadar inmek dil çalışmaları için 

mümkündür. 

Çalışmamızın konusu olan Nüzhetname cümlenin ögeleri açısından 

değerlendirilirken ögelerin genel özellikleri verilip sonra cümle içinde kullanımlarına 

dair görülen çeşitli özellikler tanıtıldı. 

YÜKLEM 

Yüklem, cümlenin varlığı için gerek ve yeter şart özelliği taşıyan cümle 

ögesidir. Yüklem bir fiil olabileceği gibi bir isim de olabilir.İsimlerin yüklem 

olabilmesi için Türkçede isim fiil adı verilen i- fiilinden faydalanılır. Buna göre isim 

cümlelerinin yüklemlerinde de bir fiil mevcuttur, fakat bu yardımcı fiil anlam 

özellikleri açısından belirgin bir görev üstlenmediği için isim unsuru iyice öne çıkar. 
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Bir isimle yardımcı fiilerin oluşturduğu bütün birleşik fiilerde isim unsuru daima 

belirgin, fiil unsuru örtük durumdadır. Bu da yardımcı fiilin anlam özelliğini 

tamamen kendinden önceki unsura devrederek grubun yüklem olma özelliğini 

sürdürmesi ile ilgilidir. Bu durumda yardımcı fiil grupta  ikinci derece bir konuma 

düşer ve tüm anlam özellikleri  isimler üzerinde yoğunlaşır. İsim cümlelerinin 

teşekkülünde vazife gören iki yardımcı fiil olan ‘‘i-‘’ve ‘‘dur-‘’ fiilleri de buna 

benzer bir süreç yaşamıştırlar. Bunlardan i- fiili yok olmaya doğru bir evrim 

geçirerek isim cümlelerinin temel yüklemi olma özelliği göstermiştir. Bunda en 

önemli etken fiilin geçirdiği fono-semantik başkalaşmadır. Buna göre Türkçenin tek 

bir yüklem çeşidi vardır. O da fiil yüklemleri,ancak i- fiilinin bu özel durumunu 

yansıtması için bu fiillerin olduğu yüklemleri isim kökenli yüklemler olarak 

adlandırmak araştırmalarda kolaylık sağlayacaktır. 

Nüzhetname’de yüklemler fiil ve isim kökenli yüklemler olmak üzere iki 

başlıkta toplanabilir. Fiil kökenli yüklemler;basit kipli,birleşik kipli veya isim+fiil, 

fiil+zarf-fiil+fiil kuruluşunda birleşik fiiler ve fiil grubunun yan anlamı ile oluşan 

birleşik fiiller olarak çeşitli özellikte yer almaktadır. İsim kökenli yüklemler ise tek 

kelime ve kelime grubu şeklinde yüklemler olacak şekilde iki özellik dahilinde 

incelenebilir.Kelime grubu şeklinde yüklemler: Edat grubu, bağlama grubu, sıfat 

tamlaması grubu ve isim tamlaması grubu olarak sıralandı. 

A.Fiil Cümlelerinde Yüklem 

Aa.Basit Kipli Fiillerin Yüklem Olması 

-Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 

- dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-

ḳavmilleẕine ẓalemū āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-
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ü efşān Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-

i rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

-mercüvdür ki kendü dest-i āmuzları silkinde münḫaṭır ḳılup himmet bedreḳası 

ve burāḳ-ı merḥamet ile ṭarīḳ-ı rāḥatā tavcih idüp ‘ındellāh  müẟāb ve mecūr olalar. 

(S,7,B) 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

-Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

- Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüp inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 

- Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓâhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘âdi üzre taḥrir idüp,ḳavâlib-i elfâẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüp ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 
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-diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

- rükn-i salāḥ  ve ‘umde-i defi‘ müġżılāt ve muḳaddir-i esās-i me‘āli ve 

mühendis-i eşkāl-i me‘āni olur.(S,6,A) 

-Vaḳti ki ‘arusi beyan manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere(S,5,A) 

-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

-Bāzārına verilmemişdür(S,4,B) 

-Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(s,4,B) 

-Ol, ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunub mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

Ab.Birleşik Kipli Fiillerin Yüklem  Olması 

-Kel-bedri ḥuffe bivāżı ḥātil-encüm, bedr-i muḥāṭ gibi gāhi fermūde-i  Ve 

enẕir ‘aşīratekel-aḳrābīn (ayet) üzre ictilā’-i meẟeli me‘ārif ve istişmāmı fevāyıḥıl-

eẕvāḳ içün ṣayāḳılı āyātı tevbīḫ ile müedda ḳılub  eḥādīẟ-i ta‘yīz faḥvā ile jeʔi 

ālāyiş ḥadeẟānı.ve denes-i āmīziş ta‘alluḳāt-ı ekvānı .anlaruʔ īdrāki merāīlerinden 

selḫ iderdi ve gāhī Ve cādilhüm billetiy hiye āḥsen faḥvāsınca şevār-ı ḥaḳāyıḳı 

istilẕāẕ-i leṭāīf-i eṭı‘mā ile mehāmī-i me‘ānī-yi feyā fi sa‘at-i feżāda şikār ḳılup āẟār-ı 

meşşāīyyān ma‘ārifi iḳtifā iderdi. Ve gahī efkār-ı  nevādiri ġazelān tenzīhī kemend-i  

ḥaḳāyıḳ ile iḳtināṣ idüp meḥālib-i īdrākinde cevariḥ ḳılardu ve gâhī iḳtibās-ı envar-ı 

işrāḳıyyūn gösterüp dām-ı infirād ve dāne-i miġnatıs āẟār ile tecrīd-i ḳavāṣır-ı envārı 

taḳdīsi  anlaruʔ berāzıḫ-ı ḥavṣalalarına getürürdi.(S,11,A). 
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- Meclis-i ünsüʔ zebān āverlerinden birisi naġme nāmdur ki teṣārīf-i rūzigâr 

elinden niçe şiddet ve beliyyet çeküb pāymāl-i devrān olmışidi.(S,11,B). 

- riyāż-i fen olub anı çeʔ-i hevāndan ḫalāṣa dönderüp  ḳānūn-i padişāhān-ı 

büzürk ile ḫāki ḫūrluḳdan ḳaldurub ṣunūf-u nüvāzişle nüvāḫt idüp muḥarrem-i perde-

i sarāy rāz itmişdi.(S,11,B). 

         A.c. Bir  İsimle  Yardımcı Fiilin  Oluşturduğu Birleşik Fiillerin Yüklem  
Olması 

Efrāşte ḳılup çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

- bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek /muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olub ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

-Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.(S,5,A) 
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-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

-felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāli celāli anda şināḫta olup 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażlı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 

meşhur ola.(S,5,B) 

-İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 

-rükn-i salāḥ  ve ‘umde-i defi‘ müġżılāt ve muḳaddir-i esās-i me‘āli ve 

mühendis-i eşkāl-i me‘āni olur.(S,6,A) 

-diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

- -Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atub, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

           A.ç.Fiil Grubundaki Yüklemin Yan Anlamı İle Oluşan Birleşik Fiillerin 
Yüklem Olması 

-Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutup Virdi zülf-i menefşe ye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 
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-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüb ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 

--Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

A.d.Bir  Fiille Yardımcı Fiilin Oluşturduğu Yüklemler 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin, İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb (S,3,B) 

B.İSİM CÜMLELERİNİN YÜKLEM OLMASI 

BA.Yüklemi Tek Kelime Olan İsim Cümleleri 

-zübān-i  fuṣaḥā beyān-i vaṣfında ebkem.(S,3,A) 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin, İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.  Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi  Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 
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nurun ve kitābün mübīn.  ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 

sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5,B) 

-mercüvdür ki kendü dest-i āmuzları silkinde münḫaṭır ḳılup himmet bedreḳası 

ve burāḳ-ı merḥamet ile ṭarīḳ-ı rāḥatā tavcih idüp ‘ındellāh  müẟāb ve mecūr olalar. 

(S,7,B) 

-Ol tāc-ı fażīletden bu maḳūle ‘aḳīm idi(S,10,A). 

-Bu ne mestlik idi ki yol buldu,sākī kimdür ve bāde kimdendür deyü 

müte‘accib oldılar.ve zübān-i ḥāl ile nühüfte didiler.(S,12,B). 

     BB. YÜKLEMİ KELİME GRUBU OLAN İSİM CÜMLESİ 

1.İsim Tamlamasının Yüklem Olması 

-ḫamd- u ẟenā -i na mahṣūr ol dārā-yı cihān,ve dānā-yı āşikâr-u nihān,Hażretine 

ki ‘aḳl-ı dūrbīn ve fikr-i tuġl-i endīş  künh-i celālinüʔ  idrākinde ‘āciz.(S,3,A). 

-Ol, ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū  āvāzesin āfāḳa atup tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

-Bir cemi‘ cem‘iyyet idüb envā‘ı nüḳud-ü ‘ulūm ve cevāhiri ḥaḳāyıḳ 

anlaruʔla dermiyān olup sizüʔ ḳavmiʔüzden bir ṭāīfe anuʔ 

ḫiẕmetindedür.(S,12,A). 
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2.Sıfat Tamlamasının Yüklem Olması 

-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(s,4,B) 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

3.Edat Grubunun Yüklem Olması 

-Ehli ḫırada pūşide değüldür ki veziri pür hüner pādişāh-ı ‘adl göstere(S,5,A) 

4.Bağlama Grubunun Yüklem Olması 

-cenībet pīş rāẕend  āşināyān,bir meclis idi ki nīm ḫavāblar çeşmi gibi ārāmīde 

olup mānend-i zülf-i müşevveşi dilber gibi dilkeş ve bir mecma‘idi(S,12,B). 

         5.Ayrılma Grubunun Yüklem Olması 

- Bizden niçe ṭaleb eyledi ki meşāyıḫ-ı kibārdan birisi ki ekāṣı-yı merātib-i  

kemāl ile istīhāl-bülūġı vardur.(S,19,B.) 

         6.Türkçe Olmayan Tamlamaların Yüklem Olması 

- Naġme didi ki gürūh-u ḥaşem nişīn ile oluruz ṣāḥib-ü ḥıṭṭa-vü türḥāldür 

.(S,13,A.). 
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ÖZNE 

Özne yüklemden sonra cümlenin önemli ikinci ögesi durumundadır. Yüklemin 

bildirdiği işin, oluşun, hareketin kim tarafından yapıldığını anlatır. Özne bir kelime, 

kelime grubu şeklinde olabileceği gibi sadece şahıs ekleri ile ifadesini bulan ek 

mahiyetinde bir öge durumunda da olabilir. Özne, yüklemin aksine cümlenin 

vazgeçilmez ögesi değildir. Özne, olmadan da cümle inşa etmek mümkündür. Bu 

durum özellikle edilgen cümlelerde çokça görülür. Bu cümlelere ‘‘faili meçhul’’ 

cümleler denir. 

Nüzhetname’de geçen özneleri; sözcük düzeyinde özne ve kelime grubu 

şeklinde özne olmak üzere iki büyük başlık altında inceledik. Kelime grubu 

düzeyinde olan özneler: ‘‘İsim Tamlaması, Sıfat Tamlaması, Sayı Grubu, İsim-Fiil 

Grubu, Sıfat-Fiil Grubu, Bağlama Grubu, Ayrılma Grubu’’olarak incelendi.  

A.Sözcük Durumunda Özne 

       Yüklemdeki işin ya da hareketin yapanı, olanı olma özelliği gösteren özne, dil 
dizgesinde yüklemden sonra ikinci dereceden önemli ögedir. Nüzhetname’de sözcük 
durumunda olan özneler incelendiğinde ögeyi teşkil eden kelimelerin Arapça, Farsça 
tamlamalar şeklinde de olmaları dizge içindeki dikkat çekici veri olarak göze çarpar.  

- Şems-i ma‘nī lafẓ-ı muḥkemden ẓuhūr ider ‘amū Pertevi nur-u tecellī ṭūr-i 

sīnādan ṭoġar.(S,14,A.). 

-zübān-i  fuṣaḥā beyān-i vaṣfında ebkem.(S,3,A) 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin,İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb (S,3,B) 

-ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 

-Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutup Virdi zülf-i menefşeye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 

-ġayri yoḳ Lā ilāhe illāllah(S,3,B) 
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- bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A)(GÖ) 

-Ol ḥākim-i kişver-i kifāyet,Fermān dihi fetivīyi vilāyet(s,4,A) 

- Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(s,4,B) 

-Nutḳ-u temyīz-i ḫās aʔa müsellemdür(S,4,B) 

-emāẟil-i girāndan bir ṣāhib-i  vücuduʔ ki münteşıḳ-ı meşām-i ruḫ āsāsına 

istinşāḳ eydür.(s,4,B) 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-Vaḳti ki ‘arusi beyan manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere 

- İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 

-Ehli ḫırada pūşide değüldür ki veziri pür hüner pādişāh-ı ‘adl göstere(S,5,A) 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū  āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 
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ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

B.KELİME GRUBU DURUMUNDA ÖZNE 

1.İsim Tamlamasının Özne Olması 

- Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

   2.Sıfat Tamlamasının Özne Olması 

-Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.(S,5,A) 

-Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 

- her kimse kendü naḳd-i vaḳtinden bir ‘ıyār gösterüp mevāṭın-ı kemāl 

sāliklerinüʔ silkinden bir nişān virmişdür.(S,9,B.) 

-ḫayal kim boldı çıraġım, nesīm-i dost itdi pür dimaġım.(S,12,B.). 

   3.İyelik Grubunun Özne Olması 

- On altısı  pīrlerdür.(S,18,B). 
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4.İsim-Fiil Grubunun Özne Olması 

-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olup ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

-Tercümān-ı ḫayāle işāret itdi ki ehli ṣuret ve erbāb-ı misāl ile terkīb-i 

muḳaddimātı cidāl itmek anuʔ fennidür.(S,15,A.). 

-Da‘vā-yı siḥr eylemek Mūsā öʔünde nā revā,.lāf-ı ṭıbb ‘İsā ḳıyında ‘illet-i 

sevdā idür.(S,21,A.) 

-Cür‘a-i meyḥāralardan bī sipher nūş eylemek, encüm-i seyyārelersüz dest-bāzī 

itmekdürür.(S,25,A.). 

-Eger bu cārigāhda muḳteżā-yı ḥırsı bizā‘atünā ruddet ileynā  hemān kendü 

bizā‘at-i aṣlī ve māye-i kemāline ḳana‘at itmek mahż-ı.ḫusrān ve ‘ayn-i noḳṣān ve 

dermele-i ā‘lā ‘ār-ı ‘aẓīm ve maḳt-i kebire maḫṣuṣ ola.(S,25,B.) 

5.Sıfat-Fiil Grubunun Özne Olması 

- ol emr-i  ḫaṭīra müteṣeddi olan anlardur.(S,19,A.). 

- Nāse iḥlāk  irdüği budur riyāsetde ṭaleb.(S,21,A.) 

- Rasūl-i kelām  eyitdi bu didiğüʔ nuḳūṣ-u ẓāhirül-cevābdur.(S,21,A.). 

6.Bağlama Grubunun Özne Olması 

-ḫamd- u ẟenā -i na mahṣūr  ol dārā-yı cihān ve dānā-yı āşikâr-u 

nihān,Hażretine ki ‘aḳl-ı dūrbīn ve fikr-i tuġl-i endīş  künh-i celālinüʔ  idrākinde 

‘āciz.(S,3,A) 

-bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.  Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi  Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 



  84 
 

nurun ve kitābün mübīn.  ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 

sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5,B) 

7.Ayrılma Grubunun Özne Olması 

- Meclis-i ünsüʔ zebān āverlerinden birisi naġme nāmdur ki teṣārīf-i  rūzigâr 

elinden niçe şiddet ve beliyyet çeküp pāymāl-i devrān olmışidi.(S,11,B.). 

- Bir cemi‘ cem‘iyyet idüp envā‘ı nüḳud-ü ‘ulūm ve cevāhiri ḥaḳāyıḳ 

anlaruʔla dermiyān olup sizüʔ ḳavmiʔüzden bir ṭāīfe anuʔ 

ḫiẕmetindedür,(S,12,A.). 

 NESNE 

Yüklem cümlenin vazgeçilmez ögesi olarak yargı bildirir, özne yüklemin 

bildirdiği bu yargının gerçekleştiricisini; yani yapanı bildirir. Nesne ise yüklemin 

bildirdiği öznenin yaptığı işin kime döndüğünü, kimi etkilediğini anlatır. 

Nesne ek alarak cümlede olacağı gibi ek almadan da cümlede yer alabilir. 

Nüzhetname’de nesnenin aldığı ekler olarak –n, -ı, -i, -nı, -ni ekleri görülmektedir. 

Bu şekilde belirtme eki alan nesneye belirtili nesne denilir. Ek almadan kullanılan 

nesne ise belirtisiz nesne olarak adlandırılır. 

Nüzhetname’de geçen nesneler; sözcük durumunda nesne ve kelime grubu 

durumunda nesne olmak üzere iki başlıkta toplandı. Kelime grubu durumundaki 

nesnenin: ‘‘İsim tamlaması, sıfat tamlaması, sıfat-fiil, isim-fiil, bağlama, tekrar’’ 

grupları özelliğinde olduğu görüldü. Ayrıca bazı nesnelerin Türkçe olmayan 

tamlamalardan oluştuğu görülüp ayrı bir başlıkta incelendi. 

BELİRTİLİ NESNENİN YÜKLEME HAL EKİ ALMASI 

1.-N Yükleme Hal Eki 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin, İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb (S,3,B) 
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-diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

.-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū  āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

-Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 

 2.-I,-İ Yükleme Hal Eki 

- Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olup ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

3.-Nı,-Ni Yükleme Hal Eki 

-Efrāşte ḳılup çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

- bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 
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SÖZCÜK DURUMUNDA NESNE 

-Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutup Virdi zülf-i menefşeye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 

-Ehli ḫırada pūşide değüldür ki veziri pür hüner pādişāh-ı ‘adl göstere(S,5,A) 

-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Efrāşte ḳılup çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin, İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

-Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣub ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 
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NESNE OLAN KELİME GRUPLARI 

1.İsim Tamlaması Şeklinde Nesne 

-.diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  

risāle yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

-Kimsenüʔ ‘āidetīn derc itmedüm.(S,10,A.). 

-gehi def gibi çākerdür ururlar ġam ṭabancasın.(S,14,B.). 

2.Sıfat Tamlaması Şeklinde Nesne 

- her zamanuʔ peyġāmın bildük.(S,15,A.). 

- Niçe bulut baġlar ol meşk kellesin  ‘işve ile bāġ-ı dihḳān ḫuşḳ olur.(S,22,A.). 

- fermūde cihān muṭā‘ı taḳdime iyir görüb ‘arż-ı tefāsīli peyām gösterdi ve ol 

memleketüʔ ba‘żı ā‘yānından bu asitānenüʔ hāk-būsliğin ġāyetine 

yetişdürdi.(S,23,B.) 

 

        3.Sıfat-Fiil Grubu Şeklinde Nesne 

- Geçen geçdi geleceği bélür men.(S,71,A.). 

4.İsim-Fiil Grubu Şeklinde Nesne 

- dilüʔ ḳadri ve pāye-i rūḥa irmek, riyażatsuz ne müşkil varṭā itdüʔ,Vehm 

giru ẓarāfet beşinden ṣaded-i cevābda dir idi..(S,56,A.) 

- Eger ḳāmet-i istiḳāmet-i āḥvāl-i memleketde inḥırāf peydā olsa bu memerden 

geçmek dilerdi.(S,57,B.). 
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5.Bağlama Grubu Şeklinde Nesne 

-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olup ẓikri 

menṣuṣ u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

-Kel-bedri ḥuffe bivāżı ḥātil-encüm, bedr-i muḥāṭ gibi gāhi fermūde-i   Ve 

enẕir ‘aşīratekel-aḳrābīn  üzre ictilā’-i meẟeli me‘ārif ve istişmāmı fevāyıḥıl-eẕvāḳ 

içün ṣayāḳılı āyātı tevbīḫ ile müedda ḳılup eḥādīẟ-i ta‘yīz faḥvā ile jeʔi ālāyiş 

ḥadeẟānı.ve denes-i āmīziş ta‘alluḳāt-ı ekvānı .anlaruʔ īdrāki merāīlerinden selḫ 

iderdi.(S,11,A.) 

-ḥaḳāyıḳ-ı naḳlī ve ‘aḳli ve deḳāyıḳ-ı keşfī ve ẕevḳī -yi taḳrīrāt-ı siḥr āferīn ile 

temām iderdi.(S,16,B.) 

-Vehm bu sözden ḥāl-i hevādārāni ḥāk-i melāmet ve bevādi-yi ḥılā‘at ve 

şenā‘at serkeştelerin oḳumaḳ ister ki Jende rubbe eş‘aẟin  aġbera anlaruʔ ḳāmetine 

dürüst gelür.(S,64,A.). 

6.Türkçe Olmayan Tamlamaların Nesne Olması 

- Işḳ gördü şeyḫ ‘aḳlıʔ ḥoḳḳāsın,būl-‘aceb çekdi bisāṭ-ı saṭvesin.(S,11,A.) 

7.Edat Grubunun Nesne Olması 

- Şimdi ma‘şuḳ ḥikâyetinden ġayrī nesne-i gūş eylemez ve melāmet-i ‘ışḳdan 

ġayrīsini diʔlemez oldı..(S,50,B.). 

YER TAMLAYICISI 

Cümle dizgesinde yönelme, bulunma, ayrılma durum ekleri alan kelimeler 

veya kelime grupları yüklemi hareketin gerçekleştiği yer, yön, uzaklaşma gibi 

yönlerde tamamlar. Bu ekler dolyısıyladır ki Türkçede yönelme, bulunma, ayrılma 

durum eklerini alan üç yer tamlayıcısı özelliği söz konusudur. 
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Nüzhetname’ cümle dizgesindeki yer tamlayıcılarını: Yönelme hal eki alanlar, 

bulunma hal eki alanlar, ayrılma hal eki alanlar ve kelime grubu şeklinde olan yer 

tamlayıcıları olarak inceledik. Kelime grubu şeklinde olan yer tamlayıcılarını :‘‘İsim 

tamlaması,sıfat tamlaması, bağlama grubu, isim-fiil grubu, sıfat-fiil grubu ‘’şeklinde 

olduklarını gördük. Yer tamlayacısının Türkçe olmayan tamlamalardan oluşan 

örneklerini de ayrı bir başlık şeklinde değerlendirdik. 

1.Yönelme Hal Eki Alan Yer Tamlayıcısı 

-Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutup Virdi zülf-i menefşeye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 

-. Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

-- Nutḳ-u temyīz-i ḫās aʔa müsellemdür(S,4,B) 

- emāẟil-i girāndan bir ṣāhib-i  vücuduʔ ki münteşıḳ-ı meşām-i ruḫ āsāsına 

istinşāḳ eydür.(s,4,B) 

-Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider. 

- Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

- dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-

ḳavmilleẕine ẓalemū āvāzesin āfāḳa atup tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-

ü efşān Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-
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i rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

      2.Bulunma Hal Eki Alan Yer Tamlayıcısı 

- ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 

- Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

- bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

- Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

- Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

 

3.Ayrılma Hal Eki Alan Yer Tamlayıcısı 

 Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 
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B.Kelime Grubu Şeklinde Yer Tamlayıcısı 

1.İsim Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olması 

- ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 

- bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

. bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda /ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.  Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi  Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 

nurun ve kitābün mübīn.  ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 

sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5,B) 

2.Sıfat Tamlamasının Yer Tamlayıcısı Olması 

- Gel bu ‘ömrün cevherin bir ḫayra ṣarf it ey ‘anid.(S,21,A.) 

- īltizām-i fermūde-i “Mā ‘aler-rasūli illel-belāġ” (ayet) ol cevāba şuru‘dan 

ābīdür.(S,38,A.) 

- Fīl-ḥāl eyitdi hemīn ki ol diyāruʔ ḥavālīsine yitişdüʔ ki henüz ortada bir 

mesāfe ḳalmış idi .(S,22,B.) 

- Eyitdiler bizim ādemlerümüz merkez-i ḫākden tā sekizinci feleküʔ saṭḥına 

bir laḥẓada varırlar.(S,22,B.) 

- rāyāt-ı nuṣret ol semte müteveccih  oldı  .(S,24,A.) 

-- aʔa süvār idüb ol memlekete getürdiler(S,17,B). 
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3.Bağlama Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması 

- Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

- Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve 

buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B) 

-. Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüp inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 

       4.İsim-Fiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması 

- Dem-i istifsārla anlaruʔ evżā‘ın bilmeğe tercümān-ı ḫayāle fermān 

oldı.(S,18,A.) 

- destiyārī hıẕmetinsüz hīç āferīde pāyını meydān-ı beyānda komaġa ḳādir 

olmaz.(S,37,A.). 

        5.Sıfat-Fiil Grubunun Yer Tamlayıcısı Olması 

- ḥavṣala-i iḳtidārında olana ḳıyām gösterdi.(S,57,A.). 

- Naġme-zenān gibi hevā-yı bezm-i niyāzī ile oturup efsürde kâni künc-i 

se’āmet  ve bī-dergâni zāviye-i sükūn-i melāmet olana bu leẕẕetden ne 

ḫaber.(S,71,B.). 

- Işḳa düşdi çūn göʔül ‘alum melāmet eyledi, ‘ āşıḳ olandan gider ḥükm-ü 

selāmet ser be-ser.(S,76,B.). 



  93 
 

             TÜRKÇE OLMAYAN TAMLAMALARIN YER TAMLAYICISI 

OLMASI 

-Ve şeyḫi ḳudsi şi‘ār tecerrüd diẟār ḫalvet-i tebettül ve inḳıṭā‘dan /cemā‘atḫāne-

i āmīzişine müteveccih olub İctimā‘ itdi . Ve ḥalḳā-i irādetinde āḳrān olan eṣhāb-ı 

meclis..istifādesinde yekser olup istisā‘dı şerefi pāy būsüne mübāderet gösterüp 

ḥāżır oldılar.(S,10,B). 

- vasaṭ-i ma‘mūre-i ‘ālemde bir şehristān var idi.(S,11,B.). 

- Şems-i ma‘nī lafẓ-ı muḥkemden ẓuhūr ider ‘amū pertevi nur-u tecellī ṭūr-i 

sīnādan ṭoġar.(S,14,A.). 

- ṭarīḳ oldır ki Sevābıḳ-ı uhūdü levāhıḳ-ı huḳūḳa mülḥaḳ idüp siḥri ki sümāṭ-ı 

inbisāṭı mele-i ā‘lādur.ḳāṭibān-ı ḫıṭṭa-i hāk’e tefrīḳ iderler.(S,24,B.) 

ZARF TÜMLECİ 

Zarf tümleci fiili betimleyen kelime ya da kelime gruplarıdır. Buna göre 

cümlenin bu ögesi fiildeki iş, oluş, hareketin nasıl, ne kadar, niçin, neyle, kiminle, ne 

sebeble, hangi yönde gerçekleştiğini anlatma göreviyle yükümlüdür. 

Nüzhetname’de geçen zarf tümleçlerini:‘‘Ek almadan zarf olanlar, eşitlik 

ekiyle zarf olanlar, edat grubu ile zarf olanlar, hal ekleri ile zarf olanlar, zarf-fiil 

ekiyle zarf olanlar.’’ şeklinde değerlendirdik. 

1.Ek Almadan Zarf Olan Kelimeler 

- Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları zīnde 

‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

- mercüvdür ki kendü dest-i āmuzları silkinde münḫaṭır ḳılub /himmet 

bedreḳası ve burāḳ-ı merḥamet ile ṭarīḳ-ı rāḥatā tavcih idüp/ ‘ındellāh  müẟāb ve 

mecūr olalar. (S,7,B) 



  94 
 

2.Eşitlik  Eki Alan Zarflar 

- Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüp / inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 

3.Edat ile Zarf Olan Unsurlar 

-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

- Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

- bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün/ Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

- Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

- bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

- Vaḳti ki ‘arusi beyan manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere(S,5,A) 

-Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve 

buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B). 

-İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 
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-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i  milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut ve menūṭdur.(S,6,A) 

- dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-

ḳavmilleẕine ẓalemū  āvāzesin āfāḳa atub/ tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i 

dürr-ü efşān Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin 

felek-i rif‘atden ḫāk-i felākete atup, /şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin 

tīġ-ı ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

- Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i 

vücūd.serā perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i 

zümrüdīn üzre ḳadem baṣup / ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile / basiṭ mükedder-i  

ġayrā üzre bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i 

memdūd ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa 

vezāret-i mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 

4.Hal Ekleri İle Zarf Olan Unsurlar 

-.ḫamd- u ẟenā -i na mahṣūr ol dārā-yı cihān,ve dānā-yı āşikâr-u 

nihān,Hażretine ki ‘aḳl-ı dūrbīn ve fikr-i tuġl-i endīş  künh-i celālinüʔ  idrākinde 

‘āciz.(S,3,A) 

-zübān-i  fuṣaḥā beyān-i vaṣfında ebkem.(S,3,A) 

- Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüb / inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 

- Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i 

vücūd.serā perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i 

zümrüdīn üzre ḳadem baṣup / ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile / basiṭ mükedder-i  

ġayrā üzre bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-

i memdūd ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüb żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa 

vezāret-i mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 
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5.Zarf-Fiil Ekiyle Zarf Olan Unsurlar 

-Efrāşte ḳılub çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile/ saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

-. ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

- Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutup Virdi zülf-i menefşeye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 

- Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

- bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün/ Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-. Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüb/ zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

- Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olup ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüp ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 

- diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

-Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp /‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyyede taḥḳīḳāt idüp /ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp /her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-u 
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salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp/ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp  

/künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

- mercüvdür ki kendü dest-i āmuzları silkinde münḫaṭır ḳılub /himmet bedreḳası 

ve burāḳ-ı merḥamet ile ṭarīḳ-ı rāḥatā tavcih idüp/ ‘ındellāh  müẟāb ve mecūr olalar. 

(S,7,B) 

- dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū āvāzesin āfāḳa atup/ tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atub, /şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

- Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i 

vücūd.serā perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i 

zümrüdīn üzre ḳadem baṣup / ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile / basiṭ mükedder-i  

ġayrā üzre bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i 

memdūd ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa 

vezāret-i mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 

6.Sıfat Tamlaması İle Zarf Olan Kelimeler 

 Bir sıfat tamlamasına isim hal ekleri eklenerek ya da yalın halde fiili niteleyerek zarf 
tümleçleri yapılabilir: 

-çeşme-i ḫūn-i ciğer seyline rāh-ı ḫūn olur Ve kıṣṣā-i taġayyür-ü ḥāli eṣḥāb-ı 

meclis ve  ā‘yān-ı memleket anuʔ peyġām-i laṭīf āẟārından işidildüğü vaḳıtda dinildi 

ki ol memleketüʔ teheyyüc-ü  mevādd-i tesḫīri mizāc bendegān-i ḥażretde 

ḳonulmuşdur.(S,16,B.). 

- bu yüzden aʔa celīdi dirler.(S,23,A.). 
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- ḳıyamet tozları açıldıġı vaḳıt ,göresin  bindüğüʔ  at  mı  eşek mi.(S,29,A.). 
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CÜMLE TÜRLERİ 

BİRLEŞİK CÜMLELER 

Dilin temel anlatım birimi olan cümlelerin dil kurallarına uygun olarak 

birleşmeleri dil dizgesinde sıkça karşılaşılan bir dil olgusudur. Cümle yargı bildiren 

bir kelime grubu olduğuna göre birleşmiş cümlelerde en az iki cümle yer almalıdır. 

Yargının gerek ve yeter şartı çekimli bir fiil olduğu için birleşik cümlelerde en az iki 

çekimli fiil vardır. Bu durumda çekimli olmayan sadece öge alan fiil gruplarının 

cümle teşkil etmeleri mümkün değildir. Bundan dolayı fiil gruplarını içinde 

barındıran hiçbir cümle birleşik cümle olarak isimlendirilemez. 

Türtkçenin cümle yapısı irdelendiğinde dört soyut genel özellikteki cümleye 

rastlanılır: 

C→Kelime grupları olmadan sadece kelimelerden kurulu cümleler. 

C→Kelime grupları ve kelimelerden oluşan cümleler. 

C→Bir yan cümle barındıran cümleler. 

C→Hem kelime grubu hem yan cümle barındıran cümleler. 

Birleşik cümleler üçüncü ve dördüncü cümlelerin özelliklerini taşıyan 

cümlelerdir. Birleşik cümlelerde iki yargı bulunur,fakat bir yargı cümlenin temel 

fikri durumundadır. Cümlenin temel fikri durumunda bulunan bu cümleye ana cümle 

denir ve Türkçe söz dizim kuralları gereği genelde sonda bulunur. Ana fikrin dışında 

bir de yardımcı fikir özelliğinde bulunan bir cümle vardır ki buna da yan cümle 

denir. Yan cümleler ana cümleden ayrılmaları durumunda bağımsız olarak varlığını 

sürdürme özelliğine sahiptir. Bu bağımsız olarak varlığını sürderme özelliğine fiil 

gruplarında kesinlikle tesadüf edilmez. Bu sebeble fiil grupları için yan 

cümle/cümlecik/cümlemsi gibi terimler kullanmak doğru değildir, zira bu gruplar 

cümle değildir. Sadece kelime grupları vazifesinde dilde düşüncenin aktarılmasına 

imkan sağlayan gelişmiş anlatım yollarıdır. 
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Birleşik bir cümle sadece bir yan cümleden oluşacağı gibi içinde kelime 

grupları bulunduran bir yan cümlecik ve yan cümleciğin dışında kelime grupları da 

barındırır özellikte oldukça geniş bir küme şeklinde olabilir, ancak kaç yan cümlecik 

taşıyor olursa olsun birleşik cümlelerin tek bir fikre hizmet ettikleri bir dil gerçeğidir. 

Türkçede bulunan birleşik cümleler üç çeşittir: 

1.Şartlı Birleşik Cümle 

2. Ki İle Birleşen Cümle 

3.İç İçe Birleşik Cümle 

ŞARTLI BİRLEŞİK CÜMLE 

Bu birleşik cümle türü Türkçenin dil dizgesinde sıklıkla karşılaşılan bir cümle 

türü olma özelliği taşır. Bu cümlenin ortaya çıkması için şart kipi alan bir cümlenin 

bir başka cümle ile tamamlanması gerekir. Şart kipi alan cümle birleşik zamanlı,basit 

zamanlı ya da isim şart çekimi mahiyetinde olabilir. Böylece şart bildiren bir cümle 

vücuda gelmiş olur. Bu şart bildiren cümlenin temel bir yargı ile tamamlanması 

halinde şartlı birleşik cümle oluşumunu tamamlayarak dizge içinde yer alır. Şart 

anlamının bir başka yargı ile tamamlanmasının zorunlu gereği olarak şartlı yan cümle 

temel cümleden ayrılınca bağımsız yaşama kabiliyetini önemli dercede yitirir, ancak 

yine de bir yargı anlamı taşımasının bir sonucu olarak yan cümle olma özelliği 

taşıdığı bir dil bilimsel olgudur. 

Nüzhetname’de geçen şart cümleleri daha çok geniş zamanın şartı şeklinde 

olan şartlı yan cümlelerdir, ancak bunun haricinde ek-fiilin şartının da kullanıldığı 

görülür. Şart cümlesinin teşekkülünde şart anlamını kuvvetlendirme ihtiyacının bir 

sonucu olarak ‘’eğer’’ edatı şartlı cümlede sıkça kullanılır. Bu özellikteki cümleler şu 

şekilde tanıklandı: 

- eğer anuʔ maḥki ḳabulü ile temām ‘ıyāra gelürse aʔa sikke ururlar ve darul-

‘ıyārı memleket ṣavbına revāne iderler.(S,37,B) 

- Ger muḥtesib ṣorar ise deyiʔüz.(S,13,A). 
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-ḥulūl iderse ḳorsa kisr-i mālik, ḥużūrında riḳābun zilleti var.(,S,16,A) 

- Eger rūme iderse ḳayserüʔdür.(S,16,A) 

- ḥulūl itse ‘arabda tübba‘ī var.(S,16,A) 

- Seyf-i ‘azm ile bulursun ger bulursan cidd idüb Nefs ger ḥiddet iderse sende 

eyle ḥiddeti ṣārim ol vaḳt-i maḥalde saʔa şāyed maḳt ola.(S,20,A). 

- ḫaber ne ise anı vir.(S,21,B). 

- Eger vażı‘ vālī-i vilāyet ḳānūn-i şerāyī‘a munṭabıḳ ve münhec-i ḳavīm-i 

‘adālet üzre rāst ise “ ḳul hātū burhāneküm in küntüm ṣādiḳīn” Eger ṭarīḳ-ı tasalluṭ 

ve ta‘assüf ile ilerü gelüb münkir-i şerāyī‘ı hidāyet āyāt,ve ḥıkem-i berāhīn-i 

mübeyyināt olursaʔuz velā ṭütī�‘ū emral-müsrifīn her āyīne  üzerümüze vācib ve 

lāzım olur ki “ Velleẕiynecāhedū fiynā lenehdiyennehüm ṣübülenā  mucībince siper-

i cihādı başa çekübkâr zār kemerīni miyān-ı muḳāteleye baġlayup maḳām-ı 

muḳābelede ṭuravuz.(S,22,A) 

Kİ İLE BİRLEŞEN CÜMLELER 

Ki’li birleşik tümce,bir temel tümce ile,temel tümceye ki ile bağlanan bir 

yardımcı tümceden oluşur. Bu  tümce türü,asıl ögenin başta bulunması nedeniyle, art 

zamanlı Türkçe söz dizimi kurallarına aykırıdır. 

Türk dili, türlü ilişkiler sonucunda başka dillerden genellikle sözcük düzeyinde 

ögeler almıştır. Ancak sözcük ödünçlemesiyle kalınmadığı, az da olsa söz dizimsel 

yapıların da ödünçlendiği bilinmektedir. Söz dizimsel yapıların bir dilden ötekine 

geçişi sözcük alışverişine oranla çok daha yavaş bir seyir izler. Bazen ki’li birleşik 

tümcelerde olduğu gibi,yüzlerce yıllık bir sürece karşın, bu tür yapılar kullanımda 

hâlâ yabancı olduğunu hissettirir.(Eker 203:383-384) 

Bu cümle türü ki edatı vasıtasıyla bağlanan en az iki cümlenin birlikteliğiyle 

ortaya çıkar. İki cümleyi bağlama görevini dizge içinde –ki edatı üstlenir. Bir 

bağlama edatı olan –ki diğer bağlama edatlarından çok farklı düzenekte birleşik 
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cümlelerin teşekkülünü sağlar. Bu cümlelerde asıl unsur başta yardımcı unsur 

sondadır. Bu sebeble Türkçenin genel söz dizimine aykırı bir diziliş görülür. 

Ki ile birleşen cümlelerde yardımcı cümle,ana cümlenin bir ögesi 

durumundadır. Bazen de yardımcı cümle ana cümleyi açıklama işlevi görürür. Ana 

cümledeki yüklem isim kökenli olursa yardımcı cümle bu durumda ana cümleyi 

betimleme görevi ile kullanılır. Bu işlevi, sıfat tamlamasındaki sıfat tamlayanının 

işlevine denk düşer. 

Nüzhetname’de ki ile birleşen cümlelerin bağlama edatları ve diğer yollar ile 

birleşen cümleler içinde oranı dikkat çekici derecede çoktur. Bu cümle çeşidi 

Nüzhetname dil dizgesinin hakim cümlelerinden biridir. Türkçe kurallara uygun 

olmayan bu cümle çeşidinin Nüzhetname çevirisinde sıkça kullanılması oldukça 

manidardır. Bu sıklık dil dizgeleri arasındaki tedahülün bir sonucudur. 

Nüzhetname’de ki ile birleşen birleşik cümlelerde,  ki edatından evellki cümle; 

yüklemin türüne göre sıklıkla bir isim cümlesi durumundadır. Metin içinde birden 

fazla ki edatıyla bağlı vaziyette birleşik cümleler de mevcuttur. Bağlama ve izah 

edatı ki’nin yanı sıra metinde değişik bağlama edatlarıyla kurulan bağlı cümlelerin 

çokluğu,  uzun cümleleri; metin dizge zincirine hakim kılmıştır. Metinde ki edatına 

benzer işlevde kim soru zamirinin de kullanıldığı görülür,ancak hakim kulanma alanı 

ki izah edatına aittir. Nüzhetname’de geçen ki ile birleşen cümlelerin bu özelliklerine 

şu cümleleri tanık olarak gösterebiliriz: 

-ḫamd- u ẟenā -i na mahṣūr ol dārā-yı cihān,ve dānā-yı āşikâr-u 

nihān,Hażretine ki ‘aḳl-ı dūrbīn ve fikr-i tuġl-i endīş  künh-i celālinüʔ  idrākinde 

‘āciz.(S,3,A) 

-Bir pādişāhdur ki ṭāram-i nilgūni dūd-i tīreden .(S,3,A) 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin, İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb (S,3,B) 

-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 
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-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunub mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(s,4,B) 

-Tā fevāīd-i nuṭuḳ ki mülhimātını izzet-i ẕil-celal melik-i müte‘āl ‘azze 

şānühüdur. 

-Mühmel ḳalmayup ḥaḳḳı nimet-i bāriyi güẕārda  ola ki. Ve emmā bini‘meti 

rabbike fehaddiẟ faḥvāsınca kendünüʔ revāīḥ-ı ḳarāyıḥı ki fihrist-i ḫaṣāiṣ-i 

insāndur(S,4,B) 

- emāẟil-i girāndan bir ṣāhib-i  vücuduʔ ki münteşıḳ-ı meşām-i ruḫ āsāsına 

istinşāḳ eydür.(s,4,B) 

-Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.(s,5,A) 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-Vaḳti ki ‘arusi beyan manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere(S,5,A) 

-Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve 

buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B) 

-felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāli celāli anda şināḫta olub 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażlı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 

meşhur ola.(S,5,B) 

- İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 
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-Ehli ḫırada pūşide değüldür ki veziri pür hüner pādişāh-ı ‘adl göstere(S,5,A) 

-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i  milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut ve menūṭdur.(S,6,A) 

-ābdār ile ḫumūd virüp ṣāmit ve nāṭıḳ mevrūẟ ve mükteseb ṭāriḳ ve münteseb 

‘alel-icmāl vet-tafżil ḥavze-i taḥṣīle getirüp ḥüsnü tedbīrle eṭrāf u eknāf ve ekārib ve 

ebā‘id-i şarḳī ve ġarbī ve şīmālī cenūbī ki ṣunūf-ü ecnād ve ‘ummāl ve envāı‘ āḳvām 

ve ecsāmile mālā māldur.(S,6,B) 

-diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

-Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüb eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

-Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüb inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

-mercüvdür ki kendü dest-i āmuzları silkinde münḫaṭır ḳılup himmet bedreḳası 

ve burāḳ-ı merḥamet ile ṭarīḳ-ı rāḥatā tavcih idüp ‘ındellāh  müẟāb ve mecūr olalar. 

(S,7,B) 
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-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atub, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüb,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

-Nesimüʔ cünbüşin gör kim resme gösterir inşā ki lüṭf-i ṣan‘atı anuʔ nice 

olmışdurur ibdā. 

-Bir göze kim ḫāk-i dergāhüʔ ġubarı guḥl ola  .(S,16,B). 

-Fekeyfe ki bī-edebliğin angüşti ile .īşāret idüb bir kūşe-i ol cāyı sāyebān 

idine.(S,21,B). 

-Bu degül kim dili uzun olanuʔ kim teninden zaḥmetin giru ṭutar. (S,23,B). 

- ‘’Aynen fīhā tüsemmā selsebiylā” bunu ṭāmmāt-ı  münşiyān  ve anlaruʔ 

iġrāḳ kâẕibesi üzerine ḥaml eylemezler.anuʔ içün ki bir çeşme ki  andan gele ve bir 

ırmaḳ ki andan münşa‘ib ola.(S,36,B). 

İÇ İÇE BİRLEŞİK CÜMLELER 

Türkçenin asıl birleşik cümlesi M. Ergin’in de işaret ettiği gibi iç içe birleşik 

cümle türüdür. İki bağımsız cümlenin iç içe girdiği bu cümlelerde gerek yan 

cümlenin gerekse temel cümlenin cümle olma özellikleri oldukça belirgindir. 

Nüzhetname dil dizgesinde yan cümleyi temel cümleye bağlamak için dilin 

deyü edatını ve de- fiilinin zarf-fiilli şekillerine ve belirtisiz isim tamlamasının 

tamlayanın yan cümle olması şeklinde kimi birleştirme yollarına başvurduğu görülür. 

İçteki cümleyi içine alan temel cümlenin yüklemi de-, san-, eyit- fiilerinden 

biridir. Sadece bir örnek cümlede bul- fiili olumsuz bir isim cümlesini zarf tümleyici 

olarak içine alarak bir iç içe birleşik cümle oluşturmuştur. Nüzhetname’de geçen bu 

cümle özelliklerinin tanıklarını şöyle gösterebiliriz : 
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-Turunc-u meh Züleyḫā var ṣandı (S,8,A) 

-Bu ne mestlik idi ki yol buldu,sākī kimdür ve bāde kimdendür deyü 

müte‘accib oldılar.ve zübān-i ḥāl ile nühüfte didiler.(S,12,B). 

-ol kūşenüʔ hiẓmetine taalluḳu var idi, didi.(S,13,A). 

-Bir cemī‘bu kūşede ġaflet serin ceyb-i beṭālete çekmişlerdür, dirler.(S,14,B). 

- Mucib-i in‘iṭāf-i iltifāt-ı hümāyūnuʔ e‘innesi ile anuʔ ṣūret-i taḥṣīli ve  żabṭı 

üzerine olmaḳdur diyince derḥāl ā‘yān-i ehl-i kemālden ki birisi kelām nām ki 

seccāde-i kerāmeti havaya atup anı maṭiyye-i mesāliki  nūr ve meṭālīb-i sürūr 

düzerdi. Ve ḥaḳāyıḳ-ı naḳlī ve ‘aḳli ve deḳāyıḳ-ı keşfī ve ẕevḳī -yi taḳrīrāt-ı siḥr 

āferīn ile temām iderdi.(S16,B) 

- Didi ki ne şahıṣlar siz nireden geldüʔüz,ḳaṣduʔuz nedür,eyitdiler ḳavm-i 

‘arab ile oluruz ,bizüm ḳabīlemüze ḥadd-i şarḳ-i menzildür.(S,18,A) 

-Rasūl-i kelām  eyitdi bu didiğüʔ nuḳūṣ-u ẓāhirül-cevābdur.(S, 21, A). 

-ṣanma anı kim getüre ḳurb-ü şemse nüh ṭıbāḳ.(S,21,A). 

-ḥıcāb-i ġavāşī-yi heyūlānī ve ḥavāss-ı cismānīanda yük degül buldu.(S,25,A). 

-Ol memleketüʔ tefāṣil-i evzā‘- cüziyyātına aẓim vuḳūfu vardur. diyu cevāb 

virüb, fil-ḥāl aʔa bisāṭ-ı inbisāṭ virilüp ,kendūnüʔ ve evżā‘- memleketüʔ 

āḥvālinden istifsār buyurdılar.eyitdi ben ol ḫanedānuʔ ḫarīdesi ve perverdesiyem 

evān-i ṭufūliyetden beni envā‘- elṭāf ve isṭınā‘a maḥṣuṣ idüp, evvelā ālāt-ı istiḥṣāl-

i‘ulūm ne ki ol memleketde kütüb-ü ṭalebeden ki ola ‘alā vechil-ıṭlāḳ baʔa tefvīż idüp 

,vüzerā-yı ve ümerāyı benüm terbiyet-i muḥafaẓatuma meşġul ḳılup tā kim meleke-i 

teraḳḳī medāric-i istiḥṣāli naẓarī ile ḥāsıl eyleyem.(S,30,B.). 

-Biz ünāsuz iderüz ḥulmi helāk gāh olur redd-i avālī iderüz faḥvāsı üzerine anı 

revāne eylediler.(S,40,A). 
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BASİT CÜMLELER 

Basit cümleler, sadece bir yargı taşıyan cümlelerdir. Bu sebeble basit 

cümlelerde sadece bir çekimli fiil bulunur. Öge alan fiil grupları da basit cümle 

içinde değerlendirilir. Bu fiil gruplarının yardımı ile Türkçe çok uzun cümlelerle, 

fakat basit yargılar durumunda iletişimi gerçekleştirir. Nüzhetname’de geçen basit 

cümlelerin örneklem grubunu şöylece derledik: 

-zübān-i  fuṣaḥā beyān-i vaṣfında ebkem.(S,3,A) 

-Efrāşte ḳılub çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

-Bisāt-ı raḥmeti meydān-ı şuhūdda meşhūr ve bisāt-ı ‘ināyeti 

himāyetdendür(S,3,B) 

.Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutup Virdi zülf-i menefşe ye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 

-ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl, ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 

-ġayri yoḳ Lā ilāhe illāllah(S,3.B) 

-Bu durur ra᾽s-i cümle ḫayr-u ṣavāb Ve dürud-i nā  ma‘dūd. (S,3,B) 

-Ser-i ceyş-i vilāyet-i ma‘ānī 

-Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

-Bāzārına verilmemişdür(S,4,B) 

-Nutḳ-u temyīz-i ḫās aʔa müsellemdür.(S,4,B) 
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-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olub ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

-Çünki saḫn-ü lāṭife-i rūḥānīdür(S,5,A) 

-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

-bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.  Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi  Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 

nurun ve kitābün mübīn.  ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 

sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5,B) 

-rükn-i salāḥ  ve ‘umde-i defi‘ müġżılāt ve muḳaddir-i esās-i me‘āli ve 

mühendis-i eşkāl-i me‘āni olur.(S,6,A) 

-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüb ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 

-Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

CÜMLELERİN BAĞLANMA ŞEKİLLERİ 

Cümlelerin çeşitli şeklide bağlanmaları mümkündür, fakat bağlanan cümleler 

iki yargının bir yargının egemenliğinde birleşmesi dil olgusunu vücuda getirmez. 

Bundan dolayı bağlı cümleler kesinlikle birleşik cümle değildir. Bağlı cümleler, 

arasında birleşik cümlelerde olduğu gibi bir yardımcı cümle-ana cümle ilişkisi 

yoktur. Cümleler bağımsız şekilde birbirine bağlanırlar ve bu bağlama için de 

bağlama edatları, ortak ögeler, ortak kip ve şahıs eki, anlam ortaklığı ilintilerinden 

biri bağlama yöntemi olur. 
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Nüzhetname’de bağlı cümlelerin oldukça yüksek bir sıklıkla geçtiği görülür. 

Dizge kümesinde bağlı cümlelerin önemli yer işgal ettiği görülür. 

1.Bağlanma Edatları ile Bağlanan Cümleler 

Bu bağlama yönteminde Nüzhetname’de ‘‘ve, ile, u, vü’’ bağlama edatları 

çokça tercih edilmiştir. Bağlı cümleler içinde bu tarz bağlanma en sık rastladığımız 

bağlama çeşididir. Bağlı cümlelerin sayısı en az iki olmakla birlikte daha yüksek 

rakamlara da çıkmaktadır. Nüzhetname’de bağlama edatlarının iki cümleyi 

bağlamasını şöyle örneklendirebiliriz : 

-Bisāt-ı raḥmeti meydān-ı şuhūdda meşhūr  ve bisāt-ı ‘ināyeti 

himāyetdendür(S,3,B) 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve 

buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B) 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 
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-Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 

-gihi gül gibi rüsvāv-ü melāmet ṭab‘ve jeʔ āmīz gihi bülbül gibi şeydā esīr-u 

gülbin fānī gehi def gibi çākerdür ururlar.(S,14,B.). 

-berāhīn-i ‘aḳlīden fünūn-ü ebāṭīl ve ṣunūf-ü ekāẕib ile kendüʔü füḍalā-

yı‘aṣruʔ tīr-i taġyīrine hedef itdüʔ. Amma ḫıffet-i mizāc siz kavmüʔ  rā’y-i 

şīmeleridür.(S,16,A). 

-süvār olup ol ṭarafa müteveccih oldılar, Çün ol memleketüʔ ḥavālisin geçüp 

tā ser ḥadd-i 

- mesāfet-i ḳaṣrda muḫtem-i nüzūl itdiler. 

-Cenābı refī‘ şeyḫa iledüp melābis-i envār-ı ẓulmānīlerin çıḳardılar. Çūn 

bārigāh-ı felek miẟālde ḫayāl yol bulup bisāṭ-ı kāfūrī üzre edeb dizin çöküp 

oturdular(S,18,A). 

- eyitdiler ḳavm-i ‘arab ile oluruz bizüm ḳabīlemüze ḥadd-i şarḳ-i 

menzildür.amma ġavr-i ‘arabdan ḫaber virürler gāhī livāy-ı īḳameti cimām-ı hevā-yı 

fesīḥ ve feżā-yı vesī‘ üzre dikerler. Ve gāhī maḍīḳ-i ‘aḳīḳ-i küdūret ve şeb-i 

ẓulmetde yiz ṭutarlar.(S,18,A). 

- andan soʔra bir burcu daḫi fīrūzeden dervāze öʔünde be-ġāyet eyü düzilüp 

aʔa ‘aynı didiler ve dervāzenüʔ üzerinde bir aḳ ḫırrigāh ḳurulmuş cevher-i 

şeffāfdan.ve bir kavī teʔ perde aṣılmış aʔa ankebūtī dirler ve perdenüʔ verāsında 

bir ḫırrigāh örülmüş billurdan velī ġāyet leṭāfetinden piç gösterür bu yüzden aʔa 

celīdi dirler ve bu dervāzenüʔ adamları ki bizi getürdüler anda sakinlerdür.(S,23,A). 
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-Berāhīn-i ‘aḳlī ve nuṣūṣ-u naḳlīdür. ḥalbuki niçe müddetdür ki  āvāze-i 

şāhānuʔuz bu diyāra düşmişdür(S,27,B). 

-Meger iḳbāl-i şemi‘ nev o bāyẕī ġamuʔ pervānesi perrīni yaḳdı ya şehbāzi 

sifīd zāġı sipāhi Kapup gülzār-ı şebden ṭaşra atdı Yāḫūd servī ki ṭāremden göründi ki 

bize ḥasıl itdi serbülendi.(S,52,B.). 

2.Ortak Cümle Ögeleri İle Bağlanan Cümleler 

Cümlelerin bu şekilde bağlanması için iki cümle arasında ortak bir ögenin 

bulunması gerekir. Bu ortak öge ,iki bağımsız cümle arasında bir bağlantı oluşturarak 

cümleleri birbirine bağlar. Nüzhetname’de bu özellikte olan cümleler şu şekilde 

tanıklanabilir: 

-Ol ḥākim-i kişver-i kifāyet,Fermān dihi fetivīyi vilāyet(s,4,A) 

-Ol seyyidi bārigāh-ı kevneyn,neşe᾽  bihi luṭf-i ḳābe ḳavseyn(S,4,A) 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Biz on biş büraderüẕ cümlemüz hem māẕer ve Peẕerüz.(S,13,A). 

-ḥaccımı saʔa iderem ve dārunı ka‘bem  sa‘yüm ṭapuʔa hedī ü ṭāvāf ‘ömre 

fidāyī i‘lām iderem saʔa ‘anā üzre ṣılāyı.(S,43,A). 

- Eger istikşāf-ı ġavāmıż-ı ‘ulumda daḫl ola fil-ḥāl tenaḳużu ve  tensāḳıle ḳāīl 

olurlar,mübtenā-yı taḥḳīḳ-i ictimāı‘ eżdād üzre ḳorlar, eger ‘uḳelādan birisi anuʔ 

ḳabūlünde teveḳḳuf eyleye anı ḳıllet-i tedbīr ve bī ẕevḳ olmaġa mensūb idüp ẕevḳ-i 

selime havāle iderler.(S,43,B). 

-Buldı ‘ışḳuʔ leşkeri çūnkim göʔül mülkine rāh ,Her seḥer  yaġmā-vü ġāret 

her şeb iḥrāḳ-u ḫarāb(S,73,A) 
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3.Ortak Kip Şahıs Eki ile Bağlanan Cümleler 

Bu bağlı cümle türünde cümleleri birbirine ilişkili duruma getiren unsur, 

bağlanan cümlelerdeki yüklemlerde kullanılan kip ve şahıs eklerinin ortak bir 

kullanıma sahip olmasıdır. Cümlelerden biri için söylenen bu ortak kip ve şahı eki 

diğer cümlede söylenmeyerek bağlantı sağlanmış olunur. Nüzhetname’de bu 

özellikte olan cümleler şöyle tanıklandı: 

-Bisāt-ı raḥmeti meydān-ı şuhūdda meşhūr  ve bisāt-ı ‘ināyeti 

himāyetdendür(S,3,B) 

-Her dili bilür ve söyler her gūş işidür.(S,14,A). 

-ser defter-i rūz nāmçeyi ẓuhūr-u iẓhār anlardan ve dībāce-i mecmū‘ā-i şu‘ūr 

ve iş‘ār anlaruʔ adınadur.(S,18,B). 

-Da‘vā-yı siḥr eylemek Mūsā öʔünde nā revā lāf-ı ṭıbb ‘İsā ḳıyında ‘illet-i 

sevdā idür.(S,21,A). 

-Dil uzunluġunu terk et ,epsem ol.(S,23,B:) 

-Bir eve geldün ,giremezsin ẓuhūrundan aʔa Kim senüʔ miẟlüʔe sedd 

oldı.(S,26B). 

-Tāc-ı efsūsuʔ beşikden yeğ dürur, Bu meseldür kim eşekden çulu 

yeğ.(S,35,B). 

-Işḳ çūn geldi ‘uruḳum içre sāri ḫūn ilesürdi kendü ġayrīnı pür itdi ḥubb ü yār 

ile Cümle eczā-yi vücūdum ṭutdı.(S,47,A). 

4.Anlam İlişkisi İle Bağlanan Cümleler 

Cümlelerin bu bağlanma yönteminde dil her hangi bir dil bilgisi kaidesi 

kullanmaz. Bu cümleleri birbirine bağlayan temel özellik cümleler arasındaki güçlü 

anlam bağlantısıdır.Bu anlam bağlantısı bazen sebeb-sonuç,bazen bir değerinin 

gerekçesi olması bazen bir diğerinin açıklayıcı cümlesi olması gibi çeşitli anlam 
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özellikleridir. Cümlelerin bu şekilde bağlanmasına dair örnekleri Nüzhetname’den 

örneklerle şöylece sıralayabiliriz. 

- Didi ki ne şahıṣlar siz  nireden geldüʔüz,ḳaṣduʔuz nedür,eyitdiler ḳavm-i 

‘arab ile oluruz bizüm  ḳabīlemüze ḥadd-i şarḳ-i menzildür.(S,18,A). 

- ḥavṣala-i cevarıḥ ve meşā‘ıruʔ andan artuġa leme‘ān itmes tecavüz 

itmeyesin.(S,26,A). 

-. Her ne ḳadar ki bu dervānede vārid olur ,ola.(S,38,B:). 

- Biz ünāsuz iderüz ḥulmi helāk gāh olur redd-i avālī iderüz faḥvāsı üzerine anı 

revāne eylediler.(S,40,A). 

- Çün ‘ıẕārum ḫul‘ī sende farz olubdur dönmegil İḳtırābüm 

ḳavmümedür.(S,80). 

- iş‘ār göstermek olur ki ne ister ola.(S,42,A) 

- öʔdiyizeʔ memleketüʔ ser ḥadleri ki mevārid-i aġdīye ve  mā yaḥtāc ü 

re‘āyā ve ecnāddur, ṭutulsun, ümerā-i cevārıḥ ve ser heʔân-ı şehristān-ı a‘lā ki 

ebṭāl-i memleketüʔ pīşvāları idiler anlar eyitdi.(S,44,B.). 

- Merhem urmazsaʔ ceriḥa bāri mecrūḥ eyleme Çūnki dostluḳ itmedüʔ 

düşmanlık itme yār ile.(S,45,A). 

- Bir gice la‘l-i lebinden olmış idim būse çīn ,Ol ḥalāvetden yalaram ellerimi 

kürbe var.(S,52,A). 

YÜKLEMİN TÜRÜNE GÖRE CÜMLELER 

Yüklem, fiil kökenli  ya da isim kökenli bir sözcük olabilir.Fiil, kökenli 

cümlelere fiil cümlesi, isim kökenli cümlelere ise isim cümleleri denir. 
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1.Fiil Cümlesi 

Bu cümle çeşidi Türkçenin asıl cümle türüdür ve bir fiil grubunun yükleminin 

yargıya bağlanması ile dilde varlığına kavuşan cümledir. Buna göre fiil grubunun 

yüklemi kip ve şahıs eki alırsa yüklemi   fiil olan, cümleler teşekkül etmiş olur. 

Nüzhetname’deki bu cümle türünün yüklemlemi, birleşik veya basit bir fiil, 

fiilin aldığı kip ekleri ise basit veya birleşik kip görünümünde olabilmektedir. 

Yüklem, isimle birleşen yardımcı fiilin oluşturduğu bir birleşik fiil ise    isim unsur 

da bir kelime grubu ya da kelime olabilmektedir. 

Fiil cümlelerinde bütün ögeler bulunabilir, ancak dizgede hangi ögenin yer 

alacağı tamamen dizge sahibinin tasarrufuna kalmıştır, ancak geçişsiz fiiller nesne, 

edilgen fiiller özne almayarak dizge içinde öge kullanım hürriyetine sınırlandırma 

getirir. 

Nüzhetname’de geçen fiil cümlelerinin örnekleri şu şekildedir: 

-Efrāşte ḳılup çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

-Bisāt-ı raḥmeti meydān-ı şuhūdda meşhūr  ve bisāt-ı ‘ināyeti 

himāyetdendür(S,3,B) 

- Padişahdur ki künh-i bīçūnin  İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb(S,3,B) 

-Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutup Virdi zülf-i menefşe ye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 

-ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 

-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 
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-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunub mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüb zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Bāzārına verilmemişdür(S,4,B) 

-Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(s,4,B) 

-Mühmel ḳalmayub ḥaḳḳı nimet-i bāriyi güẕārda  ola ki. Ve emmā bini‘meti 

rabbike fehaddiẟ faḥvāsınca kendünüʔ revāīḥ-ı ḳarāyıḥı ki fihrist-i ḫaṣāiṣ-i 

insāndur(S,4,B) 

-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olub ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

-Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.(s,5,A) 

- bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-Vaḳti ki ‘arusi beyan manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere(S,5,A) 

-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 
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-Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve 

buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B) 

-felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāli celāli anda şināḫta olup 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażlı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 

meşhur ola.(S,5,B) 

-İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 

-Ehli ḫırada pūşide değüldür ki veziri pür hüner pādişāh-ı ‘adl göstere(S,5,A) 

- rükn-i salāḥ  ve ‘umde-i defi‘ müġżılāt ve muḳaddir-i esās-i me‘āli ve 

mühendis-i eşkāl-i me‘āni olur.(S,6,A) 

-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüb ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 

-diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazup  anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

-Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 
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-Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüp inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 

-Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

-mercüvdür ki  kendü dest-i āmuzları silkinde münḫaṭır ḳılup himmet 

bedreḳası ve burāḳ-ı merḥamet ile ṭarīḳ-ı rāḥatā tavcih idüp ‘ındellāh  müẟāb ve 

mecūr olalar. (S,7,B) 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū  āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

-Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A) 

2.İsim Cümlesi 

İsim cümleleri bir isim ve yardımcı fiilden yüklemleri kurulu olan cümlelerdir. 

Bir isim ve yardımcı fiil kuruluşu Türkçede birleşik fiillerin olağan üretilme 

yöntemidir. Buna göre isim cümleleri aslında yüklemleri birleşik fiil olan  fiil 
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cümleleridir, ancak bu birleşmede görev alan iki yardımcı fiil olan İ- fiili ve dur- fiili 

diğer yardımcı fiillerden farklı olarak yan anlamları ile birleşme 

gerçekleştirmişlerdir. Bu yardımcı fiilerin fiil-zarf-fiil şeklindeki Eski Türkçe 

metinlerdeki birleşik fiil kuruluşları fiilerin yan anlamları ile nasıl isim-fiil 

kuruluşuna geçtiklerine dair birer delil niteliğindedir. Neticede yan anlamlı bu 

yardımcı fiiller fono-semantik başkalaşmaya uğrayarak varlığı sezinlenmez sadece 

vazifeli birer fiil durumuna gelmişlerdir. Bu birleşmelerde grubun anlamı  isim 

unsurunda belirginleşir.Bu sebele bu cümlelere isim cümlesi tanımı yapılır. Bu terim 

yüklemin özel durumunu belirtmesi bakımından doğrudur, ancak fiil cümlesinin tam 

karşıtı bir cümle ifade eder şekilde kullanılırsa doğru değildir. İsim cümleleri için en 

uygun tanım, fiil cümlesinden türeme özel fiil cümlesi, saptamasına dayalı tanımdır. 

Nüzhetname’de isim cümlelerinin öge dizilişi özne ve yüklem şeklinde iki 

ögelidir. Nüzhetname’de bir isim cümlesinin ki edatı ile bir başka cümleye 

bağlandığı ve isim cümlelerinin olumsuzu için degül edatının kullanııdığı görülür. Bu 

durum fono-semantik başkalaşma ve nihayet erimeye doğru giden i- fiilinin dil, 

tarafından olumsuzlaştırma olanağının kalmaması ile ilgilidir. Bunun için dil, i- 

fiilini olumsuz bir isim grubuna bağlamak suretiyle   olumsuz isim cümleleri 

üretmiştir 

İsim cümlelerinin nesne almazlar. Bu durum i- ve dur- fiillerinin geçişsiz fiiller 

olmalarıyla izah edilir. Özne ve yüklem dışında isim cümleleri,zarf tümleci ve yer 

tamlayıcısı da alabilmektedir. İsim cümlelerinin bu özellikleri Nüzhetname’de şu 

örnek dizgelerle tanıklanmıştır : 

-ḫamd- u ẟenā -i na mahṣūr ol dārā-yı cihān,ve dānā-yı āşikâr-u 

nihān,Hażretine ki ‘aḳl-ı dūrbīn ve fikr-i tuġl-i endīş  künh-i celālinüʔ  idrākinde 

‘āciz.(S,3,A) 

-zübān-i  fuṣaḥā beyān-i vaṣfında ebkem.(S,3,A) 

-Bir pādişāhdur ki ṭāram-i nilgūni dūd-i tīreden .(S,3,A) 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin ,İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb (S,3,B) 
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-ġayri yoḳ Lā ilāhe illāllah(S,3,B) 

-Bu durur ra᾽s-i cümle ḫayr-u ṣavāb ve dürud-i nā  ma‘dūd. (S,3,B) 

-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

-Ol ḥākim-i kişver-i kifāyet,Fermān dihi fetivīyi vilāyet(s,4,A) 

-Ol seyyidi bārigāh-ı kevneyn,neşe᾽  bihi luṭf-i ḳābe ḳavseyn(S,4,A) 

-Ser-i ceyş-i vilāyet-i ma‘ānī(s,4 A) 

-Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(s,4,B) 

-Nutḳ-u temyīz-i ḫās aʔa müsellemdür(S,4,B) 

-Tā fevāīd-i nuṭuḳ ki mülhimātını izzet-i ẕil-celal melik-i müte‘āl ‘azze 

şānühüdur. 

-Mühmel ḳalmayub ḥaḳḳı nimet-i bāriyi güẕārda  ola ki. Ve emmā bini‘meti 

rabbike fehaddiẟ faḥvāsınca kendünüʔ revāīḥ-ı ḳarāyıḥı ki fihrist-i ḫaṣāiṣ-i 

insāndur(S,4,B) 

-emāẟil-i girāndan bir ṣāhib-i  vücuduʔ ki münteşıḳ-ı meşām-i ruḫ āsāsına 

istinşāḳ eydür.(s,4,B) 

-Çünki saḫn ü lāṭife-i rūḥānīdür(S,5,A) 

-Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider. 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-Vaḳti ki ‘arusi beyan manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere(s,5,A) 
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-bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.  Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi  Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 

nurun ve kitābün mübīn.  ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 

sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5,B) 

- İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 

-Ehli ḫırada pūşide değüldür ki veziri pür hüner pādişāh-ı ‘adl göstere(S,5,A) 

-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i  milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut ve menūṭdur.(S,6,A) 

- ābdār ile ḫumūd virüp ṣāmit ve nāṭıḳ mevrūẟ ve mükteseb ṭāriḳ ve münteseb 

‘alel-icmāl vet-tafżil ḥavze-i taḥṣīle getirüp ḥüsnü tedbīrle eṭrāf u eknāf ve ekārib ve 

ebā‘id-i şarḳī ve ġarbī ve şīmālī cenūbī ki ṣunūf-ü ecnād ve ‘ummāl ve envāı‘ āḳvām 

ve ecsāmile mālā māldur.(S,6,B) 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

YÜKLEMİN YERİNE GÖRE CÜMLELER 

Türkeçe cümle, yapıca yüklemi dizge sonunda olan cümlelerden ibarettir, 

ancak çeşitli sebeblerle yüklemin yeri değişebilir. Böylece yüklemin yerine göre iki 

tür cümle ortaya çıkmış olur: Kurallı ve devrik cümleler. Yüklemi cümle sonunda 

olan cümlelere kurallı cümle denir. Kurallı cümleler Türkçenin hakim cümle 

kuruluşudur. Yüklemi sonunda olmayan cümlelere ise devrik cümle denir. Türkeçe 

söz diziminde bu cümleye de önemli vazifeler yüklenmiştir. Devrik cümlede 

yüklemden sonra herhangi bir öge gelebilir.Bu ögelerin sayısı  değişkenlik gösterir. 
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Nüzhetname’de cümleleri yüklemin yerine göre incelerken gördüğümüz temel 

sonuç kurallı cümle yapısının devrik cümlelere olan sayıca üstünlüğüdür. Bu  

cümleleri kurallı cümleler ve devrik cümleler başlığında ayrı ayrı inceledik. 

1.Kurallı Cümleler 

-ḫamd- u ẟenā -i na mahṣūr ol dārā-yı cihān,ve dānā-yı āşikâr-u 

nihān,Hażretine ki ‘aḳl-ı dūrbīn ve fikr-i tuġl-i endīş  künh-i celālinüʔ  idrākinde 

‘āciz.(S,3,A) 

-zübān-i  fuṣaḥā beyān-i vaṣfında ebkem.(S,3,A) 

-Bir pādişāhdur ki ṭāram-i nilgūni dūd-i tīreden .(S,3,A) 

-Efrāşte ḳılub çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

-Bisāt-ı raḥmeti meydān-ı şuhūdda meşhūr  ve bisāt-ı ‘ināyeti 

himāyetdendür(S,3,B) 

-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Ol ḥākim-i kişver-i kifāyet,Fermān dihi fetivīyi vilāyet(s,4,A) 

-Ol seyyidi bārigāh-ı kevneyn,neşe᾽  bihi luṭf-i ḳābe ḳavseyn(S,4,A) 

-Ser-i ceyş-i vilāyet-i ma‘ānī(s,4,A) 
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-Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüb zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Bāzārına verilmemişdür(S,4,B) 

-Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(s,4,B) 

-Nutḳ-u temyīz-i ḫās aʔa müsellemdür(S,4,B) 

-Tā fevāīd-i nuṭuḳ ki mülhimātını izzet-i ẕil-celal melik-i müte‘āl ‘azze 

şānühüdur. 

-Mühmel ḳalmayub ḥaḳḳı nimet-i bāriyi güẕārda  ola ki. Ve emmā bini‘meti 

rabbike fehaddiẟ faḥvāsınca kendünüʔ revāīḥ-ı ḳarāyıḥı ki fihrist-i ḫaṣāiṣ-i 

insāndur(S,4,B) 

- emāẟil-i girāndan bir ṣāhib-i  vücuduʔ ki münteşıḳ-ı meşām-i ruḫ āsāsına 

istinşāḳ eydür.(s,4,B) 

-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olup ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

-Çünki saḫn-ü lāṭife-i rūḥānīdür(S,5,A) 

- bir ‘araḳdur ki ġonca-i dilden buḫār-u  endişeyle cebīn-i cān üzre teḥaddur 

itmiştür ve her bikr-i fikr ki ḫatene᾽-i ṣarir-i ḳalemden raḫm-i meryem-i beyāż üzre 

yitişür.(S,5,A). 
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-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

- -Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. 

Ve buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B) 

- -İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 

-Ehli ḫırada pūşide değüldür ki veziri pür hüner pādişāh-ı ‘adl göstere(S,5,A) 

-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i  milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut ve menūṭdur.(S,6,A) 

-ābdār ile ḫumūd virüp ṣāmit ve nāṭıḳ mevrūẟ ve mükteseb ṭāriḳ ve münteseb 

‘alel-icmāl vet-tafżil ḥavze-i taḥṣīle getirüp ḥüsnü tedbīrle eṭrāf u eknāf ve ekārib ve 

ebā‘id-i şarḳī ve ġarbī ve şīmālī cenūbī ki ṣunūf-ü ecnād ve ‘ummāl ve envāı‘ āḳvām 

ve ecsāmile mālā māldur.(S,6,B) 

-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüp ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 

- Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüp inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 

-Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüb bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 
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-mercüvdür ki kendü dest-i āmuzları silkinde münḫaṭır ḳılup himmet bedreḳası 

ve burāḳ-ı merḥamet ile ṭarīḳ-ı rāḥatā tavcih idüp ‘ındellāh  müẟāb ve mecūr olalar. 

(S,7,B) 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū  āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atub, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 

ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

-Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 

2.Devrik Cümleler 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin ,İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb (S,3,B) 

-Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutub Virdi zülf-i menefşe ye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 

-ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 

-ġayri yoḳ Lā ilāhe illāllah(S,3,B) 

-Bu durur ra᾽s-i cümle ḫayr-u ṣavāb ve dürud-i nā  ma‘dūd. (S,3,B) 

-Nesimin cünbüşin gör kim resme gösterir inşā.ki lüṭf-i ṣan‘atı anuʔ nice 

olmışdurur ibdā(S,8,B) 

CÜMLELERİN ANLAM ÖZELLİKLERİ 

Cümleleri anlam özelliklerine göre olumlu, olumsuz, soru başlıklarında 

değerlendirdik. Fiildeki hareketin gerçekleştiğini bildiren cümlelere olumlu, fiildeki 
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hareketin gerçekleşmediğini bildiren cümlelere ise olumsuz cümleler denir. Soru 

cümleleri ise olumlu ya da olumsuz bir cümledeki hareketin gerçekleşip 

gerçekleşmdiğini soru ekleri vasıtasıyla soran cümlelerdir. 

Nüzhetname’de anlam özelliklerine göre cümleler olumlu,olumsuz soru 

cümleleri başlıklarında incelendi.Soru cümleleri için :‘‘Nice, ne, kim, nire, kande, 

mu, aceb.......ne’’ soru kelimelerinin kullanıldığı tespit edildi. Nüzhetname’de olumlu 

cümleler diğer cümlelere göre daha yüksek bir sıklığa sahiptir. Dizge anlamları 

bakımndan olumlu cümleler dizgesi olma özelliği gösterir. 

1.Olumlu Cümleler 

-ḫamd- u ẟenā -i na mahṣūr ol dārā-yı cihān,ve dānā-yı āşikâr-u 

nihān,Hażretine ki ‘aḳl-ı dūrbīn ve fikr-i tuġl-i endīş  künh-i celālinüʔ  idrākinde 

‘āciz.(S,3,A) 

-zübān-i  fuṣaḥā beyān-i vaṣfında ebkem.(S,3,A) 

-Bir pādişāhdur ki ṭāram-i nilgūni dūd-i tīreden .(S,3,A) 

-Efrāşte ḳılup çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile saṭḥ -ı 

sipher-i ābkūn üzre naḳş etdi.(s,3,A) 

-ḫayme-i gülün eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğinile gūh-i muḥkem idüp/ 

nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan/ aḳṭārını/ benāt-ı nebātile ḥāmil ḳıldı(S,3,B) 

-Bisāt-ı raḥmeti meydān-ı şuhūdda meşhūr  ve bisāt-ı ‘ināyeti 

himāyetdendür(S,3,B) 

-Küll-i ṣun‘ın sabā elinde ṭutup Virdi zülf-i menefşe ye  ḫam-ü tāb(S,3,B) 

-ḳaldı ṣaḥv-ü seyāḥat içre ‘aḳl ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb(S,3,B) 

-ġayri yoḳ Lā ilāhe illāllah(S,3,B) 

-Bu durur ra᾽s-i cümle ḫayr-u ṣavāb ve dürud-i nā  ma‘dūd. (S,3,B) 
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-Ol ṣāḥib-i menşūr ve Sulṭān-i  menṣūri ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve 

derā‘iye-i  sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde Sürādiḳ-u 

müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem  ḳaldı.(S,3,B) 

-bir sulṭān-ı ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i  ḳalb-i ma‘reke-i cān 

anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar(S,4,A) 

-Ol ḥākim-i kişver-i kifāyet,Fermān dihi fetivīyi vilāyet(s,4,A) 

-Ol seyyidi bārigāh-ı kevneyn,neşe᾽  bihi luṭf-i ḳābe ḳavseyn(S,4,A) 

-Ser-i ceyş-i vilāyet-i ma‘ānī(S,4 A) 

-Meşşāṭā-i ṣuni‘, ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola.(S,4,A) 

-Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(s,4,B) 

-Nutḳ-u temyīz-i ḫās aʔa müsellemdür(S,4,B) 

-Tā fevāīd-i nuṭuḳ ki mülhimātını izzet-i ẕil-celal melik-i müte‘āl ‘azze 

şānühüdur. 

-Mühmel ḳalmayup ḥaḳḳı nimet-i bāriyi güẕārda  ola ki. Ve emmā bini‘meti 

rabbike fehaddiẟ faḥvāsınca kendünüʔ revāīḥ-ı ḳarāyıḥı ki fihrist-i ḫaṣāiṣ-i 

insāndur(S,4,B) 

- emāẟil-i girāndan bir ṣāhib-i  vücuduʔ ki münteşıḳ-ı meşām-i ruḫ āsāsına 

istinşāḳ eydür.(s,4,B) 

-Cevāhiri mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i 

elfāẓı zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olup ẓikri 

menṣuṣ-u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur.(S,5,A) 

-Çünki saḫn-ü lāṭife-i rūḥānīdür(S,5,A) 
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-Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.(S,5,A) 

-bir ‘araḳdur ki ġonca-i dilden buḫār-u  endişeyle cebīn-i cān üzre teḥaddur 

itmiştür ve her bikr-i fikr ki ḫatene᾽-i ṣarir-i ḳalemden raḫm-i meryem-i beyāż üzre 

yitişür.(S,5,A). 

-bir ruḥ-u muḥteşemdür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde 

ḳılmıştur.(S,5,A) 

-Vaḳti ki ‘arusi beyan manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere(S,5,A) 

-Gūş-i hūş,  ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve  ‘ibāret 

ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur.(S,5,A) 

-Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş,hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve 

buncılayın nüzhetnāme-i .behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni 

me‘ānisi reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr olmışdur.(S,5,B) 

-felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāli celāli anda şināḫta olup 

ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi münteseb anuʔ fażlı müktesebi ile 

müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri 

meşhur ola.(S,5,B) 

-bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol āṣaf-ü zamān 

ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn.  Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-

islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi  Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi 

nurun ve kitābün mübīn.  ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu 

sütude ḫıṣāl ḥamide fi‘āllerine sezādır.(S,5,B) 

-İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed ve 

mümehhed olmışdur(S,6,A) 

-rükn-i salāḥ  ve ‘umde-i defi‘ müġżılāt ve muḳaddir-i esās-i me‘āli ve 

mühendis-i eşkāl-i me‘āni olur.(S,6,A) 
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-Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i milk ve esās-ı devlet şimşīr-i 

gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut  ve menūṭdur.(S,6,A) 

-emān ā‘dā-i āteşbāreye şimşīr-i ābdār ile ḫumūd virüb ṣāmit ve nāṭıḳ mevrūẟ 

ve mükteseb ṭāriḳ ve münteseb ‘alel-icmāl vet-tafżil ḥavze-i taḥṣīle getirüb ḥüsnü 

tedbīrle eṭrāf u eknāf ve ekārib ve ebā‘id-i şarḳī ve ġarbī ve şīmālī cenūbī ki ṣunūf-ü 

ecnād ve ‘ummāl ve envāı‘ āḳvām ve ecsāmile mālā māldur.(S,6,B) 

-Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüp ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i ittiḥāda 

çeke.(S,6,B) 

-diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir  risāle 

yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.(S,6,B) 

-Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki anuʔ dürer-i 

fevāīden tercüme idüp inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma çeke(S,7,A) 

-Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında künuz ü 

rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup me‘ānī-yi muḫadderesi 

māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda cevlān gösterüp bostān-i idrākda 

ḫırāmān ola.(S,7,A) 

-Şol ümīde ki bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde 

vaḳi‘ olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları 

zīnde ‘ömrüm geçdi.(S,7B). 

-mercüvdür ki kendü dest-i āmuzları silkinde münḫaṭır ḳılup himmet bedreḳası 

ve burāḳ-ı merḥamet ile ṭarīḳ-ı rāḥatā tavcih idüp ‘ındellāh  müẟāb ve mecūr olalar. 

(S,7,B) 

-dūn anuʔ vaḳti  idi ki.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine 

ẓalemū  āvāzesin āfāḳa atub tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 

Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin felek-i 

rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i siyādetin tīġ-ı 
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ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı 

Ferīdūn gerdūn oldı(S,8,A) 

-Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd.serā 

perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı ṣabā ferş-i zümrüdīn 

üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre 

bisāt-ı münevveri hażrā düşdü ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd 

ve mā’-i meskūb  miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i 

mebsūse-i bundan baġladı.(S,8,A). 

2.Olumsuz Cümleler 

-Padişahdur ki künh-i bīçūnin, İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb(S,3,B) 

-Eydür çün bu taḥt-i  ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn-ü 

ṣuret ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve  ḫırāmān 

olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i   laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı 

‘arż.(Olmamışdur)(S,4,B) 

-Bāzārına verilmemişdür(S,4,B) 

-Ehli ḫırada pūşide değüldür ki veziri pür hüner pādişāh-ı ‘adl göstere(S,5,A) 

-Pes bu nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü 

biġufrānihi .telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı .insānīyyede ‘ışḳı 

sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i 

ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların ḥayyizlerinde.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-

u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve 

beyān ve ṣuver-i ebyātın leṭāīf-i bedi‘-u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp 

künuz-ü rumūzunuʔ isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında 

fażl-ü ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp eknāf-ı belāġatına 

‘avāyıḳ eli yitişmemiş.(S,7,A) 

-tā sözi āvāze-i dil virmedin,Cān-ı ten fāriġ virmez ḫāke ten(s,18,B). 
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-Anlaruʔ sipahi-i ḥavāşīsi ve tevābi‘leri bīḥad ve bī ‘addur. Ammā  ūṣūlleri 

yigirmi sekiz emīrden artuḳ değüldür.(S,18,B). 

3.Soru Cümleleri 

-Nesimin cünbüşin gör kim resme gösterir inşā.ki lüṭf-i ṣan‘atı anuʔ nice 

olmışdurur ibdā(S,8,B) 

- Bu ne mestlik idi ki yol buldu,sākī kimdür ve bāde kimdendür(S,12,B) 

- Şeyḫ burḳa‘-mülemmeu‘ ḫayālin başı üzre çeküp ṣuffa-i hırāmīdede ḳāṣıd’ı 

ṭaleb .itdi ki niredensin,pādişāhıʔuz kimdür ve kâruʔuz nedür.(S,13,A). 

- Didi ki ne şahıṣlar siz  nireden geldüʔüz,ḳaṣduʔuz nedür,eyitdiler ḳavm-i 

‘arab ile oluruz bizüm  ḳabīlemüze ḥadd-i şarḳ-i menzildür.(S,18,A). 

- sorduḳ ki bizüm vürūdumuzdan size nice ḫaber oldı(S,22,B) 

- Sühā ḳandedür ekmeğim?(S,24,A:). 

- Unutduʔ ‘ahdi ey miskīn elestüʔ menzilin ẕikr it ki dil ḫūş oldıġuʔ ḳanı o 

bezm-i ẕāt-ı ecra‘dan Muṭavvel oldısa ‘ahd-i ‘uhūdu niçün unutmaḳ Unuduldun mu 

ṣanursın evān-i ‘ahdi merba‘dan  .(S,25,B). 

- ilhām didi ki ‘aceb ki  tir-i taġyīr “ İnni a‘lemü mā lā ta‘lemūn “  faḥvāsından 

endişe itmeyüp bāb-ı ta‘ayyün-i hestīde saḫun-i “ nüsebbiḥubiḥamdike ve nüḳaddisü 

lek “ kūsini çalmaḳ ne işdür.(S,28,B). 

- Şeb-i dilcūr içinde sen kimüʔle nerd oynaduʔ.(29,A). 

HABER CÜMLELERİ 

Nüzhetname’de geçen haber cümlelerin Türkiye Türkçesinden farklı şekilde 

kullanımı,şimdiki zaman ekinin olmaması,-updur-,üpdür- ve –ısar,-iser eklerinin 

olmasıyla ortaya çıkmaktadır. 

- Padişahdur ki künh-i bīçūnin, İdemez fikr küll-ü ülül-elbāb .(S,2,A). 
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- erkān-ı şeri‘at anlaruʔla müşeyyed.ve bürhān-ı tarīḳat aʔlardan mümehhed 

olmışdur.(S,3,A). 

- Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan  ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i 

daīre-i maḳṣūd olur.(S,3 B). 

- dūn anuʔ vaḳti  idi.(S,9,B.). 

- Bir bād ile evrāḳ miẟāl ḫayāl üzre ḫazān dökecik(S,12,B.). 

- Şeyḫ çün bu āvāzeyi işitdi didi ki bundan bir ṣadā-yı mūḥış eṭrāfı memlekete 

düşecekdür.(S,15,A.). 

- Bu yoldan ura muṭrib eger perde-i sāzın ,iylemeyiser mest-i ḥarīfān sabūḥī 

Bu ḫomden eger bāde ṣuna saḳī-i sermest .Zahid idiser meyiʔde de ḳahve 

fürūşī.(S,41,A.). 

- Çün ‘ıẕārum ḫul‘ī sende farz olubdur.(S,42,B.). 

- ḳuvveti naẓariyi ṭaleb eylediler. Rūy-i ‘ışḳdan ḫaber ṣordılar eyitdi 

TASARLAMA CÜMLELERİ 

Nüzhetname’deki Tasarlama kipleri emir kipinde ikinci şahıs ekindeki –gıl, -gil 

kullanımı, gereklilik kipinin –mak, -mek gerek/lazım şeklinde olması, istek kipinin 

sıklığının yüksek olması şeklinde Türkiye Türkçesinden farklılık gösterir. Bu 

özelliklerdeki cümleleri şöyle tanıklayabiliriz: 

- Bülbül-i mestüʔ işitgil(S,9,A) 

- Meşşāṭā-i ṣuni‘ ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i  Şimşād dest-i 

ṣabāyile düzindükçe ruḥ-u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına niẟār ola .(S,3,A). 

- Bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde vaḳi‘ 

olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ kolları zīnde 

‘ömrüm geçdi.(S,7,B). 
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- ḳudūm-ü nevbahār ile dile cān tuḥfesin vir.(S,8,B.). 

- Bir cemi‘ cem‘iyyet idüb envā‘ı nüḳud-ü ‘ulūm ve cevāhiri ḥaḳāyıḳ 

anlaruʔla dermiyān olup sizüʔ ḳavmiʔüzden bir ṭāīfe anuʔ ḫiẕmetindedür sen 

daḫi gitmeʔ gerek.(S,12,A). 

- Ger muḥtesib ṣorar ise deyiʔüz ki hā zīnhār.(S,13,A) 

- Eger ṭarīḳ-ı tasalluṭ ve ta‘assüf ile ilerü gelüb münkir-i şerāyī‘ı hidāyet 

āyāt,ve ḥıkem-i berāhīn-i mübeyyināt olursaʔuz velā ṭütī�‘ū emral-müsrifīn her 

āyīne  üzerümüze vācib ve lāzım olur ki “ Velleẕiyne.cāhedū fiynā lenehdiyennehüm 

ṣübülenā  mucībince siper-i cihādı başa çekübkâr zār kemerīni miyān-ı muḳāteleye 

baġlayup maḳām-ı muḳābelede ṭuravuz..(S,22,A.) 

CÜMLE TÜRLERİNİN DAĞILIMI 

Nüzhetname’dek en sık kullanılan cümle türü basit cümledir. Basit cümleler, 

çalışmamızda tek yargı bildiren cümle türü olarak tanımlanıp buna göre 

değerlendirilmiştir. Bu sebeble Nüzhetname’de sıklıkla geçen zarf-fiil,isim-fiil ve 

sıfat-fiil grupları basit yargılar içinde değerlendirildi. Böylece Türkçenin basit 

cümleler halindeki geniş anlatım özelliğinin bu metinde de belirgin olduğu tespit 

edildi. 

Ki ve kimle birleşen cümleler Nüzhetname’de basit cümlelerden sonra en sık 

geçen cümle durumundadır. Bu birleşme yolunda ikiden fazla cümlenin birden 

ziyade ki edatı ile birbirine ulanarak dizge zinciri halinde cümleler teşekkül ettirmesi 

çarpıcı bir özellik olarak belirginleşmektedir. 

Bağlı cümleler bağımsız iki cümlenin birbirine ulanması ile ortaya çıkan 

cümlelerdir. Bu cümleler bağımsız cümleler oldukları için bir ana cümle ve yardımcı 

cümle de söz konusu değildir. Bu cümleler; ve, çün, çünki, veliykin, gahi.....gahi, 

amū, ammā, velī, yā, yanī, lakin, halbuki baçlaçları ile bağlanan cümler ve ortak kip 

ve şahıs ekiyle,ortak cümle ögeleri ve anlam ilşkileri ile bağlanan cümleler şeklinde 

Nüzhetname’de geçmektedir. Bu cümle türünün Nüzhetname’de sıklığı üçüncü 
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derecededir. Türkçe olmayan cümlelerin bir bağlama edatı ile Türkçe cümleye 

bağlanması Nüzhetname’deki bağlı cümlelerin ayrıksı bir yanı niteliğindedir. 

Şartlı birleşik cümle Türkçenin şartlı anlatımları için türettiği cümle türüdür. 

Nüzhetname’de şartlı anlatımın bağlam içinde az yer tutmasından mütevellit şartlı 

birleşik cümlenin metinde sıklığının düştüğü görülür. 

İç İçe Birleşik cümle Nüzhetname’de en az geçen cümle türüdür. Bu cümle 

türü,di-,san-,eyit- fiillerinin bir cümleyi içine alması ve di- fiilinin bir cümleyi zarf-

fiil olarak bir diğer cümleye bağlaması, bul- fiilinin bir cümleyi öge olarak alması 

sonucu dizgede görülen cümlelerdir. 

Nüzhetname anlam özellikleri açısından bir olumlu cümle, yüklemin türüne 

göre bir fiil cümlesi, yüklemin yerine göre bir kurallı cümle olma özelliği taşıyan 

metin olarak tanımlanabilir. 

 

Tablo‐1: Nüzhetname Cümle Türleri Dağılımı 

Ana Cümleler Dağılımın Şekli Ana  ve Yardımcı   
Cümleler 

Dağılımın Şekli 

Basit Cümleler 481 Olumlu Cümleler 1.702 

Ki/Kim İle Birleşen 
Cümleler 

276 Olumsuz Cümleler 166 

Bağlı Cümleler 221 Soru Cümleleri 38 

Şartlı Birleşik Cümleler 21 Kurallı Cümleler 1.673 

İç İçe Birleşik 
Cümleler 

17 Devrik Cümleler 227 

Ana Cümle Toplamı 1012 Fiil Cümleleri 1.215 

  İsim Cümleleri 688 
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         IV.BÖLÜM 

METİN 

MÜNAZARĀT-I ĀHĀLİ 

MEMLEKET-İ  İNSĀNĪ 

SAYFA: 3 

BÖLÜM: A 

1.ḫamd u ẟenā -i na mahṣūr ol dārā-yı cihān ve dānā-yı āşikâr-u 

2.nihān, ḥażretine ki ‘aḳl-ı dūrbīn ve  fikr-i tuġl-i endīş 

3.künh-i celālinüʔ  idrākinde ‘āciz.Lā ebluġu ileyke ve zübān-i 

4.fuṣaḥā beyān-i vaṣfında ebkem. Lā uḥsī ẟenā’en aleyk. Bir 

5. pādişāhdur ki ṭāram-i nilgūnī dūd-i tīreden .Ve hiye duḫānun 

6.  feḳāle lehā ve lil’erżı  ‘tina  ta‘van ev kerhen ḳāletā eteynā ṭā‘iīyn. Efrāşte 

ḳılup çendīn hezār-ı ṣuver-i encümini şümāri ḳalem-i ḳudretile 

8. saṭḥ -ı sipher-i ābkūn üzre naḳş itdi. Ve lekad zeyyen ān –es-semāed-dünyā 

9.  bimesaābīḥa  ve ḫayme-i gülüʔ eṭnāb-ı uruḳun evtād-ı dil-i senliğiʔile 

BÖLÜM :B 

1. gūh-i muḥkem idüp nuṭaf-i  emṭār-ı erḥāmdan aḳṭārını benāt-ı 

2.nebātile ḥāmil ḳıldı. Fece‘alnāhā ḥaṣiyden  bisāṭ-ı raḥmeti meydān-ı 

3.şuhūdda meşhūr ve ledeynā mezīd.  ve bisṭ-ı ‘ināyeti ḥimāyetden 

4. dūr vemā rabbüke biẓallāmin lil’abīd Şi‘ir: 

5.Padişahdur ki künh-i bīçūnin 
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İdemez fikr küll ü ülül-elbāb 

6.Küll-i ṣun‘ın ṣabā elinde ṭutup 

Virdi zülf-i menefşeye  ḫam ü tāb 

7.ḳaldı ṣaḥv ü seyāḥat içre ‘aḳl 

ḳulzüm-i fikretinde āb-ü nā yāb 

8.ġayri yoḳ Lā ilāhe illāllah 

Bu durur ra᾽s-i cümle ḫayr u ṣavāb 

9.Ve dürud-i nā  ma‘dūd. ol ṣāḥib-i menşūr ve leḳad āteynāk.Sulṭān-i 

10.menṣūri İnnā kefeynāk. ḥażretine ki ‘ımāme-i siyādet, ve derā‘iye-i 

11.sa‘ādeti raḳam-i iclālile mu‘llem-i levlāk olup, rehberlikde 

12.Sürādiḳ-u müşāhedāt-i eṭnāb-i mücāhedesiyle evtād-ı  tebiẕde muḥkem 

13.ḳaldı.İnnā erselnāke şāhiden ve mübeşşirān ve neẓirān.bir sulṭān-ı 

SAYFA :4 

BÖLÜM:A 

1.ṣun‘undandur ki bu‘iẟtü bis-seyfi tıġı ile serkeşān-i dīn āyine 

2.gūşümāl içün Ümirtü en üḳātilen-nās irsāl olunup mübārizān-i 

3.ḳalb-i ma‘reke-i cān anuʔ fey-i nuṣretinde penāh ṭutdılar. Künnā 

4.iẕā āḥmerrāl-be’se femā sümia‘ taḥrīr  u kelāmihi illā ve eslemü. Şi‘ir : 

5.Ol ḥākim-i kişver-i kifāyet 

Fermān dihi fetivīyi vilāyet 
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6.Ol seyyidi bārigāh-ı kevneyn 

Neşe᾽  bihi luṭf-i ḳābe ḳavseyn 

7.Ser-i ceyş-i vilāyet-i ma‘ānī 

Ser  çeşme-i āb-ı zindigânī  

8. Ve ‘āmme-i eṣḥāb ve ḥāmme᾽-i āḥbāb üzerlerine ‘alel-ḫusus çehāri yār ki 

9.erkān-ı şeri‘at anlaruʔla müşeyyed.ve bürhān-ı tarīḳat aʔlardan mümehhed 

10.olmışdur. Meşşāṭā-i ṣuni‘ ġurra-i ṣabāh turra-i revāhile bezenüp zülf-i 

11.Şimşād dest-i ṣabāyile düzindükçe ruḥ u mürevvaḥ fütuḫ āẟārlarına 

12.niẟār ola . Emmā ba‘dü : müellif-i iyn  tertib ve mütercim-i iyn 

13.terkīb el-‘abdüż-ża‘if, Yūsuf bin ‘Abdüllaṭīf ḥāṭahüllahü. 

BÖLÜM :B 

1.mimmā yuḥīṭu bihiz-żarr.Maa‘ men de‘āleḫu bil-ḫayr.Eydür çün bu taḥt-i 

2.ḥadiḳa-i ḥaḳiḳat ve fevḳ-ı külli mühre-i tabi‘atda ,ḥüsn ü ṣuret 

3.ve ferṭā-i fıṭrat üzre nihāl-i insāndan nev bāve-i reşīt ū güzārān ve 

4.ḫırāmān olmamışdur.ve bāġbān-ı fıṭrat nihād-ı ādemīyeden kūre-i 

5.laṭīf ter ber ṭabeḳ-ı ‘arż. ḳul inẓurū mā ẕāfis-semavati vel-arż. 

6.Bāzārına verilmemiştir.Ol yüzden ki nevi‘ insan cins-i maḫlūḳātdan 

7.ḫamīr māye᾽-i vücūd.ve noḳṭa-i daīre-i maḳṣūd olur.Nutḳ-u temyīz-i 

8.ḫās aʔa müsellemdür. Tā fevāīd-i nuṭuḳ ki mülhimātını izzet-i ẕil-celal 

9.melik-i müte‘āl ‘azze şānühüdur. Mühmel ḳalmayup ḥaḳḳı nimet-i bāriyi 

güẕārda 
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10.ola ki. Ve emmā bini‘meti rabbike fehaddiẟ faḥvāsınca kendünüʔ revāīḥ-ı 

11.ḳarāyıḥı ki fihrist-i ḫaṣāiṣ-i insāndur.emāẟil-i girāndan bir ṣāhib-i 

12.vücuduʔ ki münteşıḳ-ı meşām-i ruḫ āsāsına istinşāḳ eydür.Cevāhiri 

13.mefāḫir ve me’āẟir-i ẟerveri ile mürassa‘ ve gūşi gerden ger dur-i elfāẓı 

SAYFA: 5 

BÖLÜM:A 

1.zīver-i me‘ānī  ile ārāste eylemek muṣavvir-i ārā᾽-i münevvir olup ẓikri 

2.menṣuṣ u aleyhiyi müebbed ve muḫalled ḳılmaktur. Beyt: 

3.Saḫn bih ki mā enzir mā yādigâr 

Ki o pāydārest ü ve mā bergüẕār 

4.Çün ki saḫn ü lāṭife-i rūḥānīdür. Her nuṭfesi ṣulb-i müfekkireden ki 

5.rāḫm-i ḥāfıẓaya teḳaṭṭur ider.bir ‘araḳdur ki ġonca-i dilden buḫār-u 

6.endişeyle cebīn-i cān üzre teḥaddur itmiştür.ve her bikr-i fikr ki 

7.ḫatene᾽-i ṣarir-i ḳalemden raḫm-i meryem-i beyāż üzre yitişür.bir ruḥ-u 

muḥteşem 

8.dür ki ḳābile᾽-i nuṭuḳ anı kisvet-i sevad-i ḥurufile piçīde ḳılmıştur. 

9.Vaḳti ki ‘arusi beyan manṣaba᾽-i zübān üzre cilve göstere. Gūş-i hūş 

10.ol dürre-i ṣadef ve ruh-i muhteşem ol cevher-i ma‘den ve 

11.‘ibāret ḳalıbı elfāẓda müteḥayyīz olur. Şi‘ir: 

12.Beccilül-ḥadise ve küllü lafzaṭin leẕẕetün 

Lis-sāmi‘ine ve zinetün lin-nāḳil. 
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13.Beyt :  Hezār cān kirāmı fidāyı yek lafẓaş. 

BÖLÜM :B 

1.Hezār genc-i me‘āni fidā-yi yek ḥarfeş. Ve buncılayın nüzhetnāme-i 

2.behişt āyīn ki ḥażreti elfāẓı reʔinden ve nużreti gülşeni me‘ānisi 

3.reşgīnden sebzezārı sipher ḫub çehre hezār dīde ile aşikâr 

4.olmışdur.felā cerem,lāzım gelür ki bir ṣāḥib-i ṣadruʔ nihāl-i celāli 

5.anda şināḫta olup ravme᾽-i kirām ve devḥa᾽-i me‘āliden ki şerefi 

6.münteseb anuʔ fażl-ı müktesebi ile müteḥalla.ve rezānet-i ‘aḳl ve fażl 

7. anuʔla meẕkür,ve şehāmet-i rā’yi ve ru’yetleri meşhur ola. Şi‘ir : 

8. Felā yestevi āhsāb-ü ḳavmin ḳad teverrebet 

ḳadimen ve āḥsābün nebtenü ma‘āl-baḳl 

9.bunuʔ gibi serverlik ve hünerperverlik bu ‘ahdi hümāyunda ol 

10.āṣaf-ü zamān ṣāhibül-izzi vel-emān melik ü vüzerāil᾽-meşrīḳayn. 

11.Ruknüd-dünyā ved-din ṣadrul-islāmi vel-müslimīn mübeyyini faḥvāyi 

12.Yā᾽ eyyühen-nāsü ḳad cāeküm minellāhi nurun ve kitābün mübīn. 

13.ḫażreti Ayas Paşa bin ‘Abdül-mu‘īn ḥażretlerinüʔ zatu sütude ḫıṣāl 

SAYFA: 6 

BÖLÜM:A 

1.ḥamide fi‘āllerine sezādır. Şi‘ir : Hüve’ş-şemsü ḳadrān ves-ṣudūru kevākib 

2.Hüvel-bedru cūden vel-kirāmü cedāvil  Beyt : 



  139 
 

3.Ki būd ḫāce-i dīvān becüz  āṣaf ṣıfatı 

4.Çün şeh-i meşrıḳ u maġrib besüleymān māmend 

5.İnṣāf-ı esāsı de‘āyim-i padişāhi budur ki te’yid-i ilahi ile müşeyyed 

6.ve mümehhed olmışdur.ḳāle ‘aleyhisselām : İẕā erādellahü li‘abdin 

7.hayrān cealehü veziran ṣālihān in nesiye ẕekerahü ve in ẕekere e‘ānehü.  Ehli 

ḫırada 

8. pūşide değüldür ki veziri pür hüner pādişāh-ı ‘adl göstere. rükn-i salāḥ 

9. ve ‘umde-i defi‘ müġżılāt ve muḳaddir-i esās-i me‘āli ve mühendis-i 

10.eşkāl-i me‘āni olur. Şol sebeble ki teşīd-i temhīd-i ḳavā‘īd-i 

11.milk ve esās-ı devlet şimşīr-i gevherdār ve ḳalem-i dürerbār ile mażbut 

12.ve menūṭdur. Ed-dīnü vel milk ü tev‘emān ā‘dā-i āteşbāreye şimşīr-i 

13.ābdār ile ḫumūd virüp ṣāmit ve nāṭıḳ mevrūẟ ve mükteseb ṭāriḳ ve 

BÖLÜM:B 

1.münteseb ‘alel-icmāl vet-tafżil ḥavze-i taḥṣīle getirüp ḥüsnü 

2.tedbīrle eṭrāf u eknāf ve ekārib ve ebā‘id-i şarḳī ve ġarbī ve şīmālī 

3.cenūbī ki ṣunūf ü ecnād ve ‘ummāl ve envāı‘ āḳvām ve ecsāmile mālā 

4.māldur.Her birinüʔ medāḫil ve meḫāricin bilüp ribḳa-i inḳıyād ve rişte-i 

5. ittiḥāda çeke. Beyt : 

Beher ḥācet ki ḫalḳ āġāz gerde 

6.deri dāred çū der rā bāz gerde 

Pes bu ḥaḳīr-i bī mikdār 
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7. diledi ki bu ūslūba münasip ve bu ṭarīḳa mütenasip nām-ı şerīflerine bir 

8.risāle yazup anlaruʔ ḫaṣāīṣ-ı ḥisānların anda revm ide.Pes bu 

9. nüzhetnāme-i laṭīfī ki şeyḫ  ḫāce ṣayineddin tene‘aamehüllāhü biġufrānihi 

10.telīf idüp ‘ībāret-i ‘acemiyyede ṭarīḳi münāẓara ve ūslūb-u muḳābelede 

11.mebāḥiẟ-i ḳuvā-yı ẓāhiriye ve bāṭıniyye de taḥḳīḳāt idüp ḥaḳīḳāt-ı 

12.insānīyyede ‘ışḳı sulṭān ve ‘aḳlı şeyḫ ve ḳuvā-yı beşerīyyeyi ecnād 

13.farż idüp ,her birinüʔ kemiyyāt-i ā‘dād ve keyfīyyāt-ı taṣarrufların 

ḥayyizlerinde 

SAYFA: 7 

BÖLÜM:A 

1.evżā‘-ı memleket-i ẓāhirede taṣarruf-u salṭanat üslubunca resm-i ‘ādi 

2.üzre taḥrir idüp,ḳavālib-i elfāẓın zīnet-i me‘ānī ve beyān ve ṣuver-i 

3.ebyātın leṭāīf-i bedi‘ u  tibyān ile muḥallā ve müzeyyen idüp künuz-ü 

rumūzunuʔ 

4.isti‘āresinde siḥr-ı ḥalāl , ve ẓurūf-u ḥurūfunuʔ taḫyīlātında fażl-ü 

5.ifḍāl gösterüp ,fezā-yı feṣāḥatinde bād-i perīşānī esmeyüp 

6.eknāf-ı belāġatına ‘avāyıḳ eli yitişmemiş  Şi‘ir : 

7.Heykeli ez ḳāleb-i nev rīḫte 

Şa‘bede-i tāze ber eʔīḫte 

8.Pes bu cihetten bu ḥaḳīr-u ẕelīl-ü va‘īlün ḳalbine ḫuṭūr itdi ki 

9.anuʔ dürer-i fevāīden tercüme idüp inşā ūslūbunca silk-i intiẓāma 
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10.çeke. Tā kim maḳarr-ı ‘adāletde cülūs eden eṣḥāb-ı devel ḥużūrlarında 

11.künuz ü rumūzunuʔ fāīdesi ‘ām.ve ḥikem-i nefīsesi tām olup, 

12.me‘ānī-yi muḫadderesi māverā‘-i ḥucub-i ġumūzdan ‘arṣa-i vużūḥda 

13.cevlān gösterüp bostān-i idrākda ḫırāmān ola. Şol ümīde ki. 

BÖLÜM:B 

1.Bu nüzhetnāme ḥużūr-u mevfūr-u ḥubūrlarında ḥayyiz-i ḳabulde vaḳi‘ 

2.olup,egerçi anlaruʔ ‘izzetine lāyık ḫaṣletüm yoġ ise bari anlaruʔ 

3.kolları zīnde ‘ömrüm geçdi ,Men teşebbehe ḳavmen fehüve minhüm 

mercüvdür ki 

4.kendü dest-i āmuzları silkinde münḫaṭır ḳılup himmet bedreḳası ve burāḳ-ı 

5.merḥamet ile ṭarīḳ-ı rāḥatā tavcih idüp ‘ındellāh  müẟāb ve mecūr olalar. 

6. Beyt : 

Hezār sāl bümānī hezār ma‘ni rā 

7.Ki derd-i rāze-i ‘umret hezār maṣlaḥat est 

8.Bismillāhirraḥmanirrāḥīm 

9.Elḥamdü lillāhillezi rettebe niẓāme beriyyetil-‘ālemi biḫılāfet-i ādem 

10.ve kemmelehā biḥażret ḫātem,Muḥammedin ‘aleyhi ve ‘ala ālihi mineṣ-

ṣalavāti 

11.efḍalühā ve minet-taḥiyyāti etemmühā,dūn anuʔ vaḳti  idi, ki 

12.mübeşşir-ü fāliḳul-iṣbāh  Feḳuṭia‘ dābirul-ḳavmilleẕine ẓalemū  āvāzesin 

13.āfāḳa atup tebāşīr-i āşiḳā-i nurānī eli ile māhçe-i dürr-ü efşān 
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SAYFA: 8 

BÖLÜM:A 

1.Kârubānına ṣubḫ-i ḫaymesin yüceltdi.ve ẓulmet-i şebüʔ serā perdesin 

2.felek-i rif‘atden ḫāk-i felākete atup, şeb-i dilcūruʔ kevkebe-i mevākib-i 

3.siyādetin tīġ-ı ḫusrevi setāde ṣadmetinden şikest idüp,rū-yi zemīn 

4.müstaḳarrı serīr-i salṭanat-ı Ferīdūn gerdūn oldı Beyt : 

5.Şehen şāh-ı ṣubḫ çūn çekdi leşker 

Sipāre rūm zeʔi itdi ebter 

6.Çū şems-i Yūsufī matla‘da gördü 

Turunc-u meh Züleyḫā var ṣandı 

7.Bir vaḳtteki sulṭān-ı ṭabī‘at beyġūle-i  ġalevāyı bürūdetden eyālet-i vücūd 

8.serā perdesin ṣaḫrā-yı ī‘tidāl ṣaḥnında ḳordı,ve bād-ı sebüʔ pā-yı 

9.ṣabā ferş-i zümrüdīn üzre ḳadem baṣup ebr-i çāyuʔ destgir destiyadlıġı 

10.ile basiṭ mükedder-i  ġayrā üzre bisāt-ı münevveri hażrā düşdü 

11.ve gülşen-i rūzigâra ṭalḥ-ı menżūd ,ve ẓıll-i memdūd ve mā’-i meskūb 

12.miẟāli üzre tezīn virüp żamāīm-i nemārıḳ-ı maṣfūfa vezāret-i mebsūse-i 

13.bundan baġladı.Beyt : 

Nesimüʔ cünbüşin gör kim resme gösterir inşā 

BÖLÜM:B 

1.Ki lüṭf-i ṣan‘atı anuʔ nice olmışdurur ibdā 
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2.ḳudūm-ü nevbahār ile dile cān tuḥfesin vir bir 

3.ṭabi‘at müchizi neşv-i nemāda ider yed-i beyżā … Bārān-ı nīsān , 

4.‘arūs-i bostān meşşāṭāsına ḥāżır olup benāt-ı nebāt ki perde nīşīnān 

5.ḥucre-i nevbahār.ve tutuḳ ṭırazi ḥacle-i şāḫsārdur.kille-i mükevvin 

6.ve ḥicāb-ı imkândan manṣabe-i ẓuhūr ve melce-i ‘ayān üzre cilve gösterdi 

7.Ve rūy-i dilcū-yi ebkâr ġoncaya bezeʔ virüp benefşenüʔ zülf-i perīşānına 

8.şāne urdı.  Beyt :   ṣabānuʔ şānesi ca‘d-i semende 

9.düzetdi buy-i dilcūīnun çemende, 

Şeḳāīḳ-ı meyʔde bütḫānesi senüʔ 

10.şikür fāni şüḳūfe dest ber çenʔ. 

‘Arūsān-i reyyāḥīn el yüz üzre 

11.ḳomışlar çūn zifāfı şehd behre 

Meş‘ale dārānı çemen mişḳātı 

12.Lāle de şemi‘ cem‘ yandurup mutıryān-ı ṭuyūr, 

ve laḫlaḫa-i sūzān-ı buḫūr 

13.‘Ūd-i ḳımārı ‘avd-i ḳımāri ile sūḫte ḳıldılar. Beyt: 

SAYFA: 9 

BÖLÜM:A 

1.Bülbül-i mestüʔ işitgil nāle vü bāʔin seḥere 

2.ṣubḥ- u güle vecdinde yırtdı cāmesin tā ser- te-ser 
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3.Fevḥa-i zehr-i mu‘teber ortasında ḳıldı dehr 

4.Mā‘-i müṣandel içre sel sāl-ü mükeffer ser-be-ser 

5.ṣanevber-i  şimşād serv-i nāzından ‘arṣa-i cemālde tebaḫtur ve ihtizāz idüp 

6.gül-i ‘ayāş nergis-i ḫumār ile şīve-i du şīzede şekl-i evbāş gösterdi. Şi‘ir : 

7.Ve ḥadāīḳ u fihā şekāīḳ u ġużżatin 

Ke‘aḳāyıḳa nüẓımet bi‘ıḳdi ve nitāc 

8.Yednū lebike ‘uyūnü hā fekeennemā 

Yūmī ileyke tenāvülel-akdāḥ 

9.Beyt :   Baġ ve daġ içre şeḳāīḳ taze çün meygūn zücāc 

10.Gūyiyā  ‘Iḳd-i ‘aḳāyıḳla dizilmiş dürri vişāḫ 

11.Çün ḫaber virdi ‘uyūnu eyleyip ‘iymā ki anuʔ 

12.Selsebīlinden tenāvül it dilüʔ ḳılma revāḥ.Her āyīne ḳuvveti 

13.müteḫayyile ki çehre küşā-yı ‘arūsān ḥacle-i me‘ānidür. Şundan ki. 

BÖLÜM:B 

1.Kemāl-i naḳşibendi ve ṣuret nigârlık anuʔ ṣavbine müte‘aṭṭıf olur 

2.ḳażiyye-i münāẓarā ve muḳābele-i eṣḥāb-şeyḫ ḳudsi şi‘ār ā‘vāni salṭanat 

3.āẟār ile ḳahramānı ‘ışḳuʔ ẓuhūr-u salṭanatın muḳaddimāt-ı ḥaḳāyıḳ 

4.mü’eddasıyla levḥ-i ḥāfıẓda taḥrīr ve taṣvīr ider. Beyt : 

5.Reh-i ‘ışḳında bir nefes virürem 

Ser-i kūyinde bir ceres örürem 
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6.Çün her kimse kendü naḳd-i vaḳtinden bir ‘ıyār gösterüp mevāṭın-ı kemāl 

7.sāliklerinüʔ silkinden bir nişān virmişdür.Her bārr münẟi-yi beyānı 

8.ṣuret bu ḳażiyyenüʔ tefāṣīlini şikeste ve beste bu ‘ıyārāt ile silk-i 

9 .beyāna çekdi.Şi‘ir : 

ḳāleb-ı nevden dökülmiş heykel-i merġubdur 

10.yaḫu ṭūbīden örülmiş şu‘be-i merṭūbdur 

11.Misk-i güftārum hevāsında mużarra‘ ehl-i dil 

12.Semi‘ ḥāsidde ḥadiẟüm żāyi‘ ve merdūddur. Elkıṣṣa :Bu 

13.Nevbāve-i ḥadīḳa-i ḥaḳāyıḳ ki anuʔ devḥā-i īdrākine kimse el urmayup.. 

SAYFA: 10 

BÖLÜM:A 

1.anuʔ vücūd u vażı‘, muḥsināt-ı ḫıṭābı, maḳbūlāt-ı şi‘iri ve miẟāli üzere 

2.ḥaml olunup ,īltizām-ı teżammunu ḥaḳāyıḳ-ı ḥikemī üzre ma‘ārif-i 

yakīnīyeye 

3.muṭābaḳatı bir nev‘ ile gitmişdür ki efkârı ebnā-yı cins anuʔ ḳıyāsında 

4.değüldür. Ol tāc-ı fażīletden bu maḳūle ‘aḳīm idi kendū-yi 

5.Müte‘arrıż īltifāt-ı ṭullāb-ı kemāl döndermişdür. Beyt : 

6.Kimsenüʔ ‘āidetīn derc itmedüm , Anı kim göʔlüm didi anı didüm. 

7.ḫuvānuʔ iki nevāle nev seḫun , irmemişdür key īnān dest-i kühen 

8.Ger nemekdār ise nūş-i cān ola ,ver ne ‘aybī luṭf ile penhān ola 

9. āġāz-u münāẓara-i eṣḥāb-ı şeyḫ ‘aḳl bā ‘a’vāni sulṭān ‘ışḳ. 
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10.Seḥeri ki fermūde-i  Ve ce‘alneleyle libāsen  muḳteẓāsınca perde dārāni 

11.bārigâh-ı ṭabī‘at īşāreti ile ferrāş-i çābuʔ dest ruṭubet-i ḥucubi 

12.ġavāşī ‘aṣabātı serā perde-i ṣūreti insānīnüʔ medāḥili ve meḫārici 

13. üzre döşeyüp ,ta‘alluḳāt-ı heyūlāni ve küdūrāt-ı cismānīde ṣavāmii‘. 

BÖLÜM :B 

1.Ruḥānī mücerredlerinüʔ dāmen-i ser vaḳtlarından ālāyişlerin silkdiler 

2.Beyt:  ‘Urża-i telbīsini nefs-i heyūlā ref‘  idüp 

3.           Perde-i cismānīden ālāyişini atdılar. Mihterān-i ḥarāret-i 

4.ġarīzi ki çāyüʔ süvār-i meydān-ı ḥiẕmetdür ḳanādīl-i fıṭnat ve meşā‘il-i 

5.şu‘urī cem‘iyyetḫāne-i āḳṣā-yı ḳudside Yekādü zeytühā yuḍiyü ve lev 

6.lem temseshü nār  veḳūd ider. Ve şeyḫi ḳudsi şi‘ār tecerrüd diẟār 

7.ḫalvet-i tebettül ve inḳıṭā‘dan cemā‘atḫāne-i āmīzişine müteveccih olup 

8.İctimā‘ itdi . Ve ḥalḳā-i irādetinde āḳrān olan eṣhāb-ı meclis. 

9.istifādesinde yekser olup istisā‘dı şerefi pāy būsüne mübāderet 

10.gösterüp ḥāżır oldılar. Beyt : Cümlesi āyīn-i ḫiẕmetde serāfkende ṭurup 

11.istimā‘ itdükce güftārın olurlar  ḫāżı‘ūn.Şeyḫ nurānī 

12.Ol ḥalḳā-i taḳdīsde eẕkār-ı sübḥānī ile  Mısra‘ : 

13.Kel-bedri ḥuffe bivāżı ḥātil-encüm, bedr-i muḥāṭ gibi gāhi fermūde-i 
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SAYFA: 11 

BÖLÜM:A 

1.Ve enẕir ‘aşīratekel-aḳrābīn üzre ictilā’-i meẟeli me‘ārif ve 

2.istişmāmı fevāyıḥıl-eẕvāḳ içün ṣayāḳılı āyātı tevbīḫ ile müedda ḳılup 

3.eḥādīẟ-i ta‘yīz faḥvā ile jeʔi ālāyiş ḥadeẟānı.ve denes-i āmīziş 

4.ta‘alluḳāt-ı ekvānı .anlaruʔ īdrāki merāīlerinden selḫ iderdi.ve gāhī 

5.Ve cādilhüm billetiy hiye āḥsen faḥvāsınca şevār-ı ḥaḳāyıḳı istilẕāẕ-i 

6.leṭāīf-i eṭı‘mā ile mehāmī-i me‘ānī-yi feyā fi sa‘at-i feżāda şikār 

7. ḳılup āẟār-ı meşşāīyyān ma‘ārifi iḳtifā iderdi. Ve gahī efkār-ı 

8. nevādiri ġazelān tenzīhī kemend-i  ḥaḳāyıḳ ile iḳtināṣ idüp meḥālib-i 

īdrākinde 

9. cevariḥ ḳılardu ve gâhī iḳtibās-ı envar-ı işrāḳıyyūn gösterüp 

10. dām-ı infirād ve dāne-i miġnatıs āẟār ile tecrīd-i ḳavāṣır-ı envārı taḳdīsi 

11. anlaruʔ berāzıḫ-ı ḥavṣalalarına getürürdi. Ber keşiden ‘ışḳ naġme rā 

12. Ve  firistāden berisālet besüvi şehristān-i ‘aḳl 

13. ‘Işḳ gördü şeyḫ ‘aḳlıʔ ḥoḳḳāsın 

Būl-‘aceb çekdi bisāṭ-ı saṭvesin 

BÖLÜM:B 

1.Meclis-i ünsüʔ zebān āverlerinden birisi naġme nāmdur ki teṣārīf-i 

2.rūzigâr elinden niçe şiddet ve beliyyet çeküp pāymāl-i devrān olmışidi. 

3.Gâhī ‘ūd gibi gerdūʔ āteş-i imtiḥānında sūhte ve gāhi şān-ı rebāb ile 
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4.her dūnuʔ guşümāl-i nevāzişini çekerdi.ve her çend rāh-zenlik ve bī pāk 

5.lıkla meşhūr olup fe-emmā ebnāyı cins arasında rāstilikle mümtāẕ idi. 

6.Eğerçi ekẟer evḳāt  ā‘vāmı beşe iyledürdü.velīkin eḳvāl ve 

7.efā‘lī ūṣūl-ü ḥıkemī ve ḳavānīn-i manṭıḳıyeye münṭabıḳ olup ḳısm-ı ṭabi‘īde 

8.daḫli var idi. Ve riyāż-i fen olup anı çeʔ-i hevāndan ḫalāṣa dönderüp 

9.ḳānūn-i padişāhān-ı büzürk ile ḫāki ḫūrluḳdan ḳaldurup ṣunūf-u 

10.nüvāzişle nüvāḫt idüp muḥarrem-i perde-i sarāy rāz itmişdi ki ,vasaṭ-i 

11.ma‘mūre-i ‘ālemde bir şehristān var idi beġāyet nezih ve dilküşā ,zemīni 

12. müṣādemet-i eşrār ve ezrārdan ırāḳ ve hevāsi ḳarib-i i’tidāl vasf 

13.olunup ser-ḥaddi ḳudsiden bir şeyḫ anda girifte olup her cinsden 

SAYFA:12 

BÖLÜM:A 

1.Bir cemi‘ cem‘iyyet idüp envā‘ı nüḳud ü ‘ulūm ve cevāhiri ḥaḳāyıḳ 

anlaruʔla 

2.dermiyān olup sizüʔ ḳavmiʔüzden bir ṭāīfe anuʔ ḫiẕmetindedür sen 

3.daḫi gitmeʔ gerek. Tā kim  ‘ālem-i nükteden pervāze daḫl virüp bizüm 

4.Vechümüzden anda  ḥikāyet idesin ve temhīd-ü muḳaddemātın üstüvār 

5.idüp ol memleketüʔ evżā‘ın ve emzice-i ā‘yānın ve ahālisin temām 

6.ma‘lūm eyleyüp tīz bāz olasın. Mısra‘ 

7.ki zād-i rāh revān cüssetī estü ve çālākī .derḥāl anı bād pāy 

8.lardan biri ile ġudūvvühā şehrun ve ravāḥuhā şehrun  ṣüvār idüp 
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9.müteveccih-i ṣavb-i ṣımāḫ düzdiler. Resīden naġme beserri haddi ṣımāḥ 

10.ve peyġām resānīden ô çūn ol kūşe-i naġmenüʔ maḥaṭṭı ve ḥāl-ü 

11.terḥāli oldı. Şol  vaṣıṭā ile ki bu serri ḥaddi maḥalli vürud-i kelāmi 

12.semāvi .ve menzil-i vüfūdi varidāt-i ḳudsī ve āşināyān-i ‘ālem-i ‘ulvidir. 

13.Bir meẟel daḫı ki anuʔ ḥudūd ü ebvāb-ı medāḫılı meġālīk-i ḥucüb-ü 

ḥācizes ile 

BÖLÜM:B 

1.Mesdūd olmaz. bu cihetten pīş revān-i tīz āheʔler yeksez olup 

2.tā bārigāhī ḳudsī penāh-ı şeyḫa irdiler. Mısrā‘ 

3.cenībet pīş rāẕend  āşināyān,bir meclis idi ki nīm ḫavāblar çeşmi 

4.gibi ārāmīde olup mānend-i zülf-i müşevveşi dilber gibi dilkeş ve bir 

mecma‘ 

5.idi ki  mecmū‘ā-i gül gibi esbāb-ı müvāneset cem‘ olup yek dil ve yek 

6.cihet olmışlardı.Bir bād ile evrāḳ miẟāl ḫayāl üzre ḫazān dökecik 

7.Tercümān-ı vaḳt dükeli faḥvā-yı beyt üzre  Beyt : 

8.Bu ne mestlik idi ki yol buldu,sākī kimdür ve bāde kimdendür 

9.deyü müte‘accib oldılar.ve zübān-i ḥāl ile nühüfte didiler. Şi‘ir : 

10.ḫayal kim boldı çıraġım, nesīm-i dost itdi pür dimaġım 

11.Meğer bād-i behişt irdi sahraʔa ki ḫürmetlik irürdü bize nagâh 

12.Meger bizdedür  āb-ı zindigânī, ki bizi zinde dil ḳılur nihānī 

13.Naġme çün müterennim oldı şeyḫ taḥayyür başından itdi kimdür ki pāyi 
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SAYFA:13 

BÖLÜM:A 

1.inbisāṭı  bisāṭ-ı ḳudsī üzerine ḳoyup ḥalḳa-i cesāreti mecāmii‘ ünse bābında 

2.ura. Beyt : Ger muḥtesib ṣorar ise deyiʔüz ki hā zīnhār, 

3.seʔ etmesün ki meclisimüz cām ile pürdür. Pīr-i semā‘  ki ol kūşenüʔ 

4.hiẓmetine ta‘alluḳu var idi didi ki naġme nām bir ḳāṣıd vardur ṭaraf-ı 

5.şarḳdan yetişür. Ve ol vilāyetüʔ pādişāhından āvāze-i bivül-‘aceb 

6.virür. Ve ḥikāyāt-ı ğarībe ve ‘ibārāt-ı ‘acībe edā ider. Şeyḫ burḳa‘- 

7.mülemmeu‘ ḫayālin başı üzre çeküp ṣuffa-i hırāmīdede ḳāṣıd’ı ṭaleb 

8.itdi ki niredensin,pādişāhıʔuz kimdür ve kâruʔuz nedür 

9.Naġme didi ki gürūh-u ḥaşem nişīn ile oluruz ṣāḥib ü ḥıṭṭa-vü türḥāldür . 

10.Her yirdeki hevā-yı dilkeş ve kūşe-i nezih ola bize maḥaldür. Ve her 

11.meclisdeki zemzeme-i ābı rūdi ve āvaze-i sürudi ola ol menzilümüzdür. 

12.ḳavmimüz ol ṣūretdendür.Biz on biş büraderüẕ cümlemüz hem māẕer ve 

13.Peẕerüz.biri birimüzle oluruz.her zamanuʔ peyġāmın bildük. 

BÖLÜM:B 

1.Bir ṭarīḳa sipāriş olup her çend ḫarābāta gelmezüz.illā münacāt-ı 

2.ser encāmımuz içün .Eğer sāz-ı meclis-i lehv’ümüz düzedevüz ḥalḳa-i ünsde 

3.hem-ṣadāyuz.ve eğer deyr-i müte‘āndan nāḳūs-i kıssiyse gelevüz mesaācid-i 

4.islamda menābir-i e‘illān üzre oluruz.  Beyt : 
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5.gehī meydān-ı luṭf içre süvāriyem , gehī çūgān-ı ḳahra gūy-i ġalṭān 

6.Anlar egerçi ṭāīfe-i bī ḥad ve bī ‘adeddür velīkin yigirmi sekiz sırdār 

7.vardur dükeli ehl-i ‘ilim çoġı kütüb-ü erba‘ā-i teẕekkür ider cümlesi 

8.ḥāfıẓ-ı ḳur’āndur.Nice olmaya ki pirleri zamānı enbiyā’-i sālif ve ḥukemā-i 

9.yunana  irüp istifade-i ḥaḳayıḳ-ı ilahī ve ma‘ārif-i ḥıkemī görüp ve cevānları 

10. ḥażreti risālet Muḥammedi ‘arabi aleyhi ve ‘alā ālihi mineṣṣalavāti 

efḍalühā 

11.ve minet-taḥiyyāti ekmelühāda,vücūde gelüp anuʔ neşv-i terbiyet-i 

ḥaḳāyıḳ 

12.āsārı ile mürebbā olup cemi‘-i medāris-ü mecāmi‘u ve meḥāfil anlaruʔ 

şeref-i 

13.cemi‘yeti ile mütekellim olur.vesayir ‘ulūmı dahi ders idüp ḳaṣaṣ ve 

SAYFA:14 

BÖLÜM:A 

1. ḥikāyāt-ı ‘örfi eyü bilürler. Beyt : 

2. Her dili bilür ve söyler her gūş işidür 

3. Bu ṭurfedür ki kendūde gūş-ü zübāni yoḳ 

4. Bu ḳalemūn vaḳıtlardur gāhi ṣuret ile ḳavmümüz olurlar,ve gâhī ṭaylasān-ı 

5. elvān-ı  ekvānı başa çeküp ṣaḥāīfi ḳarāṭīs üzre ‘ulūm-ü bī-ḥad 

6. derci derler. Ve gâhī melābis-i ḥucüb-i ṣūri yi başdan çeküp merātib-i 

7. ma‘nevīde ‘add-ü ḥısāba gelüp ġarāīb-i ma‘ārif  ve celāīl-i deḳāyıḳdan 

8. ṣaded-i beyānda ta‘bīr iderler. Beyt : 
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9. Şems-i ma‘nī lafẓ-ı muḥkemden ẓuhūr ider ‘amū 

10. Pertevi nur-u tecellī ṭūr-i sīnādan ṭoġar 

11. Anlar bu revāctan bisāṭ-ı salṭanatda mübāseṭat-ı zāīre ile muḳārenete 

12. maḫṣūṣlardur. bu dükeli bir ḳuşundur sekiz ḳuşun cümlesinden 

13. tūmān-ı keyf ile mevsūm olurlar. Ve dahi pādişāhumuzʔ ki bu 

maḳūleden, 

BÖLÜM:B 

1. on tūmānı vardur. bizüm cinsimüzden merdümlerdür.ḥaşem nişīn 

2. ve biz tūmān sizüʔ cinsiʔüzden şehrümüz vardur kârumuz oldır ki 

3. her ki sulṭān ḫiẕmetinden ġayrā meşġūl ola ve anuʔ cenābı celālinden 

4. ġāfil olup tefriḳā-i ḫārici de müstaġraḳ ola anı ṭarīḳ-ı telaṭṭuf ve rāh-ı 

5. muḥabbet-ü dilnüvāzi ile cem‘ā getürüvüz.āfehide-i hīç nev‘ ile incitmezüz. 

6. tāze getürürüz.Bu vaḳtda pāye-i serīre ‘arż ile yitişdürürler. Bir cemī‘ 

7. bu kūşede ġaflet serin ceyb-i beṭālete çekmişlerdür, dirler Beyt : 

8.gihi gül gibi rüsvāv-ü melāmet ṭab‘ve jeʔ āmīz 

9.gihi bülbül gibi şeydā esīr u gülbin fānī 

10.gehi def gibi çākerdür ururlar ġam ṭabancasın 

11.çu  bir  feryād içün nayuʔ küşāde olucak fāmī 

12.Bizi anlaruʔ tenbihi içün göndermişlerdür.   Cevāb güften 

13.ḫayāl naġme rā  Şeyḫ çün bu āvāzeyi işitdi didi ki bundan 
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SAYFA: 15 

BÖLÜM:A 

1.bir ṣadā-yı mūḥış eṭrāfı memlekete düşecekdür. Tercümān-ı ḫayāle 

2. işāret itdi ki ehli ṣuret ve erbāb-ı misāl ile terkīb-i muḳaddimātı 

3. cidāl itmek anuʔ fennidür.temhīd-i veẓāīf cevābında iḳāmet göstere. 

4. Her āyīne ol dahi meclis-i münāẓarada zānūy-i ta‘abbüd üzre gelüp 

naġmeden 

5. yana müteveccih oldı didi ki her bār ‘arṣa-i da‘vāda çabuk süvar 

6. dirilürsün amma meṭlai‘ ḳavlüʔ bu meclisde edebden ḫaric düşer. 

7. Hengâmuʔ hengâme-i cüzāfdur.her güne erācīf ṣıġar ūmīzi cizafāt ile 

8. bunuʔ emẟāli müzaḫrafāt-i mümevvehe maḥbusdur.Bu ḥażreti ḳudsi 

9. şi‘ār derece-i ġāyetde uludur. Bā vücud ki münşiyān-i divān-ı ezel 

10. pervāne-i ḳażā neffāẕ-i bārigāh-ı celāl rub‘u meskūnuʔ miẟāl-i tefvīzi 

11. ḫılāfetin anuʔ ism-i ḥaḳāyıḳ-ı resmiye nüvişte ḳılup menşur-i eyāletin 

12. İnni cā‘ilün fil-arḍı ḫalīfeten ṭuġrāsıyla müvaḳḳa‘ İdüp mesnedi siyādeti 

13. ḫıṭṭā-i ‘ālem şeref-i temkīn cülusūyla müreşşaḥ olup İnnā mekkennā lehu 

BÖLÜM:B 

1. Fil-ārḍı bālişi ile müzeyyen itmişdür.ve ṭıbāḳ-ı eflāke neyyirāt-ı 

2. nücūm ve ẟevāḳıb seyyārātı ī‘zāz-u muḳdem ve īkrāmı mevrid-i hümāyūnı 

3. sebebiyle baġlandı. Ve ‘arṣa-i ḫāk’e bisāṭ-ı aḫżar-ı zevāhir ve ferşi 

4. mülevven-i riyāżı tezyīn virildi. Ve mevākib-i mele-i ā‘lā ve vüfūd-ü 
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5. melāīke-i muṭahhere tevāżu‘-u sücūd ile īstiḳbāl-i ḳudūm-ü vüṣūlüne 

gönderildi. 

6. ve ḳırḳ ṣabāḫ ẓuhūr-u  āyadı cemāl-i celāl eṣābi‘-i kevneyn ile iḥāṭat-ı 

7. ‘uḳūl ve ṭabāyīi‘ taḫmīr-i ḥaḳīḳatde defīnesi idi. tā müste’hil-i ḫıl‘at 

8. Ve nefaḫtü fīhi min rūḥī  vaki‘ olup  müsta‘idd-i devlet-i feḳā‘ū lehū 

9. sācidīn gelicek bu şānuʔ celāleti ve nebāhet-i ḳadrī ile ḥudūd-ü 

10. imkānuʔ akṭārında girdi dāmen-i gerdūn neverdiş idüp hergiz 

11.istiḳlāl ālūd olmadı belki ebedül dehr maḳām-ı ‘ubudiyetde maṭlūb-ü 

12 . gerden-i inḳıyād ile ḥaml-i ‘ābā-i tekālifden dönmediler Şi‘ir : 

13 ḫānegāhuʔ pīri boynında sen īy çarḫ-ı kebūd. 

SAYFA:16 

BÖLÜM:A 

1. Gūyiyā dīḳ-ı şebīke düzdi ṣayyād-i ‘ināḳ 

2. Çūn külāhuʔ kūşesi ṣandı eyā ṭāḳ-ı revāḳ 

3. Şeyḫi ‘aḳl öʔünde pest oldıʔ bozuldı ṭumṭırāḳ Beyt: 

4. ḥulūl iderse ḳorsa kisr-i mālik, ḥużūrında riḳābun zilleti var 

5. Eger rūme iderse ḳayserüʔdür. ḥulūl itse ‘arabda tübba‘ī var 

6. Sen bunuʔ gibi ḥażretde zübān-i cesāret çeküp ḳavānīn-i ẟiḳe ve 

7. berāhīn-i ‘aḳlīden fünūn-ü ebāṭīl ve ṣunūf ü ekāẕib ile kendüʔü füḍalā-yı 

8. ‘aṣruʔ tīr-i taġyīrine hedef itdüʔ. Amma ḫıffet-i mizāc siz kavmüʔ 

9. rā’y-i şīmeleridür. Mısrā‘: İynhāzi tū āyed iyn çünīn hā tū koni 
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10. ḫūnden ‘ışḳ-ı rasūli kelām rā ve ferestāden der melābis 

11. Kitabī beṭaraf-i ‘aḳl. Naġme çūn giru döndi ol basiṭi bu ād ile 

12. ḥażreti salṭanat penāh-i ‘ışḳda arż itdi.ve zübān-i teessüfü ve 

13. taḥassürü faḥvā-yı beyt ile eda itdi.  Şi‘ir : 

BÖLÜM:B 

1. Bir ḳulaḳda dürr-i lafẓuʔ ḥalḳāsı ki ola senüʔ 

2. bir güher kūşinde mālīde-i sefāhet ḫū olur 

3. Bir göze kim ḫāk-i dergāhüʔ ġubarı guḥl ola 

4. çeşme-i ḫūn-i ciğer seyline rāh-ı ḫūn olur. 

5. Ve kıṣṣā-i taġayyür ü ḥāli eṣḥāb-ı meclis ve  ā‘yān-ı memleket anuʔ 

peyġām-i 

6. laṭīf āẟārından işidildüğü vaḳıtda dinildi ki ol memleketüʔ teheyyüc ü 

7. mevādd-i tesḫīri mizāc bendegān-i ḥażretde ḳonulmuşdur. Mucib-i 

8. in‘iṭāf-i iltifāt-ı hümāyūnuʔ e‘innesi ile anuʔ ṣūret-i taḥṣīli ve 

9. żabṭı üzerine olmaḳdur diyince derḥāl ā‘yān-i ehl-i kemālden ki 

10. birisi kelām nām ki seccāde-i kerāmeti havaya atup anı maṭiyye-i mesāliki 

11. nūr ve meṭālīb-i sürūr düzerdi. Ve ḥaḳāyıḳ-ı naḳlī ve ‘aḳli ve deḳāyıḳ-ı 

12. keşfī ve ẕevḳī -yi taḳrīrāt-ı siḥr āferīn ile temām iderdi.ol 

13. Risālete naṣb olunup ṭaleb itdiler.Birḳaç ‘imāme-i yaḳīn ref‘ 

 

SAYFA:17 
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BÖLÜM:A 

1. idüp seccāde-i tecerrüd ve infirād döşeyüp ehl-i ‘ilim ve erbāb-ı kitāb 

2. ziyyinde içeru girdi. Biz cem‘iyyet ki peyġūle-i ġavāyetde mütemerrid 

olmışlardur. 

3. ḍalālet-ābād-i ġayāhib-i baġīden dārus-selām-i hidāyete biġayt-i da‘vet 

4. eyledi , nice itmeye ki istimā‘ olundu ki vasaṭ-ı iklīm-i rābi‘deki 

5. ḥayvānāt’a mensūbdur.Bir memleket-i vesī‘ ve ḥıṣn-ı menī‘ var ki 

6. müstaḳar-ı serīr-i salṭanat olmaġa yarar. Nice müddetdür ki bir şeyḫ 

7. gelüp ba‘żı īddiḫār-ı ḥaḳāyıḳ ve nüḳūd ü ‘ulūm vasıṭasıla iḳtifā 

8. gösterüp beẕl-i vücūd üzre ā‘yānuʔ dükelisin rıbḳā-i īnḳıyād ve rişte-i 

9.  īttihāda çeküp ‘alem-i āyālet ve ḥükūmeti rāst mürtefi‘ itmişdür. 

10. Ve kilīm-i meşīḫat ve ‘ībādet altında salṭanat ve hılāfet ṭalebin urup 

11. gūyīyā sizüʔ cinsüʔüzden bir cem‘ anuʔ iyleyinde muḳarrebler 

olmışdur. 

12. ṭarīḳ oldur ki ṣūret-i aṣl-ı nūrānī ve melābis-i menzile-i Kur’ānī 

13. getüresin ve ebnā-yı cinsüʔ rābıṭe-i münāsibesinden ol memlekete 

BÖLÜM:B 

1.daḫl düzesün. Ve ol diyāruʔ keyfiyet-i evżā‘ın ve ol ḥiṣāruʔ 

2.medāḫil ve meḫāricin  ma‘lum idinüp ḳānūn-i cedālden tecāvüz      

göstermeyüp 

3.Muḥāvereyi anlaruʔ muḳaddimāt-ı müsellemeleri üzerine mübteni 

idesin,Ve 
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4.ḥaḳāyıḳ-u deḳāyıḳdan nesne iẓhār itmeyesin.  Beyt : 

5.Her şikemī ḥām ile-i rāz nīst 

Her mekesī ḥavṣala-i bāz nīst 

6.Fīḥāl melābis-i laṭīf-i nūrānīden münḫali‘ olup keẟāyif-i diẟār-ı 

7.ẓulmāniye geldiler.Beyt :Gelüp gitmek,ṭurup yilmekde iyivehsın 

Gice gündüz geçürmeyüp bulasın, süvār olup ol ṭarafa 

8.müteveccih oldılar, Çün ol memleketüʔ ḥavālisin geçüp tā ser ḥadd-i 

9.mesāfet-i ḳaṣrda muḫtem-i nüzūl itdiler 

10.nāgāh keşikçiyān-ı münāẓır-ı naẓar 

11.berk-ı ḫāṭıf gibi geldiler ve anlaruʔ maṭīyye-i ‘ālem-neverdi üzerine eşi‘ā-i 

12.maḫrūṭi  ki meydān-ı sebi‘ ṭıbāḳ eflākı ṭarfetül-‘ayn ile  kat‘ iderler. 

13.aʔa süvār idüp ol memlekete getürdiler. Ve Heft ṭabaḳasına dervāze-i 

SAYFA: 18 

BÖLÜM:A 

1. Naẓar itdürdiler.Bir ḳapu daḫı ki ḥācibül-ḥuccābuʔ mevridi ve žehrüʔ 

2. sāyir ḳapuları anda idi anda indirdüler,Fīl-ḥāl anuʔ ‘izz-i 

3. mülteḳāsıyla müşerref olup anlaruʔ ḫaberin vesīle-i tercümānı ḫayāl ile 

4. Cenābı refī‘ şeyḫa iledüp melābis-i envār-ı ẓulmānīlerin çıḳardılar. 

5. Çūn bārigāh-ı felek miẟālde ḫayāl yol bulup bisāṭ-ı kāfūrī üzre 

6. edeb dizin çöküp oturdular. Dem-i istifsārla anlaruʔ evżā‘ın 
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7. bilmeğe tercümān-ı ḫayāle fermān oldı.Didi ki ne şahıṣlar siz 

8. nireden geldüʔüz,ḳaṣduʔuz nedür,eyitdiler ḳavm-i ‘arab ile oluruz bizüm 

9. ḳabīlemüze ḥadd-i şarḳ-i menzildür.amma ġavr-i ‘arabdan ḫaber virürler 

gāhī 

10. livāy-ı īḳameti cimām-ı hevā-yı fesīḥ ve feżā-yı vesī‘ üzre dikerler. ve 

11. gāhī maḍīḳ-i ‘aḳīḳ-i küdūret ve şeb-i ẓulmetde yiz ṭutarlar. Vaḳt olur ki 

12. ḫayme-i şu‘ūrī şeb miẟāl bisāṭ-ı rūz-āyīn üzre ḳurarlar tā meş‘aril- 

13. ḥarāmuʔ sevād-i ā‘żamında bir nusḫā-i temām cem‘ iderler 

BÖLÜM:B 

1. Cibāl-i hevā üzre süvār olup tā kehf-i ṣımāḥda eṣḥāb-ı ḫaberüʔ ‘udde-i 

2. tafṣīlinden ḫaber virüp dūdmānı şerīf ve ḫānedān-ı ḳadīmde 

3. olurlar.ser defter-i rūz nāmçeyi ẓuhūr-u iẓhār anlardan ve dībāce-i 

4. mecmū‘ā-i şu‘ūr ve iş‘ār anlaruʔ adınadur. Beyt : 

5. tā sözi āvāze-i dil virmedin, 

Cān-ı ten fāriġ virmez ḫāke ten 

6. Anlaruʔ sipahi-i ḥavāşīsi ve tevābi‘leri bīḥad ve bī ‘addur. Ammā 

7. ūṣūlleri yigirmi sekiz emīrden artuḳ değüldür. On altısı 

8. pīrlerdür zamān-ı İdrīs ve şīş ve Dāvud ‘aleyhis-selāma yitişüp 

9.  mişkāt-ı nübüvvetlerinden īḳtibās-ı ḥaḳayıḳ-ı ḥıkemī gösterüp zaman-ı 

İbrahīm 

10. ve İsma‘īlde nakl buyurmışlardur. ve anlaruʔ ḫāneleri diyār-ı ‘arabda 
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11. fermūde-i  Ve iẕ yerfe‘u İbrahīmü-l ḳavā‘ide minel-beyti  ve İsma‘iylü 

muḳteżası 

12.  üzre anlaruʔ īnşā-i tertībinden sekiz ḫāne daḫı ana munżam olup 

13. ve bundan yigirmi dört emīr bir müddet sāyir elsine-i Süryānī ve Yunānī 

SAYFA :19 

BÖLÜM:A 

1.Ve fārisī ile ṭavāīf-i ḥükemā ve ümem ortasında neşr-i ḥaḳāyıḳ ve deḳāyıḳ ile 

2.ma‘rūf ve meşhūr idiler.tā ṣubḥ-u ṣādıḳ ḥātem-i meşrıḳ nübüvvetden 

3.baş ḳaldurup ol ḫāndāde-i  ‘ālem-i feżā‘ sikke-i salṭanatı ismi Muḥammedi 

4.‘arabī ‘aleyhi mineṣ-ṣalāti efḍalühā ve minet-taḥiyyāti etemmühā ve 

ekmelühā ile 

5.maḳarrar eyledi.ve Ūtiytü cevāmi‘il-kelim muḳteżāsı üzre dört ‘aded 

6.dahi ‘adedi kâmil üzerine müştemildür.anlaruʔ cünūd-ü ḥaḳāyıḳ-ı ḥudūdun 

7.temām idüp īmdād-ı ṣunūf-i tertīb ü iṣṭinā‘  ile nihāl-i devletleri 

8.yücelüp neşr-i fevāyīḥ-ı ikbālleri ile meşām-i rūzigâr mu‘aṭṭar olup 

9.Emr-i ḫızāin-i cevāhir-i furḳānī ve leāli-yi ḳur’ānī anlara tefvīż oldı. 

10.Ve on dört ḫāne-i mezāyā-yı  ‘āṭıfete maḫṣūṣ ḳılup ser-i cerīde-i 

11.kârnāme-i ā‘māl itdi.ve ḫızāne-i ḫāṣṣa-i ḫatmī ki ḫātimül-vilāyet içün 

12.müddeḫer buyurulmış idi anlara ıṣmarladı. ve ilā yevminā haẕā  ol emr-i 

13.ḫaṭīra müteṣeddi olan anlardur. Ve her kime ki ol vilāyetüʔ ḥükmü 

muḳarrer 

BÖLÜM:B 
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1.oldı taḫt-ı eyāletde me’mūr oldı. Bu vaḳtda ki āfitāb-ı vilāyeti 

2.ḥaram īḳbāl ḫāteminüʔ pertevin burc-u ‘ışḳ üzre etdi. ḥıṭṭa-i leṭāīf-i 

3.āyīn hir gizer āyāt-i ḥaḳāyıḳ āyāt düzetmedi.Bizden niçe ṭaleb 

4.eyledi ki meşāyıḫ-ı kibārdan birisi ki ekāṣı-yı merātib-i  kemāl ile istīhāl-, 

5.bülūġı vardur.beyġūle-i hazīzede de bu ṣahrāyı felekden vüs‘at-i 

6.ıṭlāḳ ve feżā-yı cinān nüzhetde taḥḳīḳ öründülemişdür. Ve kendūyi 

7.Ve iẕ eḫaẕellāhü miẟāḳal-leẕīne ūtül-kitābe letübeyyinünnehü lin-nāsi 

8.ve lā tektümūnehü fenebeẕūhü verāe’ ẓuhūrihim febi’se mā yeşterūn. 

9.Faḥvāsı üzre müteḥaḳḳıḳ eyledi .Naḳd-i isti‘dād-ı taṣavvur ile ba‘żı mesāil-i 

10.ṭabīi‘ ve ilāhī  ve taṣdīḳ-i cem‘īden anuʔ ecnādı idi elden varup 

11.kendūyi çok leṭāīf-i deḳāyıḳ ve celāīl-i ḥaḳāyıḳdan derece-i ḥırmāna 

12.atdı. Mısrā‘ : Mekün mekün ki peşīmān şevī ve bed bāşed 

13.Mısrā‘: ḥafiẓte şey’en ve ġābet ‘anke eşyā’ ü gerekdür ki 

SAYFA: 20 

BÖLÜM:A 

1. Bu günç zāvīye-i tecerrüdden ta‘aluḳ-i āḥvāli ve taḳdīs-i tecdīd-i meālī 

2. feżā-yi rūḥ-efzā ile iḥāṭe idüp hevā-yı dilgüşā-yı ıṭlāḳ ola. 

3. Ve bu ġavr-i vaḥdet-i keẟret-nişāndan ictināb idüp kesret-i 

4. vaḥdet-i ā‘yān ẓuhūra gele ve mevādd-i “Efetü‘ minūne biba‘żıl-kitābi 

5. ve tekfürūne biba‘żın” faḥvāsı üzre ba‘żı mehāme-i tefriḳā ve feyāfiyi 



  161 
 

6. bu‘d-i münhemikde olmaya ve fermūde-i Ecībū dā‘iyellahi emẟāli 

7. üzre ī‘tiṣām furṣatı isteye tīzirek şeref-i bisāṭ-būs ile müstes‘id 

8. ola andan yindür ki ḳahramān-i ḳahri mevāddi  Mısra‘ 

9. Es-seyfü eṣdaḳu enbāin minel kütübi,ẓuhūra yitişe Beyt : 

10. Seyf-i ‘azm ile bulursun ger bulursan cidd idüp 

11. Nefs ger ḥiddet iderse sende eyle ḥiddeti 

12. ṣārim ol vaḳt-i maḥalde saʔa şāyed maḳt ola 

13. aḫṭar-i ‘illetdür ol rūḥa yitişür semmeti 

BÖLÜM:B 

1.Cevāb küften vezīr-i ḫayāl rasūl-i  kelām rā 

2.Çūn ḳıṣṣa buʔa yitişdi īşāret-i şeyḫ ile müşīr-i ḫayāl ki ṣāḥib-i 

3.dīvānı ‘inad ve cidāldur.ṣaded-i mübaḥaẟeye geldi. Ve didi bir 

4.muḳaddimāt ki zīver-i burhāndan ‘āri ve ḥıle-i yaḳīnden ‘āṭıl ve 

5.ḫālī ola ve ḳażiyyeler ki anuʔ tevcīhi żarūriyyāt-ı berāhīn-i ‘aḳlī 

6.ve nuṣūṣ-u ḥucec-i naḳlī ile olmaya buncılayın meclisde ana ta‘arruż de’b-i 

7.muḫliṣāndan degüldür.bunuʔ birle ki siz erenler ile bi-ecma‘ihim ḫiẕmete 

yitişdüʔ 

8.ve istifāḍe-i ‘ulum-ü ālī ve eẕelī anlardan gördüʔ ve ḥażreti 

9.şeyḫden istifāza-i ḥaḳāyıḳā ḳādir oldıḳ.anlaruʔ ẕeyl-i ḳadrlerini 

10.bunuʔ emẟāli şaṭḥiyyāt-ı biī-ṭāīl ve ṭāmmāt-ı bi-ḥāṣıldan müberrā bulduḳ 
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11.anlaruʔ ‘ulūmu ‘ulūm-ü ‘arabiyyet ve edebdür ve anuʔ ṭabāyī‘-i 

ḥurūfınuʔ ḫavāṣṣı 

12.‘ulum-ü ‘aḳlide muṭlaḳā müsteṭraḳlardur.senüʔ ṭabī‘i ve ilahi üzerine 

13.ta‘riżuʔ yirince degüldür. Ol nevi‘ ‘ulmuʔ  da‘vāsı şeyḫ ḥużūrında 

SAYFA: 21 

BÖLÜM:A 

1.Beġāyet bī-tevcīhdür. Beyt : Da‘vā-yı siḥr eylemek Mūsā öʔünde nā revā 

2.lāf-ı ṭıbb ‘İsā ḳıyında ‘illet-i sevdā idür, Bir istidlāl ki anuʔla 

3.eylemişsindür ol senüʔ üzerüʔe vaḳi‘dür ki taḥṣīl-i kemālāt-ı ma‘nevī 

4.ve ‘ulūm-ü ḥaḳīḳīyi aġrāż puştinüʔ ardında ḳoduʔ.nekāve-i evḳāt 

5.ve ḫulāṣa-i aġmār sermāye-i sa‘ādet-i ebedīdür. Yebteġūne arażal-ḥayatid- 

6.dünyā  mü’eddāsı üzre istiḥṣāl-i me’ārib-i ṣūrī ve meṭālib-i cüz’īyi 

7.seriy‘atüz-zevālde ṣarf eylersin Şi‘ir : 

8.Nāse iḥlāk  irdüği budur riyāsetde ṭaleb 

9.Eyle ḳılur ki unıdup emr-i me‘ādin bil ḥaḳīḳ 

10.Gel bu ‘ömrün cevherin bir ḫayra ṣarf it ey ‘anid 

11.āḫire oldıḳda nefes barī bu ḫayr ola refīk 

12.Rasūl-i kelām  eyitdi bu didiğüʔ nuḳūṣ-u ẓāhirül-cevābdur.femmā 

13.īltizām-i fermūde-i “Mā ‘aler-rasūli illel-belāġ”  ol cevāba şuru‘dan 

BÖLÜM:B 

1.ābīdür.ḫaber ne ise anı vir.tā kim ol cānibe müsāra‘at gösterevüz. 
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2.ḫayāl itdi bizüm şeyḫumuz devlet-i “ İnniy cā‘ilün fīl-arḍı ḫalīfeten” 

3.kūsini bu bām-i künbed-i fīrūzede uraldan berü eyāletine mu‘ānid 

4.olanlaruʔ ‘alem-i ḫiẕlānıʔ“ Ve inne ‘aleyke la‘netī”  tuġrāsıyla müveşşaḥ 

idüp 

5.hīç āferīde ana yārlık itmemişdür. Fekeyfe ki bī-edebliğin angüşti ile 

6.īşāret idüp bir kūşe-i ol cāyı sāyebān idine, bu vaḳtda ki siz 

7.kitāb ve sünnete īstinādsuz ve īstidlāl-i burhān-ü huccetsüz ṭāmmāt-i 

8.füsūn-āmīz ve iġrāḳāt-i iġrānıʔızla dilersiz ki ‘anā-i küdūreti 

9.bu dū demān-i taḳdīs bünyāna atasız.  Beyt : 

10.Anı kim çekdi kabūlün tīġ-veş īy buel-fiṭan 

11ṣanma anı kim getüre ḳurb-ü şemse nüh ṭıbāḳ 

12.Eger vażı‘ vālī-i vilāyet ḳānūn-i şerāyī‘a munṭabıḳ ve münhec-i ḳavīm-i 

‘adālet 

13.üzre rāst ise “ ḳul hātū burhāneküm in küntüm ṣādiḳīn” 

SAYFA: 22 

BÖLÜM:A 

1.Eger ṭarīḳ-ı tasalluṭ ve ta‘assüf ile ilerü gelüp münkir-i şerāyī‘ı hidāyet 

2.āyāt,ve ḥıkem-i berāhīn-i mübeyyināt olursaʔuz velā ṭütī‘ū emral- 

3.müsrifīn her āyīne  üzerümüze vācib ve lāzım olur ki “ Velleẕiyne 

4.cāhedū fiynā lenehdiyennehüm ṣübülenā  mucībince siper-i cihādı başa çeküp 

5.kâr zār kemerīni miyān-ı muḳāteleye baġlayup maḳām-ı muḳābelede 

ṭuravuz. 
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6.Beyt :  Gösterelüm biz īşi gürz-i girān ile ki aʔa 

7.Rüstem gürden dahi görmedi anı māzenderān her bar size taṣavvuru 

8.ġalebe vāḳi‘ olur.amma bize  İnne ‘ibādī leyse leke ‘aleyhīm sülṭānün” 

9.faḥvāsınca ümīẕ-i vāẟıḳdur ki āyāt-i naṣrun minellāhi, kem min fietin 

10.ḳalīletin ġalebet fieten keẟiraten “  rāyātındandur. Beyt : 

11.Niçe bulut baġlar ol meşk kellesin  ‘işve ile bāġ-ı dihḳān ḫuşḳ olur 

12.Feammā vezīr-i vehm ki esāṭīn-i serdarlardandur bu münāẓaranuʔ 

esnāsında 

13.‘ibārāt-ı laṭīf ile īşārat-ı mısrā‘ sahun sükūt vel-hevā yetekellemü 

BÖLÜM:B 

1.ma‘nīsın iḫlāṣ-ı tefhīm iderdi. Mürāca‘at nümūden 

2.Rasül-i kelām ve edā-i peyġām kerden çūn Rasūl-i kelām 

3.mürāca‘at gösterüp şerefi bisāṭ-būse fāīz yitişdi fermān eyle 

4.oldż ki ol memleketüʔ evżā‘ın ‘ucurı ve bücüri ile ve eṣḥābınuʔ 

5.āḥvālin naḳīr-u ḳıṭmīri ile taḳrīr ide .Fīl-ḥāl eyitdi hemīn ki 

6.ol diyāruʔ ḥavālīsine yitişdüʔ ki henüz ortada bir mesāfe ḳalmış idi . 

7.nāgâh merdüm-i nūrāni bir ṭaīfe yitişüp kemend-i eşi‘e-i maḫrūṭi ile 

8.bizi ser-i maṭīyye-i ḫırāṭīden ḳapup ṭarfetül-ayn ile dervāze-i naẓara 

9.yitişdürdiler. sorduḳ ki bizüm vürūdumuzdan size nice ḫaber oldı 

10.Eyitdiler bizim ādemlerümüz merkez-i ḫākden tā sekizinci feleküʔ saṭḥına 

11.bir laḥẓada varırlar eger bir ‘āyıḳ anları men‘ eylemeye,ve bir ḳapuda 
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12.sipāhān ṣaf-keşīd tīġlar ile ṭurmışlar bir vārid-i müşevviş ki tevehhümü 

13.tefriḳā getüre anı oradan dūr ideler  çūn anlardan geçdük 

SAYFA: 23 

BÖLÜM:A 

1.Bir ṣahn gördük ki müreşşeş ve şah-nişīn beġāyet dilkeş”cennātin tecriy 

2. min tahtihāl-enhār”gūyiyā anuʔ şānındadur. “ve ṣḥarhun mümerredün min 

kavārīre 

3. andan nişāndur.andan ileru bir burc-u sifīd’üʔ dervāzesin envā‘ı 

4. cevahirile müzeyyen ḳılup bir burcun dermiyānında cevher-i şeffafdan ana 

5. muḳarin ḳılmışlar andan soʔra bir burcu daḫi fīrūzeden dervāze 

6. öʔünde be-ġāyet eyü düzilüp aʔa ‘aynı didiler,ve dervāzenüʔ üzerinde 

7. bir aḳ ḫırrigāh ḳurulmuş cevher-i şeffāfdan.ve bir kavī teʔ perde aṣılmış 

8. aʔa ankebūtī dirler ve perdenüʔ verāsında bir ḫırrigāh örülmüş billurdan 

9. ve lī ġāyet leṭāfetinden piç gösterür bu yüzden aʔa celīdi dirler 

10. ve bu dervāzenüʔ adamları ki bizi getürdüler anda sakinlerdür.bizi 

11. andan geçürdiler bir köçeye getürdüler ki ziyāde mürevvah ve nurāni çehar 

sūyine 

12. yetişdük.andan geçdük bir dergah önümüze geldi ki ġayet teʔ çün 

13. içeru gitdük bir bārigāh gördük beġāyet münevver ve dilgīr ki ferşāhı 

BÖLÜM:B 

1. kâfūrī itmişler ve bir pir anda tekyelenmiş her dervāzeden anuʔ 
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2. öʔünde bir cem‘ ḥāzır olup söylerler ki bu ḥācibül-ḥuccābdur.derḥāl 

3. bizi kenara getirüp geçürdiler. Ve şerefi ittiṣāli vezīr-i hayāl ki anuʔ 

4. ḥiẕmetine şerefi ta‘alluḳ-ı āḥvālī varidi yetişdürdi ve ne ki dir ise 

5. didi. Beyt : Bu degül kim dili uzun olanuʔ 

6. kim teninden zaḥmetin giru ṭutar. 

Dil uzunluġunu terk et epsem ol 

7. sū seni veş der seri tīġ olma ser 

Āb-ı deryā çūn ki tab‘ı pāk ola 

8. Luş-i fām-ı sek aʔa virmez żarar  Teveccüh-ü nümūden-i sulṭānı 

9. ‘ışḳ ve feristāden berīdi ilhām çün rasūl-i kelām ḳuḳtüs-ḳıyām 

10. fermūde cihān muṭā‘ı taḳdime iyir görüp ‘arż-ı tefāsīli peyām gösterdi. 

11.ve ol memleketüʔ ba‘żı ā‘yānından bu asitānenüʔ hāk-būs liğin ġāyetine 

12. yetişdürdi. Beyt : āb-ı neysān ger ṣadef aġzında dürr olur ve lī 

13. cümle-i ḳaṭrat-ı bārāndan biri dür dür olan Beyt : 

SAYFA: 24 

BÖLÜM:A 

1. bāri mesiḥā nekeşed her ḫarī 

Maḥrem-i devlet nebered her derī 

2. Her bār ol diyāruʔ mevādd-i teshīrini bāṭın-ı bendegâni ḥażretde dā‘iyāni 

3. Devlet muża‘af itmişlerdür.rāyāt-ı nuṣret ol semte müteveccih 
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4. oldı  Ve berid-i ilham ki bārigāh-ı büṭūnuʔ ḫavāṣṣındandur şeyḫa ‘aẓīm 

5. nisbeti vardur.öğüdünden revāne eyledi ki ya‘ni mesāmi‘i alīyyeye 

6. şöyle yetişdirdiler ki bā vücud ki merāti‘i ā‘vān ve kuvā-yı şeyḫi mütesalliṭ 

7. ve mezairı‘ istiḥṣāl anlara ġıda içün  bi-ḥükmi “Ve ma minnā illā lehū 

meḳāmün 

8. ma‘lūm”  mübeyyen ve mu‘ayyen olmuşdur.Fermude-i Raḥimellahü imrāen 

‘arafe 

9. ḳadrahu velem yete‘adde ṭavrahū ya imtiẟal gösterüb pāy-i ümniyyetī kendü 

10.ḳadr u mertebesi kilmine çekmeyüp . ve ser-i ḳāna‘atī riyaz-ı riyāżī 

11.ve ṭabī‘ī ile ki anuʔ çerāgâh-ı cevārīhidür.mümāsetī aşaġa getürmez. 

12.dest-i taṣarrufu efnān-i ġavāmiż-i iftinān-ı ilahi ye urup merākib-i 

13. idrāki ki ḥadīḳa-i ḥaḳāyıḳ-ẟimār ve gülbün-i  leṭāyīf-i ezhārda ferazdaḳ-ı 

ḫāṣṣadur. 

BÖLÜM:B 

1.sürer Beyt : Sühā ḳandedür ekmeğim, murād idine görmeklik 

2.sühā-yı ḥükm-i ṭal‘atda emānī-yi ġarra itmişdür. ṭarīḳ oldır ki 

3.Sevābıḳ-ı uhūdü levāhıḳ-ı huḳūḳa mülḥaḳ idüp siḥri ki sümāṭ-ı inbisāṭı 

4.mele-i ā‘lādur.ḳāṭibān-ı ḫıṭṭa-i hāk’e tefrīḳ iderler. Mülāzımān-i 

5.‘uḳūl-i ‘ulviyye nevāl-i ifḍāl ve iżāfet-i zülāli tekmil irsāl ḳılup 

6.maḥbūsān-i maṭmūre-i zemīn ü zamānı aʔlaya,ve ol memerden içeru 

7.getürüp meşā‘ir-i meẕhele ve a’vān-i mazlele den hāli fikir ide 

8.ve fahvā-yı “Ehasiben-nāsü en yütrakū en yekūlū āmennā ve hüm lā yüftenūn 
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9. sırrını tenbih ideler.ve sāyir ā‘vān ve a’yān memleketüʔ ma‘lūm ve 

10.rātıḳ-ı umūr-u eyāletin bi-esrihā tahḳīḳ idüp ve ol şehristāni 

11.‘anber-siriştüʔ medāḫilin ve meḫāricin tefaḥḥuṣ göstere,çün berīd-i 

12.ilhām muḳteżā-i fermūde-i cihān küşāyı taḳdime irkidüp şeyḫ ‘aḳli 

13.ḫalvetḫāne-i tecerrüd ve ṣavme‘a-i ḳudsde ki ḥıcāb-i ġavāşī-yi heyūlānī ve 

ḥavāss-ı 

SAYFA: 25 

BÖLÜM:A 

1. cismānīanda yük degül buldu.ṣahāyīf-i ‘uhūd-i ḳadīmī Mısra‘ : 

2. “Eẓunnühā nesite ‘uhūden bil-ḥimā faḥvāsıyla merḳūm ve ṣafāyıḥ-ı 

mehabet-i 

3. aṣlīyi suṭūr u ṭūlul ‘ahid ile münsī ve meftūn gördi ve didi. 

4. feżā-yı füsḥat ābād-i ḳuds ki anuʔ āẟarına hevā-yı āb-ı hayvān ü 

mütekeffil-i 

5. hayāt-ı ebedīdür. Ve nesāīm-i menāzil-i cinān nişānı revāyıḥ-ı yefā‘ı 

6. sermedī ile muaṭṭardur. Anı ḳoyup kendünüʔ teʔnā-yı zevāyā-yı 

7. āmīziş ve beyġūle-i meżāyīḳ ālāyişin düzmek. Beyt : 

8. Cür‘a-i meyḥāralardan bī sipher nūş eylemek 

9. Encüm-i seyyārelersüz dest-bāzī itmekdürür. 

10. Erbāb-ı ‘ukūl-ı selīme ve fiṭānat-ı saḥīḥa’ya bir vaḳt-i müsellem ve naẓar-ı 

11. eṣhāb-ı bīniş ve encümen-i mübaṣṣırān-i āferīnişde gāhi ma‘ẕur ola ki 

12. istirbāḥ-ı fevāīd-i celīle ve istiḥṣāl-i cevāhir-i nefīse içün cāīz 
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13. ola. Eger bu cārigāhda muḳteżā-yı ḥırsı bizā‘atünā ruddet ileynā 

BÖLÜM:B 

1. hemān kendü bizā‘at-i aṣlī ve māye-i kemāline ḳana‘at itmek mahż-ı 

2.ḫusrān ve ‘ayn-i noḳṣān ve dermele-i ā‘lā ‘ār-ı ‘aẓīm ve maḳt-i kebire 

3. maḫṣuṣ ola. Mısra‘ :  Ve ‘aḳl-i kül beżıddeş ‘ayb-i müttehem dāred Beyt : 

4.Unutduʔ ‘ahdi ey miskīn elestüʔ menzilin ẕikr it 

5. ki dil ḫūş oldıġuʔ ḳanı o bezm-i ẕāt-ı ecra‘dan 

6. Muṭavvel oldısa ‘ahd-i ‘uhūdu niçün unutmaḳ 

7. Unuduldun mu ṣanursın evān-i ‘ahdi merba‘dan  Beyt : 

8.Bārigâh-ı lem- yezel’de unudulmaz ol ‘uhūd 

9. Şöyle kim ‘ahd-i muḳalleddür müşākil imtinā‘ 

10.‘Iyşi ‘Iyş-i ṣāfidur   ilfī müelif her zamān 

11.Gūyiyā kim mā-i deryā dur bulundurmaz niḳā‘ 

12.Yenbaġidür ki ġaflet āyā ve Rażū bil-ḥayatid-dünyā meclisinde cülūs 

13.ve müttekā-i “Veṭ-me-ennū bihā velleẕīyne hüm ‘an āyātinā ġāfilūn”  

bālīnine 

SAYFA: 26 

BÖLÜM:A 

1.İstinad itmeyesin, ve ḳadem-i ṭaleb ber ḫayr-i ‘āḳıbet ve kemer-i ḫıẕmet-i 

2.sulṭān-ı ‘ışḳ öʔünde miyān bend-i iṭā’ata best idüp iḳbāl-i āyāt ile 

3.āvāz-ı ḥażīż-i naḳṣ-ı iltifātdan evc-i kemale teraḳḳī gösterüp penbe-i 
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4.ġafleti gūş-i hūşdan ba‘īd idüp derekāt u bu‘dī derecāt-ı ḳurba 

5.tebdīl idesin.Ve leünebbiüke miẟlü ḫabīr. Beyt : 

6.İki ‘ālemdem seni getürdiler 

Nur-i Haḳdan perveriş pitürdiler 

7.Fıṭrat-ı evvel mühim fikr it anı 

Kendüni oyuncaḳ itme ey denī 

8.Ve mi‘raż-ı pāye-i serīr-i a‘lāya yetişdürdiler ki ḳuvvet-i pāzu-yi naẓarī ile 

9.maġrūr ve muzaḫrafāt-ı muḥassināt-ı ḫud‘a-i nefsānī ile mesrūr olup 

10.ḫazāyin-i ma‘ārif-i keşfiy ve cevāhir-i haḳāyıḳ-ı ilahī ye dest-i taṣarruf idüp 

11.ẓavāhir-i ṭabāyī‘ ve ma‘rifet-i ‘avārızuʔ idrakine ḳanā‘at idesin 

12.ḥavṣala-i cevarıḥ ve meşā‘ıruʔ andan artuġa leme‘ān itmes tecavüz 

13.itmeyesin Beyt :  Ruzigâruʔ yayını çekmez senüʔ pazularuʔ 

BÖLÜM:B 

1.sen ki artuḳdur terazüʔden bozar evzānıʔu 

2.Bir eve geldün giremezsin ẓuhūrundan aʔa 

3. Kim senüʔ miẟlüʔe sedd oldı ḳar‘ itme sen bu bābları 

4. Ve buyurdılar ki tā ġāyeti mehāme-i bu‘du felevāt-i ġafelātda serāb-ı 

muḫayyelāt-ı 

5. resmī ile mersūm itmeyüp eṭlāli haḳāyīḳ-ı kemāl ki anuʔ ebnā-yı 

6. cinsinüʔ çerāgāhı dürr-i mümāsete meşġul ola tā kim anuʔ nāmı 

7. “Feneẕerul-leziyne liḳāenā fi ṭuġyānihim ya‘mehūn”cerīdesinde 
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8. ẟebt olup ol istiḥḳāḳ ki laḥaẓāt-ı iltifāt-ı şāhāneye mahṣūṣdur. 

9. müyesser nolmaz, Bu vaḳıtdaki ḳahramān-ı zamān-ı ẓıll-i reāyāt-i vilāyet-

āyāt 

10. “İẕā cāe naṣrullahi vel-fetḥu”  eḳārib-i ecānib üzre döşenüp eḳāṣi ve 

11.edāni üzre ber muḳteżā-yı “ Ve rāeyten-nāse yedḫulūne fiy dīynillahi 

efvācen” 

12.müteveccih-i pāye-i serīr-i haḳāyīḳ ḥarīr oldılar, ve efvāhdan 

13. Mesāmi‘i ‘alīyeye yetişdürdiler ki āṡārdan ba‘żı eṡer ol ‘azīzüʔ 

SAYFA: 27 

BÖLÜM:A 

1. ṣaḥāyif-i rūzigârı üzre ẓāhir olup rūy-i reviyyet ve niyeti cānibi 

2. merāḳī-yi kemāle tevcīh idüp anuʔ cerād-i fikr-i tīz gâmı bu meydānda 

3. leṭāyif-i cevlān idüp segirdür. Her āyine anuʔ ṣavbına ‘inān-i ihtimām 

4. müteaṭṭıf olmuşdur.berīd-i ilhāmī ya‘ni ben bende-i irsāl itdi tā 

5. er ne ki tizirek rikâb-ı humāyūna mülḥaḳ ola maṭāmiḥ-ı ‘avāṭıf-ı 

ḫusrevānenüʔ 

6. nihāl-i devleti ṡimār-ı haḳāyīḳla berūmend ve ‘ālem ve ‘ālemiyān  behre 

mend ola beyt : 

7. Çū dürr-i sünbül çered āhū-yi tātar 

Nesīmeş būy-i misk āred be- bāzār 

8. İstimā‘ gerden şeyḫ Mażmūn tevḳī‘i sulṭānı ‘ışḳ ez berīd-i ilhām 

9. Çün şeyḥ bu muḳaddimātı ve tertīb ü āyātı bu teşbīb üzre isġā 
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10. idüp didi ki sözüʔ muḫliṣi budur ki her kimse içün darul-ı‘yād 

11.”Ā‘ṭā külle şey-in halḳahu ṡümme hedā “dan bir mīzān ḥāsıl olmuşdur. 

12.  anuʔla temīzi kâmil ez ḳāṣır ve tām ez nāḳıṣ eylerler ve bir maḥak ki 

13. rāyiḥı Benehreceden ve naḳdi deġalden intiḳād göstere ol hemīn 

BÖLÜM:B 

1. Berāhīn-i ‘aḳlī ve nuṣūṣ u naḳlīdür. ḥalbu ki niçe müddetdür ki 

2. āvāze-i şāhānuʔuz bu diyāra düşmişdür. Merraten ba‘de merrātin taḥrīk 

3. ve sāyīl ve irsāl-i resāyille hīç māddede şevḳ göstermediler. ve 

4. bi-tekellüf ol bir ‘azīz ki ḥavāşī-yi ḫadememüzden ḥades nāmdur anuʔ 

5. ḳavlī mu‘avvelün aleyhdür. Bu babda nice sa‘y ü belīġ ve cehd-i refī‘ 

6. gösterüp çendān ki istiḳṣā-yı tebliġile  ḳaṣd-ı istinbāṭ-ı delilī 

7. ve istintāc-ı burhānī olundu ki mucib-i temessük ve bā‘iṡ-i teveccüh ola 

8. müyesser olmadı ,Belki her ḥuccet ki terkīb oldı anuʔ hılāfı 

9. müfīd, ve her ḳıyās ki tertīb oldı anuʔ ‘aksi müntic oldı. 

10.ancılayın ki elsine-i şerāyī‘ ve ḥıkem aʔa nāṭıḳ ola andan münḥarif olana 

11.tetebbu‘ itmek emārāt-ı hidāyet ve delāīl-i reşād-ı ehl-i ḫırad olmaya. Şi‘ir . 

12.Pāy derin baḥr-i nihādan ki çihi 

Bār derīn mevc-i küşādan ki çihi 

13.Hüvel-ḥubbü feslem bil-ḥaşā fel-hevā sehlü 

Femāḥtārahū meżżā bihi ve lehū ‘akl ü 
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SAYFA: 28 

BÖLÜM:A 

1.Bu baḥr   üzre ayaḳ baṣmaḳ senüʔçün 

Bu mevc üzre yük indürmek senüʔçün 

2.meḫabbetdür bu teslīm eyle ḳalbe 

ḫarīḳ-ı ḥüzne yār olmaḳ senüʔçün 

3. āmmā ḳażiyye-i iktisāb-i ḥaḳāyīḳ-ı ilahī, ve ḳaṣd-ı ‘urūc-i merāḳı-yi kemāl 

ki 

4. taṣavvur olunmış emr ber-‘aksdür. Nice olmaya ki bu iktisāb-ı ṭarīḳ-ı 

5. iltizām-ı ḳavā‘id-i tecrīd ve tefrīddür. Ve sülūk-i cādde-i inḳıṭā‘ tebettüle 

6. maḳṣurdur. anlaruʔ ṭarīḳa-i süluku ile bunuʔ arasında  bevn-i ba‘īd 

7. var, bu şuyūḫ-u dervişān neş‘et-i taḳdis nişāndandur.ve ol 

8. meyve-i aġṣān-i şecere-i tesbiḥden müstefāddur. Şi‘ir: 

9.  Eyyühel-münkihıṡ-süreyyā sehīlen 

‘Ammerakellahü keyfe telḳıyānī 

10. Hiye şāmiyyetün iza mā isteḳallet 

Ve sehlü iẕa isteḳalle yümāḥī 

11.B eyt : Ey ẟüreyyā ya nigaḥ iden sehīl-i ciddile 

12.itmegil fikr-i muḥāli olmayıserdür telāḳ 

13.Şāmīdür semt-i cenūbīde olursa müstaḳıl 
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BÖLÜM:B 

1.Sehlüʔ istiḳlali maḥv olur felekde der muḥāk Cevāb-i ilhām 

2.ilhām didi ki ‘aceb ki  tir-i taġyīr “ İnni a‘lemü mā lā ta‘lemūn “ 

3. faḥvāsından endişe itmeyüp bāb-ı ta‘ayyün-i hestīde saḫun-i “ nüsebbiḥu 

4. biḥamdike ve nüḳaddisü lek “ kūsini çalmaḳ ne işdür. Beyt : 

5. tā tū ez hestī-i der ehūd nekerdānī cüdā 

6. Hevdec-i cān-i tihī der bārigāh-ı kibriyā 

7.Şiir: tā ki sen kendü vücūduʔdan cüdā olmayasın 

8. Hevdec-i ruḥuʔ tihī varur me‘ārifden cüẓā 

9.  ḫayriyet da‘vāsı ḫayr olmaz çū bildüʔ ey ḫabīr 

10 Bulmadı bunda teferrüd kimse ey pīr-i gedā,Eger şerefi bisāṭbūs-i ḥażrete 

yitişesin 

11.bilesin ki bu tecrīd ‘ayn-ı ta‘alluḳ ve ol taḳdis 

12.maḥż-ı tecrīddür. Şi‘ir : Be vaḳt-i ṣubḥ şeved hemçū rūz ma‘lūmet 

13. Ki bāki bāḫte-i nerd der şeb-i dilcūr Şi‘ir : 

SAYFA: 29 

BÖLÜM:A 

1. Sevfe terā iẕāncelā el-ġubāru 

Eferesün taḥtüke em ḥımāru 

2. Beyt : Şeb-i dilcūr içinde sen kimüʔle nerd oynaduʔ 

3. Göresin ṣubḥ-i ‘ışḳıde ki saʔa olıcaḳ ma‘lūm beyt : 
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4.ḳıyamet tozları açıldıġı vaḳıt 

Göresin  bindüğüʔ  at  mı  eşek mi 

5.Keyfiyyet-i evżā‘ ma‘lūmdur bu ma‘iyye-i şevābib aġrāżdan ḫālī 

6. Fehm eyle Meşveret gerden-i şeyḫ bā eṣḥāb-ı ḫod 

7. Çün ḳavā‘id-i temekkün-i şeyḫ mütezelzil ve erkân-ı sükūtī münhedim olup 

8. perde-i iḫtilā ve inḳıṭā‘ı ardına atub a’yān-ı devlet ve eṣḥāb-ı 

9. ṣoḫbet ile mesārre ve müşāveretī besṭ idüp sirr-i “ve şāvirhüm 

10. fil-emri” muḳteżasınca rā‘y-i müşīr-i hayāl oldı. iḥtişād-icnād 

11. ḳuvāda duruşup ḥafr-i ḥanādıḳ-ı ictināb-ı tezehhüde meşġūl ḥusūn-i 

12. ḳılā‘-i ‘aḳāīdi berāhīn-i muḥkem itdi, tā kim esliḥā-i ṭā‘āt ve ‘ibādāt’a 

13. mu‘idd ola Beyt : Güzūre-i gūh eger gerden firāzest 

BÖLÜM:B 

1. Kemend-i çāre rā bār ve dirāzest Beyt : 

2. Şīşesi gūhüʔ eger boynı uzun olsa ne ṭaʔ 

3. Çün kemend-i çārenüʔ daḫi uzun bazusı var 

4. Ba‘żı ümerā-yı ‘ıẓāmdan ki ḥadesdür ve hem dürr-i rā‘yleri bu ma‘nīye 

5. muṭābıḳ olmayup āḫirul-emr ḳur‘a-i iḫtiyār fikr ve ḫayāl üzre düşüp 

6. sāyir ümerā ve ā‘yān-ı memleket  ve kâffe-i ‘ummāl ve erkân-ı 

7.cem‘ idüp meclis-i ḫāṣda berīd-i ilhāmī ṭaleb itdiler ki ya‘nī mükerreren 

8. ṭayy-i mürāselāt idüp eẟnā-i münaẓara da delāīl-i naḳlī ve ‘aḳlī ve ḥucec-i 
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9. ḥikemī ve şer‘ī ve burhān-i şi‘rī ile iẟbat ideler ki ḫılafet-i memleket 

10. dervīşāna müfevveż ve żabṭı anlara menuṭdur. Ve her ne ki emr-i tasalluṭ 

11. ve taẓallüm ve iẓhār-ı seyf ve tecellüddür.biḥamdillahi vel-minneti 

memleket-i dil 

12. vesī‘ miyān-ı hiṣār-ı menī‘ da ḥafr-i ḫanādīḳ-ı ā‘māl ve üstüvār-i aḳāīdle 

13. ecnās-i ecnād ve ṣunūf-ü ‘asākir-i maḥşerī-i ḫalāīḳ-ı ḫāfiḳayn mecma‘i 

ümem 

SAYFA: 30 

BÖLÜM:A 

1.‘Ālemeynden müştemildür maḥfūf oluna  Şi‘ir : 

2.ḳavmün iẕā eş-şerru ebdānā cerīyyeten lehüm 

ṭār ū ileyhi züvḳātün ẕūcidāt 

3.Çū şerr iẓhār ide bir ḳavm-i leşker 

ḥiyel ṭārī idüʔ kim ẕū neberdür. 

4.ve maa‘ ẕalik  dükeli i‘tiżād ve māye-i istihẓār āyet-i naẓrat-i” 

5.”Ve men yetevekkel ‘alellahi fehüve ḥasbühü ni‘mel-vekīl”dür 

6. Ferestāden ‘aḳl-ı ḳuvve-i naẓarī rā beṣavbi sulṭānı ‘ışḳ 

7.Çün peyġāmi ilhām bu ‘ibarāt ile ḳarīb encām bulub ḳuvvet-i naẓarinüʔ ki 

8.vücūdu vüfūr-i kârdāni ve fünūn-u ‘ulūmda kemāl-i kiyāset ve ḳısm-ı 

9.cedel ve münaẓarada firāset ve dirāseti ġāyeti varidi.anuʔla revābe 

10.ḳıldılar.çün berīd-i ilhām rikâb-ı humāyūna mülḥaḳ olup maṣdūḳa-i 
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11.“ Mā ‘aler-rasūli illel-belāġ”‘arż eyleyüp yoldaşınuʔ ahvalinden 

12.tefeḥḥuṣ buyurdılar.didi ki fuḥūl ü fużalāyi memleketdendür.ve hıḏmet- 

13.i dest-i yārisinüʔ beyninde aḥkamdan hiç bir ḥüküm mütemeşşī olmaz 

BÖLÜM:B 

1. Ve şeyḫ hiçbir ḳażiyede anuʔ istiṣvāb-ı re‘y-i ṣāyibesinden geçmez. 

2.Ol memleketüʔ tefāṣil-i evzā‘- cüziyyātına aẓim vuḳūfu vardur. 

3. diyu cevāb virüp, fil-ḥāl aʔa bisāṭ-ı inbisāṭ virilüp ,kendūnüʔ 

4. ve evżā‘- memleketüʔ āḥvālinden istifsār buyurdılar.eyitdi ben 

5. ol ḫanedānuʔ ḫarīdesi ve perverdesiyem evān-i ṭufūliyetden beni 

6. envā‘- elṭāf ve isṭınā‘a maḥṣuṣ idüp, evvelā ālāt-ı istiḥṣāl-i 

7.‘ulūm ne ki ol memleketde kütüb-ü ṭalebeden ki ola ‘alā vechil-ıṭlāḳ 

8. baʔa tefvīż idüp ,vüzerā-yı ve ümerāyı benüm terbiyet-i muḥafaẓatuma 

meşġul 

9. ḳılub tā kim meleke-i teraḳḳī medāric-i istiḥṣāli naẓarī ile ḥāsıl eyleyem 

10. ba‘dehū  meclisi ḫāṣda maṭlūb olup evkâr-ı ḫāṣṣaya daḫl vire 

11. ve her bār ki vüzerā bir vaḳitde taḫṣīṣ-i vehm ile teġallüb gösterüp ġalaṭ 

12.itdüklerince şeyḫ baʔa taḳviyet idüp anlara ġalebe iderdüm,tā anuʔ 

13. meyāmin-i terbiyeti ile muḫadderāt-ı me‘āni ki ben bende de bilḳuvve 

ta‘arrur 



  178 
 

SAYFA: 31 

BÖLÜM:A 

1. göstermiş idi. bilfi‘il manṣabe-i ṣudura gelüp istiḥḳāḳ-ı 

2.istifāde-i haḳāyıḳ mecālis-i ḥāṣda ḥaṣıl oldı.Bu vaḳıtda ki 

3. ol diyaruʔ seri  feri ḳudūm-i ilhām ile müşerref oldı.benüm kadrümüʔ 

4.pāyesi bir mertebe daḫi teraḳḳi bulup bu āsitāne-i sa‘ādetüʔ hāk-i kimyā 

5. ḫāṣṣıyetini būse ḳılmaġ içün irsāl itdiler.tā kim fermūde-i cihān 

6. muṭā‘dan idraküm ḥavṣalasına sıġduḳca, ve ḳuvvet-i ḳābilīyyetüm vefā 

7. itdükce aʔlayam ve ol diyāra iledem. Beyt : 

8.Tābeyeʔi nem ki berin gül zenem 

Lāf-ı dili ni‘meti dil zenem 

9. Fīlcümle tercümān-ı ilhām didi ki fermān-ı ṣudūr u işāret böyledir ki 

10.ol memleketüʔ āḥvāl ve evżā‘ını ṣaded-i beyāna getüresin,eyitdi 

11.Ol memleket derece-i ġāyetde mażbūṭ ve şehristānları nihāyetde 

12. ma‘mūr,gūyīyā ” irem ẕatül-i‘mād”  andan ‘ibāretdür, ve āyet ü “Lem 

yuḫlaḳ 

13.miẟlühā fīl-bilād”andan işāretdür.esāsı cibāl-i ıẓāmdan 

BÖLÜM:B 

1. Dört yüz ḳırḳ dört cebel üzre bünyād olup cümlesi nuḳra-i 

2. ḫām ve seʔ-i ruḫāmdan maḥfūf, ṣunuf-i eşcār ve envā‘ı enhār 

3.üzre müştemil. “ Fihā enhārun mni māin ġayri āsin—ve enhārun min lebnin 
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4.lem yeteġayyer ṭa‘mühū—ve enhārun min ‘aselin muṣaffa—ve enhārun min 

ḫamrin 

5. lezzeten liş-şāribīn  andan nişāndur.ve anlardan iki nehir ki ġıdaya 

6. maḫṣūṣdur.merrārı‘de ābışaḫver  müstaġraḳ iderler ve iki nehir daḫi 

7. baḥre müntehī olur ve bu cibāl dükeli muṭabbaḳ ṭabeḳān ‘alā ṭabaḳ 

8. Ba‘żı menzile-i ā‘mide ve esāsda ḳavā‘id-i metin-i metānetī evtād-i surḫ ile 

9. müstaḥkem olup ve anuʔ bālāsında andan laṭīf ter ḥıṭān 

10. cüdürān-i pirāmūn-i mū’min meṡābesinde ser bār idüp kire-i bendlerini 

11.levḥa-i sīmīn ve aḳṭāb-ı zerrīn ile muḥkem idüp ḫılālini nesic günā 

12.gün perdelerile müzeyyen ve ṭanāb-ı ḥarīr ile bend idüp bu neseḳ üzre 

13.on iki gūh maẓhar-ı behiştī rişte-i intiẓāma çekilmişlerdür. Ve anuʔ 

SAYFA: 32 

BÖLÜM:A 

1. Yemīn ve yesārında kūhistānlar var ki maḳarr-ı bahādırān meydān-ı 

2. şecā‘at ve mevṭın-ı dilāverān miżmār-ı besāletdür. Ve anda bir 

3. şehristān-ı ‘anber-būy ve ḥıṭṭa-i ‘abher-nümūy bünyād olunup ẕeylinde 

4.bir ḥiṣar ki beġāyet menī‘ ve binā-yı ḳavi ve refī‘ ve berr-i serinde 

5. bir serr-i ṭāḳ-ı aẓīm beste olup küʔüre-i rif‘ati farḳı 

6. farḳedānī sūde ve āsitāne-i ‘aẓameti gūş-i gerdūnī mālīde itmişdür. Beyt : 

7. Ne bāmeş rā nehīb ez māh ve ḫurşīd 

Ne būmeş rā güzend ez ebr-i bārān 
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8. ne bāmin ġāret ider māh-ü ḫurşīd 

Ne būmī incinür ebr-i maṭardan 

9. Bu şehristān bu memleketün meşābe-i eflakda vaḳi‘ olup rif‘at-i 

10. tedvīr yönünden cihet-i şimālīsi cünūd-i revḥāniyyāt ve iḥtivāsı 

11. ṣunuf-ü ġarāīb ḥarekât ve ‘acāīb ḥālāt, ecnād-ı memleket 

12. cins yönünden ba‘żı ṭaraf-ı maġribden ki şeyḫa nisbet ve ḳarābetleri 

13.var anlara nefsāniyyāt dirler. Eṣḥāb-i re‘yi tedbīr ve erbābı 

BÖLÜM:B 

1. müknet ve ḥışmet ve rātıḳ-ı deḳāyıḳ-ı memleket dürurlar  ve ṭāīfe-i 

2. diğer ṭaraf-ı şarḳdan ki anlara ṭabi‘iyyāt dirler, taḥṣīl-i emvāl-i 

3. memeleket ve żabṭı nesaḳ-ı vilāyet ve dīvān-i mevācib-i ‘asākir ve tefriḳa-i 

4. ḫazāyīn anlaruʔ emrine menūṭdur. Ve ṭāīfe-i diğer ki, vasaṭ-ı ‘ālemden 

5. ki lā şarḳiyyetin velā ġarbiyyetin ḥayvānāt dürurlar,emr-i āyāt u ḥükūmet-i 

6. memeleket anlara müta‘allıḳdur. Ve iki ṭāīfe daḫi ki bu ḫānedānda 

7. neşd-i terbiyet idüb anlaruʔ mihr-i enfādınsuz emr-u nehyüʔ birisi 

8.imtiẟāle maḳrūn olmaz ve anlaruʔ vesīle-i temşiyetinsüz bu memleketde 

9. hīç āferīdeye mecāl-i hareket ve taṣarruf müteṣavver olmaz, belki ḳıvām-ı 

10. nefs-i memleket ve rūḥ u ḥayāt muṭlaḳā anlardur. Ve bir şehristān-i 

11. aẓīm ki meẟabe-i rub‘u meskūnda anlara müsteḳarr-ı taḫt-ı eyālet vakı‘ 

12. olmışdur ve ṭāīfe-i ravhānīyyāt içün bir şehristān-i ā‘lā ki 
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13. ṭabaḳ-ı eflāk üzre merkezi reāyāt-ı hükūmetdür.bunlar iki nevi‘ 

SAYFA: 33 

BÖLÜM:A 

1.ādemdür  bir nev‘ī żabṭı vücuhü memāliki şarḳ iderler ve aḫtrāni cevahīr u 

2.a‘rāża meşġullardur, bunlaruʔ milki cibāldür ve nev‘ī āḫarī 

3. taḥṣīl-i ḫarāci ṭaraf-ı ġarb iderler ve anuʔ neseḳī nefāīs-i emvāline 

4. meşġūllardur.ve anlaruʔ melikine vehm dirler. Ve bu şehristānda bir 

5. bārigâh-ı edell var ki ḫāzin-i vehm’e müte‘allıḳ aʔa ḥāfıẓa dirler menzile-i 

6. müşterīde vāḳī‘olmuşdur,ve şeyḫuʔ bir feleği ki meşābehe-i zuḥalde 

7. dükeliden ā‘lā  ve dükelisini iḥāṭatü küll bil-eczā muḥiṭdur. 

8. ve aʔa nefs-i nāṭıḳa dirler ve ba‘dehū bārigâh-ı muḥaṣṣıl-i vücūh-i ‘izzet 

9.  ve mürettib-i umur ki aʔa müfekkire dirler menzile-i meriḫdedür.ve 

ba‘dehū 

10. miyān-ı memleket-i milkde bir ḫarrigāh-ı laṭīf ḳurulmışdur ki vehm anda 

olur. 

11. vāsıṭa-i ‘aḳdi mülūk bu memleketde budur bu yüzden şems yerine vaḳı‘ 

12.olmışdur,ve anuʔ ‘aḳıbinde bārigâh-ı meliki şarḳdur ki çehre küşā-yi 

13. vücūh ü ‘arānīs anuʔ ḫıẕmetine müte‘allıḳdur ol menzile-i zühredür aʔa 

BÖLÜM:B 

1. ḫayāl dirler ve anuʔ ḥiẕāsında bārigâh-ı ḥācibül-ḥuccābdur ki 

2. her dem bir ṣuret ile ẓahir ve her kimse ile derāmīz ider.ol ‘uṭārid 
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3.yerindedür. ve deryāsında kâbūs-i rasūlān ve peygân ve mehdiyān 

4. ḳāyīm olup maḥalli tuḥaf-i erbāb-ı ḥācetdür aʔa ḥavās dirler ḳamer yerinde 

5. vāḳi‘ olmışdur.beynel-‘ālemīn ḥaḳīḳ-i taṭbiḳle bunda mecāli 

6. teʔdür kitābı temhīdde bitemāmihi mübeyyendür. Ve anlaruʔ ḳażāyāyı 

7. dīvānı iki nevi‘dendür.birisi mühimmāt-ı ḫāṣṣa-i şeyḫdür intiḳād-i 

8. vücuh-i şarḳdan ‘ibāretdür.ve anuʔ ḫaṣāīṣı aḫterāni cevāhiri 

9. ser zemīn ve naẓmı silk-i leṭāīf-i ġarbda derkemīndür. Ve ol iki 

10. baḥrüʔ dürer-i ġurarı naẓmından şeyḫ iddiḫār-ı füṣūṣ-i ḥıkem-i nefīse ve 

‘ukūd ü 

11.‘ akāīdi ‘azīze ider, ve birisi umūru memlekete iştiġāldür ki 

12.tefeḥḥuṣ ve tecessüs-i eṭrāf ve eknāfdan ‘ibāretdür,hücum ü mu‘ānidī 

13.ve cerri ba‘żı ‘asākirden ki fesād ü bārī ve müvāfaḳat-ü nuṣabi cem‘ī 

SAYFA: 34 

BÖLÜM:A 

1.anuʔ fetḥ-i ebvāb-ı istiḳbāli ile mażbūṭdur. Nice olmaya ki sāīr 

2.aḳṭār-ı memleket ve eḳāṣı-yı eṭrāf ve ā‘māḳ anlaruʔ kümeştesiyle 

maḥfufdur. 

3.ve ḥālbuki bu dīvānda hīçbir müteḥarrike ḳudret ve mekkenet olmaz ki 

4.vuṣūl-i pervānesüz iḫtiyar ile ḥareket idebile ve ḥuṣūl-ü pervānesüz 

5.yirinden deprene ve bu pervāne nişān-i vehm ile memūr ve ümerā-yi dīvān 

6.ve taḥrīk-ü teskīn heme-i ā‘yān anuʔ ecnādı olup eşġāl-i dīvān 
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7.ḫayāl ekẟeriyā şeyḫuʔ ḫāṣṣa-i mühimmātı ḳabīlinden olup bu cihetden 

8.anlaruʔ ‘enne-i i‘tiżāl ve i‘tiḳādları anuʔ ṣavb-i aḳvāli diyānet nişān 

9.ve ef‘āli emānet āḥvāline ma‘ṭūf olur  ve güftār-ı vehm mecālis-i 

10.ḥaddi kemterde sem‘i iṣġā ile telaḳḳi idüp akvāli semti gürz ile mevsūm ve 

ra’yi 

11.vehn ile ma‘rūf olur. Beyt : Her kū beṣıdḳ u dem zendāz yek nefes būd 

12.Çün ṣubḥ u rūşeni cihāniş der kafāst  Beyt : 

13.ṣādıḳuʔ ṣıdḳıla ḳavlī bir nefesden nāşī olur. 

BÖLÜM:B 

1. ṣubḥ u rūşen gibi ḫalḳ ider ḳafāsında ṭulū‘ ve ‘acāīb-i ‘imārāt-i 

2.‘ālem bu memleketüʔ dīvānḫānesinden nāşī olur ki ṭāḳı 

3.vusṭānīsinüʔ ṭaraf-ı ġarbīsinde ġurfeler var ki meskeni ḫazināni 

4. leṭāīf-i ġarbiyye. Ve ṭarafı şarḳısında ġurfeler var ki meskeni ḫazinān-i 

5. nefāīs-i şerīfe-i şarḳdur, yemīn ve yesārından iki dīvār-ı müşebbek 

6. muṣanna‘ olup şebekesinde ta‘biyehā-i ‘acaīb derc eylemişler, anuʔ 

7. tafṣīli ba‘żı bendegân-ı ḥażrete seāmet ve mūcib-i melālet olur 

8. ancılayın ki müteḳallıṣ müsterḥidür, bu cihetden ol bārigâha 

9. dūd dirler çūn hengâm-ı ẟıḳlet vaḳi‘ ola şeyḫ ḫalvet-i tecerrüd 

10. ve bünyān-i taḳdīs ü tenzīhden ṣuffa-i bisāṭ-ı inbisāṭda teferrücü 

11. tenezzühe müteveccih oldıḳda ol müteḳallıṣ olur, tā ol iki ġurfe 

12. mütelāmī iderler. Ve rahīḳ-ı leṭāīfi haḳāīḳ-ı ġarbī ẓurūf-u keşīf-i 
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13. şeffāfda mālī olup gül-i şarḳi ber serefşān iderler.ve ol bezm-i 

SAYFA: 35 

BÖLÜM:A 

1. ma‘ārifde bu bende sāḳī oluram eẟnā-i tedavül ve tenāvülde şeyḫ 

2. leṭāīf-i fevākih-i ġaybı ile teneḳḳul gösterür,Mısra‘ 

3. Teneḳḳal feleẕẕātül-hevā fit-teneḳḳul bu kemīne sifāt-ı ḫıṭāba maḫṣūṣ 

4.  olub vehm içün rāh-i nedimet olur gāh olur ki terāne ile Şi‘ir : 

5.  raḳḳa‘z-zücāc ü ve raḳḳatil-ḫamru feteşābehā feteşākelel-emru 

6. Fekeennemā ḫamrun velā ḳadeḫun,ve keennehā ḳadeḫunve lā ḫamrun 

7. Raḳ oldı şarāb itdi zücac ile teşebbüh 

8. emr oldı teşākülde ġarīb oldı teḳārub 

9. Gūyā görünen ḫamr ve ḳadeḫ gitmiş elinden 

10. Yāḫū ḳadeḫi ẓāhir u ḫamr oldı teşārub 

11. ve gâh olur ki sāz-ı ẕevḳa el urup meclisi pāy-i küb ve serendāẕe 

12. getürüp şeyḫa bundan ḫoş vaḳit gelür Şi‘ir : 

13. feyerḳaṣu ḳalbi ve irti‘āş-i mefāṣıli  Yüsaffeḳu keş-şadi ve ruḫḫī ḳayletī 

BÖLÜM:B 

1.Raḳṣ ider oldı ḳalbüm ve titrer mefaṣılüm 

2.ḳarra ṣarrā eyāsını dil-i şādi ṣabūḥ içün Beyt : 

3.Semā‘ī mīreved der meclisi mā ki ẕevḳaş miyküned heft āsumān ṭay 



  185 
 

4.Yek ḳaṭra ezān cur‘a bi-eflāk resīd 

5.Raḳḳāṣ şodend ve cümle muḥāl āvurdend 

6.Bir ḳaṭra cur‘asından ki eflaka ireli 

7.Raḳṣ urdılar cümle muḥālātı itdiler, çün ḳuvvet-i naẓarī 

8.rāh-ı nūr-i beyānī bu bizim nüzhet nişāne yetişdürdi, āẟar-ı behcet ve 

9.inbisāṭ-ı bendegâni ḥażretde vażıḥ ve lāyıḥ olup mütebessimāne bu beyitle 

10.müterennim oldılar, Beyt : Tāci tū efsūs ki ez ser behest 

11.Çul zi sek ve tubre ez ḫarrı bihest Beyt : 

12.Tāc-ı efsūsuʔ beşikden yeğ dürur, Bu meseldür kim eşekden çulu yeğ 

13. ā‘yān-i memleket cümleten didiler ki istişmām-i “ Beldetün ṭayyibetün” bu 

hikâyetden 

SAYFA: 36 

BÖLÜM A 

1.yaḳīn eylemek olur ki inżımāmi leṭāīf  “ ve rabbün ġafūr”  ile temām oldı. 

2.Tafṣīl numūden   ḳuvve-i naẓarī evżā‘ı memleket insānī biişārati 

3.Sulṭānı ‘ışḳ bāri diğer Fermān oldı ki bir daḫi eṭrafı 

4.memleketi ve eṣnaf-ı ra‘iyyeti bicemmihā ve tefāṣilihā ‘ibārat-i mūaḫḫar ile 

5.‘arz eyleye,Ol daḫi didi ki ṣadr-i memleketde ṭarafı şarḳi ve şimālīde 

6.bir şehristān vardur,beġāyet ‘āli vāḳi‘ olup feżā-yı rūḫ 

7.efzāy ve hevā-yi dilküşāy Beyt : Ez i‘tidāl-i hevā ḥükmü canavar gīred 

8. Eger benev ki ḳalem ṣureti nigâr küned Beyt : 
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9.Eger naḳş olsa bir ṣuret hevā-yı i‘tidālinden. 

10.Didük ḥükmü canavardur ṣafā-yı dilküşāsından 

11.Anuʔ ṣafā-yı hevāsındandur ki mücerredān-i ‘ālem-i ḳuds maṭmure-i 

āmīzişinde 

12.pāy-i ta‘alluḳları kilde ḳalup ḫal-i pā-yi muṭayyeb ṭiynetinden ‘ālemi 

‘ulvīnüʔ 

13. muḳaddesleri eẕyāl-i ṭahāreti ġubār u ekvāndan aşaġa tutmışlardur. Beyt : 

BÖLÜM:B 

1. Der ḫumi iyn ḥam kebūdi ḫoş est, ḳıṣṣa-i dil gū ki sürūdī ḫoş est 

2. tā saḫn-ü āvāze-i dil der nedād, cān-ı ten āzāde degül der nedād 

3. Beyt :  ḳıṣṣa-i dil söyle kim ḫoşdur, ḫoş elḥān-i sürūd 

4. Rūz-i ḫomda ḫam görünmek ḫūbdur çarḫ-ı kebūd Beyt : 

5. Tā sözü āvāze-i dil virmedin, cān-ı ten kārıġ virmez ḫāke ten 

6. Her bār anuʔ suṭūḥ-ı ẓāhirī keşāīf-i ecsām ile müsevved, ve ġalāyiz-i 

7. ecrām ile maḥrūsdur, lakin zevāyāy-ı derūnī maṭla‘- leṭāīf-i envār 

8. ve mehbeṭ-ı haḳāīḳ-ı esrār vāḳı‘ olmışdur.Egerçi ẓāhiri 

9. ġavāşī-yi heyūlāni ile ma‘mūr ve ṣunūf-i ḥavādis-i ẓulmet nişān ile 

10. maḥfūfdur feemmā ḥaḳīḳatde maẓhar-ı yenbū‘ ve menba‘- zuhūr-ı āb-ı 

11. ḥayvandur, “‘Aynen fīhā tüsemmā selsebiylā” bunu ṭāmmāt-ı  münşiyān 

12.  ve anlaruʔ iġrāḳ kâẕibesi üzerine ḥaml eylemezler.anuʔ içün ki bir 

çeşme ki 

13. andan gele ve bir ırmaḳ ki andan münşa‘ib ola ,ol memleketüʔ 
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SAYFA: 37 

BÖLÜM:A 

1.ġayrī istifāża-i ḥayātı anuʔ laṭīf-i tereşşuḥ āyātından 

2. iktisāb iderler, Beyt : Zitārikī der encā yek nişānest 

3. Ki āb-ı zindegīy der vey nevānest, şol vāsıṭa ile ki ol 

4. şehristānuʔ aṣıl hevāsı ḥarārete māyildür. Ve emzice-i ekâbiri maḫrūrī 

5.düşüb, ve bir ḳaṣaba daḫi ṭarafı şarḳiysindeki mehabb-i riyāḫ vāḳi‘ 

6.  olmışdur. ṣunūf-u eşcār-ı ṭayyibe ile maḥfūf itmişler. Ve sāīr sükkân 

7.anı dīvān-ı büzürkden icrā idüp ta‘dīl-i heva ile anuʔ tervīḥıne 

8. meşġullerdür. Ve bu ḳaṣaba menşe-i berā‘at-şi‘ār, ve maḥted-i füżalā-yı 

9. ḥaḳāīḳ diẟārdur. Ve anuʔ dervāzesinde bir künbed düzmişlerdür ki 

10. anūʔ ṣıt-ü ṣadāsı ve āvāze-i rif‘ati künbedi gerdūne irmişdür. 

11. ve anda surḥiy bir taḫt urmışlar ve esāṭin-i büleġādan birisi ki lisān-ül- 

12.melikdir.destiyārī hıẕmetinsüz hīç āferīde pāyını meydān-ı beyānda 

13. komaġa ḳādir olmaz anda oturmışdur.ve bir çabük dest-i hıẕmetkâr 

BÖLÜM B: 

1. pīşinde ṭurup kâr-ı külli aʔa müfevvaż olmışdur.biri bu ki ekẟer 

2.‘ arāyis-i ḥaḳāyıḳ—ġaybī ve muḫadderāt-ı ebkâr-ı ma‘nevī ki şehristān-ı 

büzürkde 

3. mekâmin-i ḳuvvetden mecāl-i fi‘l ile ḫırāmīde ḳılup ḥulel-i ekvān ve ḥuliyy-

i 
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4. cevāhir-i ḥadeẟān ārāste iderdi,Çehre küşā-yı ḫiẕmetini ve ḫādimleri 

5. Manṣana-i ẓuhūr üzre celve virmezlerdi.Birisi daḫi bu ki anuʔ 

6. ḥavālīsinde dārul-ḏarb vāḳi‘ olmışdur.ve otuz iki ġulām-i rūmī 

7. bu şuġl ile ṭurmışlardur.ḫiẕmetde ḳıyām gösterürler. Şi‘ir : 

8. Ve şāḳāni ki cevherdār ve ḫūşāb semen didār-u ḫandān ve şekerḫāy 

9. Heme ser tīz ü saḫt ü cüst ve çelāk, Heme pākīze rūy ü çehre ārāy 

10.Heme ẟabit ḳadem hengâm-i gūşiş, heme der vaḳt-i rāḥat leẕẕet efzāy 

11. Her ne ḳadar ki bu dervānede vārid olur ola ḫiẕmetine maḥal-i ‘arż 

12. yitişdirürler,eğer anuʔ maḥki ḳabulü ile temām ‘ıyāra gelürse aʔa 

13. sikke ururlar ve darul-‘ıyārı memleket ṣavbına revāne iderler. Ve anda. 

SAYFA: 38 

BÖLÜM:A 

1. üstād sena beğler var anlar sebk-ü telḫıṣ taṣfiyesinde ḳıyām gösterürler 

2. ve nuḳūdunı dīvān-ı büzürke revāne ederler ki ol bir şehristāndur ki 

3. beġāyet laṭīf ve zinde envā‘-ı enhār ve eşcār ile müştemil, ve ṣunūf-ü 

‘ummāl ile 

4. muḥtevī her bār veḫāmet-i hevāya mensub olur.illā āhālisi dükeli 

5. ḳavī mizāclar egerçi ṣuyı ṣāfi ve serd degül velīkin beġāyet 

6. güvārende ve hāżımdur. Mülūk ü ṭabi‘atdan birisi ve dīvān-i mevācib-i 

7. ümerā ve ecnād müsteḳarr-ı eyāleti ol yirde ṭutarlar,ve andan eṭraf ve 

8 . eknāf-ı memlekete icrā iderler.anlar ol nuḳūdu bir vechile defātir-i 
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9.taḳvīm dīvānında ẟebt iderler ki çehār pāyān-i ḳavī heykel üzre 

10. ḳoyup müvecceh-i ā‘yān ‘ümerā ve ḫazāyin iddiḫār iderler. ve bāḳīsini 

ṭaraf-ı 

11.  vilāyete döküp ol daḫi altı bölükdür ki ṭaraf-ı şehristān-ı büzürkde 

12. vaḳi‘ olmışdur.ṣunūf u ecnād-ı ẟelāẟe ile müştemil dükeli eṣḥāb-ı ḳuvvet 

13. ve erbāb-ı şevketlerdür. Ve anlaruʔ ortasında tīz-endāzlar vardur. 

BÖLÜM :B 

1. anlaruʔ işi mūẕiyān ve müfsidāni memleketden def‘ itmekdür. Ve ol 

2. şehristānuʔ ve ḥavālī-yi dārul-‘ıyāruʔ ṣavbında bir deryāçe vardur ki 

3. anda çoḳ nehengâni gezendeler olur. Bunlar daḫi def‘i eşrār ve 

4. eżrār idüp me‘ādin-i şehrde olurlar ve ṭarafı şimālīsinde bir 

5. şehristān-i büzürk daḫi var ki bir mu‘aẓẓam yirdür.seyyāhānı ġılāẓ 

6.şidād olurlar anlaruʔ kârı nijād-ı ṭabi‘atdan celb-i menāfi‘üʔ ceẕbinde 

7. olurlar. Vaḳtā kim dārul-‘ıyārda nuḳūd az ola melik-i ṭabi‘at anlara 

8. emri der ki, kendü şuġline ḳıyām göstereler. Ve ṭaraf-ı ġarbīde memleketüʔ 

9. iki ḳal‘ası daḫi ḥavāli-yi kūhistānda vāḳı‘ olmışdur, dīvān-ı büzerkden 

10. ḥāṣıl olan nuḳūdu anda revāne iderler. Ve anda üstād seyyāklar 

11. vardur. Bir def‘a daḫi anı naḳdi derler ve bāḳī ol ki anuʔ fażalātıdur, 

12. deryāsınuʔ ḥavālisine dökerler. Ve ol ki anuʔ rāyıḥıdur ṭaraf-ı 

13.şehristāna dökerler ki mülūk-ü ṭabi‘atdan birinüʔ müsteḳarrı ol yirdür. 
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SAYFA: 39 

BÖLÜM:A 

1.vesāīr ümerā va anlaruʔ ecnādı  bu ḫānedānuʔ bārigâh-ı ḥışmetinüʔ 

ḫādimleridür 

2.ve anlaruʔ daḫi müstaḳil dīvānı ve ā‘yānı çoḳ vardur dükeli tedbīr-i 

3.fetḫ-i memālik ve istidāmet-i emr-i salṭanat ḥuşmetde olurlar, eğerçi 

4.ol memleket ġavrda vāḳi‘ olmışdur ,feemmā hebb-i riyāḥ-ı rūḫ āsā 

5.bu memleketdedür, ve ṣuyı eğerçi Şorluġa ve girānlıġa  mensūbdur 

6.lakin sur‘at-i inhidārda dürr ve hażm-i ātīdür. Ve anuʔ āhālīsi her çend 

7.eṣḥāb-ı baṭar ve erbāb-ı ṭarablardur.  velī çeşm-i dilberler gibi ‘ayn-i 

mestlikde 

8.kemān-i tasalluṭ ve dirāzdestlik iderler. Fetḥ-i ḳılā‘ı menī‘ ve ḥuṣūn-i 

9. refī‘de durışurlar. Ve aʔa biri egerçi zülf-i mehveşān gibi 

10 şikestegī ve üftādegī ‘ādet idinmişler velīk pür dil olmaḳdan 

11.kârzārlık vaḳtinde ayaḳdan oturmazlar tā ser-i abṭālı kemend-i üsārāya 

12. getürmeyince, ve her bārigâh bir uġurdan vücuh-i memleket ve anuʔ 

ā‘yānı 

13. tuḥaf-i hedāyāyla ol ṣavbe müteveccih olup bezm-i cem‘iyyet bezerler 

BÖLÜM:B 

1. ve esbāb-ı meclis-i ünsī rāst eyleyüp şerāb-ı şevḳḳī gūş-i ẕevḳa 

2. döküp ‘aynı ‘ıyş ve ġalevā-yı bī-ḫūdlukda temhīd ü muḳaddimāt-istiḥṣāl-i 

3. memleketde bir daḥi olup ol nevi‘ salṭanatuʔ tedbīr-i ibḳasında duruşurlar, 
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4. egerçi bu nevi‘ ma‘işet münasib-i ṭavr-ı şeyḫ ve muvafıḳ-ı 

5. eṣḥab-ı ḳudsi şi‘ār degüldür, lakin bu nevi‘ tedbīr buncılayın 

6. cem‘iyyetde ṣuret baġlamaḳ olur, her bār o daḫi anuʔ temhīd-i 

7. esbābında duruşmışdur.sāīr ā‘yān ve eṣḥab içün aʔa mürafaḳate ruḫṣat 

8. virilmişdür. Şi‘ir : Ve lā tekü bil-lāhī ‘anil-lehvi mu‘rıżan 

9.  fehezlül-melāhiy ciddü nefsin müceddet  Beyt : mu’rız olma ki lehv-i 

lāhiyden 

10. ki melāhī ḥaẕẕ-ı nefs olur cidden, ve bir nesne ki ol yirden ṭoġa 

11. benzer ki ṣavb-i kūhistān-ı ġarbe revāne olurlar. Ve ol iki 

12. kūhistān dur yemīn ü yesārdan ṣunuf ü ecnād-i ‘ummāl  üzre müştemil 

13. ve envāi‘ aḳvām ve ecsām ile memlüv olup dükeli erbāb-ı nikāb ve 

SAYFA: 40 

BÖLÜM:A 

1. riḥāl ve eṣḥab-ı ḫıṭṭa vü tirḥāldür. Mısra‘ 

2. her laḥẓa bemenzilī ve her şeb cāyī, ol memlektüʔ bünyānı ve cümle-i 

3. esāsı ol ḥaşmüʔ temşiyetī ve terfīh-i ḥālleri üzerine menūṭdur. 

4. ve ḳavā‘id-i istiḳāmeti bu ser zeminüʔ żabṭı ile bu cibālüʔ uṣūlüne 

5. merbūṭdur. Bir memleket cihet-i ġarbdan ol kūhistānüʔ āḫirīne 

6. müntehī olur.  Taḥrīr gerden sulṭān ‘ışḳ leşkeri ma‘şūḳ rā 

7. ve ferestāden bistiftāḥı diyār-ı ‘aḳl. ḳuvve-i naẓarī çün ḥikâyet-i 
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8. vażı‘ memleketi beyāna yetişdürdi. Ve anlaruʔ kemiyet-i  ā‘dād ve 

keyfiyyet-i 

9. ecnādınuʔ ḳıṣṣasını ve tefriḳa-i nuḳūd ve cevāhirini taḳaṣṣi  gösterdi. 

10. Bendegi-i ḥażreti salṭanat penāhuʔ peyġāmını Şi‘ir: 

11. Nahnü ünāsün nertedül-hulme şemiyru, ve na‘ṣıbü aḥyānā feraddel-

‘avāliyā 

12. Biz ünāsuz iderüz ḥulmi helāk gāh olur redd-i avālī iderüz 

13. faḥvāsı üzerine anı revāne eylediler. Ve ‘asākirüʔ ‘aḳabinde ḥażreti 

BÖLÜM:B 

1. ma‘şuḳ içün ẓaferi meyāsir fatḥ-i meyāmin yesāmaḳ buyurdılar. ve 

2. serḥadleri ve dervāzeleri ā‘yān-ı ümerā ve vücūh-i mülūk ile tecessüs 

3. idüp mukteżā-yı fermān-ı “ ve ḳātilūhüm ḥattā lā tekūne fitnetün ve 

yekūne’d- 

4. diynü küllühü lillahi” muḳarrer ḳılup müteveccih oldılar vücūd-u menā‘at-i 

5.ḥıṣn ve üstüvārī esvār ile maḳarr-ı ebṭāli ḫayāl ve ma‘reke-i bahādurān 

6. meydān-i kıṭāl ve cidāl ol yirdedür.  ḳuşūn-ü fettān ḥusn ile kemend- 

7. endāzān-i zülfi tābdār üzerine müžtemildür ki her biri ser āmede-i 

dilāverān-ı 

8. rūzigârlardur. Ve kemāndār ebrūlar ki kemīn endāzlardur her biri şīve-i 

9. cān şikârlıḳda kendü cüftünden yektā düşmişlerdür.ve iki siper 

10. ser ḥadd-i ṣımaḥda ki ġāyet-i ṭarlıġından daīre-i medāḫiline dilīrān 

11. nīze güẕārlaruʔ mecāli olmaya, ḳuşūni pür füsūn-i naġme ile ki ṣan‘at-i 
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12. naḳib zenlikde her biri bir ‘alāmet gösterürler. Ve şīve-i maḳām berlikde 

13. bir ġāyete rücū‘ buyurup ceʔ gūsin çalup kin sancaġını ḳaldurdılar. 

SAYFA: 41 

BÖLÜM:A 

1.Beyt : Zi ḥalḳahā-i zirreti ḫūn-i pürdilān-i cūşān 

2.Çobanuʔ ez şiken-i zülf reʔ-i çehre-i yār 

3.Dil-i dilīrān ān dem miyānı nīze vetīr 

4.Ber āmede ḫoş-u ḫurrem çünanıʔa ġonca-i ḫār dilāverān-i ḥüsn 

5.türkân-i çeşmüʔ kine cūyları ile bir ṭarafdan zaḫm-i ḫadenüʔ pür tāb ile 

6.müjgân-ı ḫançeri bi-dirīġ-ı şīve-i cān şikâr ile bahādurāna i‘timād 

7.ve i‘tiżād pişgâhında eterler. Bir ṭarafdan daḫi leşkeri zeʔi bāri 

8.zülf-i kemend-i pürtāb ve mencınıḳ-ı nāz u ‘anāḳ ile istiḳrār u temekkün 

9. küngürelerini aşaġa getürürler.Beyt : 

10.süt kirişme çū kemandār şod, tiyr neyed eḥte derkâr şod 

11.Göz ucu ile baḳar gūyā kemāndār,oḳ atmaz līk ider kâr düşvār 

12.dervāze-i sem‘a daḫi bir dem urmaġ içün çabuk süvārāni naġme gelüp 

13.rekb-i ‘ıraḳ u ḥicaz köşesinden nīze hāyı nayle aheʔ-i girift-i ḥiṣār 

BÖLÜM:B 

1. itdiler ,ve bir köşesinden daḫi sipāhīler ḳonulup ol maḳāmuʔ 

2. sipāhāni ceʔ cūylarını ṣıyup çeşmleri bārūsundan aşaġa 
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3. indürdiler. Beyt: Muṭrib eger perde eziyn rū zened 

4.bāz neyāyend ḥarīfān hevüş sāḳī eger bāde ezīn ḫom dehed 

5.ḫırḳa-i ṣūfī pīr-u mey fürūş  Beyt : 

6.Bu yoldan ura muṭrib eger perde-i sāzın 

7.iylemeyiser mest-i ḥarīfān sabūḥī 

8.Bu ḫomden eger bāde ṣuna saḳī-i sermest 

9.Zahid idiser meyiʔde de ḳahve fürūşī 

10.Ve ol yirde ceʔ ḳāyim olup gâhi zūrmendān-i ebṭāli ḫayāl 

11.Cūşen-i şerī‘at geyüp seyri siperi selefi başı üzre çeküp şimşīr-i 

12.ta‘yīri keffi ictināb ile ṭutup anlara ṭaşra ṣıçradılar,ve gâhi dilāverān-, 

13.leşkeri ma‘şūḳ nev ki kirişme-i dilfirūz ile bunları içeru getürürler idi. 

SAYFA: 42 

BÖLÜM:A 

1. Beyt : Ez zühd bihtered siperī bā yed ey haḳīm 

2. tā ez ḥadeniʔ ġamze-i hūbān ḥaẕer koni Beyt : 

3. Çare budur hūb elinde ola zühdüʔ ey ḥakīm 

4. tā ki tīr-i ġamzesinden ḳurtula mürġ u dilüʔ her çend ‘aḳl ü fiṭānet 

5. rif‘at-i mekânet ile “Bel’il-insānü ‘ala nefsihi baṣiyratün” aʔlandı ki 

6.bu esbab ve übbehet ile ve buncılayın ḥışmet ve übbehetile muḳāvemet 

müyesser 

7. olmaz fe emmā ḳavā‘id-i temekkün-i erkân-ı devleti “ İn yekün minküm 
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8. ışrūne ṣābirūne yaġlibū mieteyni “  naṣṣı ile müstaḥkem idüp. 

9. revābıṭ-ı ümmīẕlerini veẟāīḳ-ı “ Kem min fietin ḳaliyletin ġalebet fieten . 

keẟīraten 

10 “ veẟāīḳı üzerine taḳviyet gösterdi Beyt : 

11.Biçāre-i ki dermiyānı deryā üftāde 

12. miskīn çükend ki dest ve pāy nezened 

13. Meşveret gerden ‘aḳl bieṣḥābeş bu ḥāl arasında 

BÖLÜM:B 

1. ḳuvveti naẓariyi ṭaleb eylediler. Rūy-i ‘ışḳdan ḫaber ṣordılar eyitdi 

2. anuʔ eṭvār-ı ‘acāībi zübānı lā uḥṣiden ġayrī ile ve āḥvāl-i ġarāībi 

3.beyān-ı ‘aczden ġayrī ile olmaz. Mısra‘: 

4.El-‘aczü an derk’il-idrāki idrākün,tahḳiḳ itmek mutaṣavver değüldür. 

5. anlaruʔ ortasında iltizām-i ādāb ve rusūm ü ehl-i temīz ve irtikâb-i 

6.‘ ādet-i merżıyye-i meşāyıḫ ve ḳava‘id-i pesendīde-i sevālif anlaruʔ ḳıyında 

7. Meẕmūm ve ġayri merżīdür. Rüsūm ü ‘ādātdan inḫılā‘ı mu‘teber ṭutarlar. 

8. ve taḳayyüdāt ve taahhüdātdan inḫılā‘ı muġtenem ṣayarlar anlaruʔ sünen 

ve 

9. ferāīżi bu yüzdendür ki dinmişdür Şi‘ir : 

10.Ve ḫuli‘ ‘iẕārī fīke farzun vein ebā v, iḳtirābī ḳavmī ve inḫılā‘uhū sünenī 

11. Beyt : Çün ‘ıẕārum ḫul‘ī sende farz olubdur dönmegil 

12. İḳtırābüm ḳavmümedür inḫılā‘ī sünnetüm, istinbāṭ eylemek olur ki 
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13. ne çare ola anuʔ erkân-ı islāmı bu iş‘ārdan ki cümlesini silk-i 

SAYFA: 43 

BÖLÜM:A 

1.Naẓma çekmişlerdür iş‘ār göstermek olur ki ne ister ola Şi‘ir : 

2.Hacciī ileyke ve resm-ü dārike ka‘betī 

ve ileyke sa‘yī vet-ṭavāfü ve ‘umretī 

3.üeẕẕinü fīke ḥayye ‘alel-‘anāyā 

Mütlifī ve ‘alel-uhūdi iḳāmetī 

4.Ürā fiz-zamāni fis-ṣalāti bi-esrihā 

Lemmā ġẕdet ve nūrun ve cühile ḳıbletī 

5.Es-ṣavmü ‘ındī an sivāke farīżatün 

Vel-fıtru vaṣlüke yā mükemmile fıṭratī 

6.ve zekâtü ḥubbike innenī ehdā 

İlā neḥcil-muḥibbīne erāde hidāyetī 

7.ve şehādet ü ḳatlī ledeyke ṣabābeten 

Ve cihādü ā‘żāyī ‘aleyke farīżatī 

8.Beyt :  ḥaccımı saʔa iderem ve dārunı ka‘bem 

9.sa‘yüm ṭapuʔa hedī ü ṭāvāf ‘ömre fidāyī 

10.i‘lām iderem saʔa ‘anā üzre ṣılāyı 

11.mütlef görünür ‘ahdüme ḳorsam vefāyı 
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12.Gördümdi zamānumı ṣalāt üzre cemi‘ın 

13.Şimdi baʔa noldı idemezem ḳıble nümāyī 

BÖLÜM:B 

1. ṣavm oldı senüʔ ġayruʔa ‘ahdümde fariża 

2. fıṭram ki viṣālündür eyā nūr-i ḫüdāyī 

3. ḫubbuʔa zekât olmaġ içün ruḥumı virdüm 

4. ki ol nehc-i muḥibbine virür rāh-ı hüdāyī 

5. ḳatlüme mecāl olsa ṣabābetden öʔünde 

6. ā‘żāmı cihād eyle ki ‘ahdüʔde ḳıyāmı, 

7. Eger istikşāf-ı ġavāmıż-ı ‘ulumda daḫl ola fil-ḥāl tenaḳużu ve 

8. tensāḳıle ḳāīl olurlar,mübtenā-yı taḥḳīḳ-i ictimāı‘ eżdād üzre 

9. ḳorlar, eger ‘uḳelādan birisi anuʔ ḳabūlünde teveḳḳuf eyleye anı ḳıllet-i 

10. tedbīr ve bī ẕevḳ olmaġa mensūb idüp ẕevḳ-i selime havāle iderler. 

11. Men lem yeẕuḳ lem ya‘rif  ḫayāl çün bu maḳāli işitdi ortaya geldi 

12. didi fermūde-i  “ Lā teḳūmüs-sā‘atü illā ‘alā şirārin-nās”  faḥvāsı üzre 

13. maṣdūḳa-i ḥāl anlardur didi, ve ol ki āfitāb-ı ufuḳ-i nübüvvet eṣābii‘ 

SAYFA: 44 

BÖLÜM:A 

1. hidāyet-nişān ile ṭaraf-ı şarḳa işāret eyledi ki  “elfitnetü min hāhünā” 

2.anlaruʔ avżā‘ı üzere dürüst ve munṭabıḳdur. Merāsim-i diyānet ve iḳāmet-i 
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3. veẓāīf-i emanet anı iḳtiżā ider ki fermūde-i  “Yā eyyühelleẕiyne āmenū 

4. iẕā laḳītüm fieten feẟbütū veẕkürullāhe keẟīyran le‘alleküm tüfliḥūn” 

5. muḳteżāsı üzre ḳavā‘id-i temekkün ve istiḳrārı temhid idüp ḥuṭām-i 

6. dünyā-yı fānī kendü naẓarında haḳīr ide ,bir ‘acūze-i ġaddāruʔ zīver-i 

elvānına 

7. iltifāt göstermeye.Beyt : Dünyā zen-i pīrest çi baş ed gertuḳ 

8. bā pīre zenī üns nekīzi du sih rūz, ve ‘avādi-yi ecelī mev‘id-i 

9. endīşe eylemeye, kendūyi maḥāvif-i ta‘ān rezm, ve maḫālib-‘uḳḳāb 

10. çeʔe ata,mevā‘id-i ṣādıḳa-i ḳur’an ve ḥadiẟe vāẟıḳ olalar ki 

11. āfitāb- sa‘ādet-i dīdār-ı ḥor sāye-i mücāhidāni ṣaff-ı anādan ṭulū‘ 

12. ider, ve reyāḥin-i riyāż-ı Firdevs cūybārı şimşir-i ġāziyāndan ṣulanur. Şi‘ir 

13. Liḳāül-emnā-i fi ḍamānil-ḳāvāżıb, ve neylül-me‘ālī fi dirā‘ıs-sebāb 

BÖLÜM:B 

1. Beyt : Liḳāsın iste ma‘şūḳuʔ ḍamān-ı seyf-i ṣārimde 

2. yitiş cāy-ı mu‘allāya ḫūn ālūd ol zirihlerde ,vehm çūn 

3. bu muḳaddimātı işitdi ḳavā‘id-i medārisi mütezelzil olup eyitdi 

4. öʔdiyizeʔ memleketüʔ ser ḥadleri ki mevārid-i aġdīye ve  mā yaḥtāc ü 

re‘āyā 

5. ve ecnāddur, ṭutulsun, ümerā-i cevārıḥ ve ser heʔân-ı şehristān-ı 

6. a‘lā ki ebṭāl-i memleketüʔ pīşvāları idiler anlar eyitdi ekẟer ḳayd-ı 

7. üsārā ile mübtelā olub mücerred ḫayālüʔ edile-i taḫminī ve caḥm-i ẓannisi 

ile 
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8. kişi kendūyi ‘urża-i telefe atmaḳ ‘aynı fāḥiş ve ḥayf-i aẓīm 

9. ola Mısra‘ ḥayf bürden zikârdānī nīst, vaẓife oldır ki 

10. fermūde-i “ ‘Asā en tekrahū şey-en ve hüve ḫayrun leküm” iḥtimāline bu 

āfitābda 

11. bihincār yolsuz daḫl virilüb mütehevvirāne dinildi. Mısra‘ : 

12. Rābiṭul-ḥāşī fi baḥril-‘avālī, kendünüʔ şimesin düzüb taḳdīm-i 

13 şerāīṭ-ı istiḳbāl gösterüp öʔce gitdiler. Beyt : 

SAYFA: 45 

BÖLÜM:A 

1.Tedbīr çīst cüz siper endāḫten ki ḫaṣm 

2.Seʔ bedest dāra dūmā ābkīmeyi 

3.Senüʔ elüʔde ṣırça  vü ḫaṣmuʔ elinde seʔ 

4.Tedbīr böyledür siperüʔ elden atasın 

5.Şeyḥ bu ḥikâyetden ‘aẓīm müteġayyīr oldı ve didi. Sizi ġayrī 

6.każiyyeʔüzde ṣınaduḳ ve cüzviyyāt-ı umūrda ıżṭırābuʔuzu gördük 

7.velī bunları bu velāda iẓhār eylemek erlik şarṭı degül idi.Beyt : 

8.Merhem çū nemiy nihiy mezen zahm, āhir çün dost ne-i mebāş düşmen bāri 

9.Merhem urmazsaʔ ceriḥa bāri mecrūḥ eyleme 

10.Çūnki dostluḳ itmedüʔ düşmanlık itme yār ile 

11.Fil-ḥāl rūy-i iltifātı ictimāı‘ eṣḥābdan dönderüp müteveccih-i ḫalvet 

12.ve inḳıṭā‘ oldı.Nedīm-i ḥads ki muṣāḥiblerinüʔ āḳrānı ve ekmelī 
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13.odur. Muṭaraḥa  eyledi.ḥades eyitdi ol nesne ki bize bu każīyede 

BÖLÜM:B 

1. revm-ü işmām oldı oldır ki anuʔ emr-i salṭanatı Tevfīḳ-i rabbānīsüz 

2. ve te‘yīd-i yezdānīsüz degüldür. Mıṣra‘ : Biyhūde saḫun bedīn dirāzī nebūd, 

3. Esīr şoden vehm ve der āmeden der vecd der memleket-i ‘aḳl. 

4. Bu ḳażiyyede idiler ki nāgâh ser ḥadd-i ṣımāḫdan bir āvāze geldi ki 

5. pīş revān-i ḳūşun-i  naġmeden ki sāz-ı dilāveriyi çeʔe getürüb 

6. ceʔ-i dilberi tertīb eylemiş. Bir köşeden ṭaşra gelüp kemend-i 

7. naḳşehāyı gūne- gün ve tīz ḥamle ve efsūn ile vehmi ceẕb idüp kendüden 

8. iletdi. Derḥal ki vehm bendegân-i ḥażretüʔ sa‘ādet-i būsi 

9. bisāṭı ile müstes‘id oldı.ve nüvāziş-i pādişāhāneye maḫṣūṣ 

10. olub velī-yi vecd ve daruġa-i derd içün muḳarrer buyuruldı ki ol 

11. serḥadde gideler çūn ol leşkeri ḫuvan ḫavār ve dāruġa-yi ġaddar ol 

12. memleket-i beheşt āyīn üzre hücūm eylediler,faḥvā-yı āyeti “ İẕa zülziletil- 

13. erżu zilzālehā “  ṣadasını ol dīyāruʔ der-u dīvārından ẓahir idüp 

SAYFA: 46 

BÖLÜM:A 

1. Fermūde-i “ Ve teran-nāse sükârā ve mā hüm bisükârā “ anuʔ evzā‘-i 

2. āhālisinden mu‘āyin oldı. Bir memleket idi ki ruḫsār-ı dilberān 

3. gibi leṭāīf-i ṭaraīfi gūnā-gün ile ārāste idi çeşm-i ma‘şūḳān gibi 
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4. menba‘-ı fitne ve āşūb oldı.Ve bir cāy-i münīr idi ki riyāż-ı rebī‘ 

5. gibi envā‘-ı na‘īm ve nüzhet-āẟar ile müzeyyen ve mücellā idi faṣl-i şitā gibi 

6. ‘avāṣıf-ı tefriḳa vü teşvīş oldı.Şi‘ir : 

7. “iẕā dükketil-erḍu”  menşūr-i ḫāk ber eyvānhā naḳş-ı naṭvis-semā 

8. Beyt : Yerdi ‘ışḳ menşūr-i ḫāke dükketil-erżı temām 

9.ṭāḳ-ı eyvān naḳşını naṭvī-semā itdi nigâr Beyt : 

10. leb-i bām gerde zemīn būs-i der, sütūnhāzi żacret bürefte zicāy 

11. Zemīnüʔ ṭāmı öpdi ḳapusunı, direkler żacretinden gitdi her cā 

12. Reften ‘aḳl bi-istiḳbāl-i sulṭān ve cāh-yāften o ba‘de ez en 

13. Çün ‘aḳl gördi ki esbāb-ı ebehet ve ḥışmeti bir bād-i muḫālif ile 

BÖLÜM:B 

1. Aşaġa döküp ve ümerā ve ecnādı ortasında leşkeri ‘ışḳ bir 

2. ṣadme ile ġubār-ı tefriḳa ḳopardı, dest-i du‘āyı “ Emmen yüciybül-mużṭarra 

3. iẕā de‘āhü “  dāmenine urup gūş-i cān ile “ Fe firrū ilellāhi”  faḥvāsına ıṣġā 

4. gösterüp deḳāīḳ-ı istiẓhār,ve revābıṭ-ı “ Feṣfaḥis-ṣafḥal-cemīl”  ḳaydını 

5.müstaḥkem idüp şimşīr ve kefen elinde müteveccih-i muḫayyīmāt-ı bārigâh-ı 

‘ālem 

6. penāh olup lisān-ı ḥāli bu ebyātuʔ faḥvāsıyla gūyā oldı.Şi‘ir : 

7. Ese’tü ve lem ahsenü ve ci’tüke hāriben, ve eyne liabdin min mevāliyhi 

mehrebü 

8. yüemmilü gufrānen fe in hābe zannühü ,fema ecedü minhü alel-ardı ahyebü 
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9. Beyt : Çoḳ isā’et eyledüm iḫsana geldüm bes ḳaçup 

10. mehrebī olur mu ‘abdüʔ çūn velīsinden gider 

11fikri ider ġufrānını kim ẓannı ḫāīb olsa ger 

12.bir eḥad yoḳdur yir üzre andan aḫyeb rū gider Beyt : 

13Raḥmet ṣıfat-ı ḫuẕā-yı baḳīyset ,Vā nerāki ḫuẕāye ber güzīned 

SAYFA: 47 

BÖLÜM:A 

1. Ger cürm ve ḫaṭā-yi mābenāşed ,besa‘fv-i tūbergü cānişīned 

2.Beyt :  Ger ḫaṭām ola ve cürmüm verçi olmaya ḳanı 

3.‘Afv ü iḥṣān ü kerem kim cūd ve fażluʔ kânidür. derḥāl 

4.āfitāb-ı ṭal‘at-ı ma‘şūḳ u burc-i ḫayālden ṭāli‘ olup ol ḫıṭṭayı 

5.“Ve eşraḳatil-arḍubinurirabbihā “ muḳṭezāsı üzre eşi‘a-i behcet ü 

6.şādümāni ile menṣūr ḳıldı.  Rubāi‘ : 

7.‘Işḳāmedü ve şod çū ḫunem endere ki post 

8.Tāgerdmerātihī pür gerdzi dost 

9.Eczā-yi vücūdem hemegī dost girift 

10.nāmīst bermenest ü  bāḳī üst 

11.‘Işkḳ çūn geldi ‘uruḳum içre sāri ḫūn ile 

12.Sürdi kendü ġayrīnı pür itdi ḥubb ü yār ile 

13.Cümle eczā-yi vücūdum ṭutdı yāruʔ varlıġı 
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BÖLÜM:B 

1. ḳurı adımdur görinen bāḳī odur nūr ile menşūr-i eyālet-i ‘aḳla 

2.‘azl ḳalemin çeküp rucū‘-ıḳażāyā-yı  memleket ve anuʔ cüziyyātın fesḫ 

3.idüp sāyir ā‘yān ve vücūhātları ki anuʔ taḥt-ı ḥükūmetinde 

4. idi hīç āferīdeye daḫl ḳalmadı. Beyt : 

5. ḥadīs-i ‘aḳl dereyyām-i padişāh-ı ‘ışḳ 

6.Çünan şodest ki fermān-ı ‘āmili ma‘zūl 

7. Her bār vehmüʔ eyyām-ı tevliyetinde erbāb-ı ẕevḳuʔ pāye-i cāhı yücelüp 

8.āvāze-i hayā-hūy ‘işleri ‘ayyūḳa yitişdi. Amma tertīb-i kavā‘id-i 

9. memleket yevmen feyevmen inḥiṭāṭa yüz ṭutup ser rişte-i intiẓāmı ki 

10.‘aḳd-i pervīn gibi evc-i cem‘iyyet ve ittisāḳda idi.Küllü ġarīḳin 

11.yeteşebbeẟü bikülli ḥaşīşin muḳṭezası üzre mānend-i āḥvāl-i müteḥayyiri 

‘uḳde-i 

12.inḥılāl ve teşebbüşe düşdi. Bir ḫıṭṭā idi ki ḫaṭṭ-ı ḫūbān gibi esbābı 

13cem‘iyyet ve müvāneset cem‘ olmış idi ma‘şuḳuʔ zülf-i perīşānı gibi. 

SAYFA: 48 

BÖLÜM:A 

1.Evc-i āġāz eyledi.  Beyt : Şode ‘ıṣmet ez ḳufl-i gencīnehā, 

2ḫırāşīde ez kiyne hāsipehhā,ḫarābī der āmed beher biyşei 

3.beterzīn gücā başed endīşei Beyt : 

4.Kiynehā-i sīnelerden ṭırmalandı ‘aḳl ü dil 
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5.Setr idüp ḳufl-i me‘ārif gencin ol pir-i ḫabīr 

6.Çūn ḫarabe müşrif oldı cümle-i kârı dilüʔ 

7.olmaya bundan beter endīşe-i cemi‘ keẟīr. 

8.Çūn maṣdūḳa-i ḥāli pāye-i serīr-i ā‘lāya yitişdürdiler ,Vāli-yi kereme 

9.fermān oldı ki ol müstevfī-yi dīvān-ı cūd ,ve ḳahramān-ı mālik-i 

10.vücūddur, tā kim cerāīd-i cerāīm-i ‘aḳla raḳamı ṣafḥ çeküp ol ḫıṭṭa-i 

11.şerifüʔ vizerātın aʔa tefvīz ideler. Çūn ‘aḳl ḫıl‘at-i kerāmet 

12.geyüp ol memleketüʔ żabṭına meşġūl olup tercümān-ı vaḳti bu beyt ile 

13.müterennim oldı. Şi‘ir: Ve mālī lā eẟnā ‘aleyk ve ṭālemā 

BÖLÜM:B 

1. ve feneytü biahdī vel-vefā ü ḳalīl ve ev‘adte’nī ḥaṭṭā iẕ āmā melektenī 

2.ṣafaḥtü ve ṣafḥul-mālikīne cemīl. . Muḳaddime-i münāẓarāt ve muḳābelāt-ı 

3.āhāli-i memleket insanī der eyyām-i devlet cihanyān ḥażreti 

4.salṭanat penāh-i ma‘şūḳ çūn diyārı ġarāīb eṭvār gevher-i ‘ulvī 

5.rütbet-i insānī taḥt-ı eyālet-i ḳahramān-ı ‘ışḳa getürdi. Envārı cemāli ṭal‘at-i 

6.ma‘şūḳı burc-i kemālinden ṭāli‘ olup zamānı devlet ve evān-i celāletine 

7.rebī‘ neşv-i āẟār yitişdi. Ve riyāż-ı haḳāyıḳ-ẟimār anı sebz-i seẕāya 

8.dönderüb şecere-i cem‘iyyeti üzerine her şāḫdan şükūfe açup çemen-i 

9.murādı her köşeden hezārān gülbüne benzedi.  Beyt : 

10.tād-ü çeşmem be-dost biy nāşod Hicr-i O vaṣl-ı keşt ḫāramverd. 
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11.Şiir : Bülbül-i zişāḫ-ı servbe gülbānuʔ pehlevī 

12.miy ḫavānd dūş dersi maḳāmāt-ı ma‘nevī 

13.Ya‘nī biyā ki āteş-i Mūsa nemūd külli 

SAYFA: 49 

BÖLÜM:A 

1.tā ez dıraḫt nükte-i tevḥīd bişnevī 

2. Bülbül cū şāḫ-ı gülden ider bāʔ-i pehlevī 

3.İder sürūd-i ġoncada ebkâr-ı ma‘nevī 

4. ya‘nī gelüʔ ki āteş-i Mūsā göründi gül 

5. İşit dıraḫt-ı ġoncada tevḥīd-i nüktevī 

6.ḫayāl ki naḫl-i bendiyi mümevvehāt-i emāl eylerdi ,‘arāyis-i ġonc u nāz ü 

7.dilāl-i ma‘şūḳınuʔ meşşāṭasına geldi. Beyt : 

8.Zinḳaşbend-i ḫayālim ḫoş āmediyn ma‘nī 

9. ki ṣureti binigâred be şekli dilberi mā 

10.Ve vehm ki :Nevḫagerlikde iḍa‘at-i evḳāt-i şimesi var idi.şüyūn-i 

11.inkıḍā-i kirām anuʔ şīvesi idi. ākvāl-i ‘uşşāḳı terāne ile müterennim 

12.oldı. Beyt: Aḫir be sāz-i nayz işādi ydemiynezed 

13.ān dil ki der keşākeş-i nāleçūçeʔbūdBeyt : 

BÖLÜM:B 

1.Ol dil ki nāle içre keşākeş ola çū çeʔ 
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2.Şādī deminden eyle dem-i nāyī pür nevā 

3.Naẓar ki : Tevcīh-i każāyā-yı cidālanuʔ fenni idi tertīb-i muḳaddimnāt-ı 

4.viṣāle meşġul oldı. Şi‘ir : 

5. Merā bimedresehā piyşāzīn be meclis-i ders 

6.ḥikâyet ü edeb ü ders-i ‘ilm būdī kâr 

7.künūn be çeşm-i ġazālāne em çünān gerdend 

8. Ki şeb be ḫavāb-i ḫoş ender ġazel könem tekrār 

9.ẕākire ki Rūznāmçe-i evkātın ḥıfẓ-ı ṣuver-i ḥaḳāyıḳ-ı müteferriḳ 

10.ve me‘ānī-yi mütekeẟẟire meşḥūn idi. Müstaġraḳ-ı ḫatm-i ḳur‘ānı ve 

cem‘īve kemāli 

11.oldı  Beyt : Tevbede ādān çeşm-i şāhidbāz u ān şāhidmerā 

12.zāniʔ men vaḳti ḥadīẟ-i pāz sāmī ger demī Şi‘ir : 

13. da‘vā-yı zühd itdüğü çün ḫışmile ḫançer çeküp 

SAYFA: 50 

BÖLÜM:A 

1.tevbe virdi. çeşm-i şāhid baʔa hem şāhid daḫi, Şi‘ir : 

2.Vellahü e‘lemü enniy lestü eẕküruhü ,  ve keyfe eẕküru men lestü ensāhu 

3. Ve ḥis ki :Anuʔ zād-i idrāki her dem ḳānūn-i dīğer üzerine idi 

4.ve basīṭ-i ẕevḳī vādī-yi diğerde sürūd iderdi.  Şimdi dükeli medarı ki 

5.idrakini sāz-ı leṭāīf-i maḥbūb üzerine rast idüp çeʔde nevāzişin 

6.ikẟār iderdiBeyt :vaḳtī dil-i şeydāyı reftī begülistānihā 
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7.Biy ḫıvīşteneş gerdiy būy-i gül-ü reyḥānühā 

8. Ki na‘razedīy   bülbül ki cāmedirīdī gül 

9.tāyādi tū üftādem ez yād büreftānhāBeyt : 

10.dil-i şeydāyı bir vaḳıtda giderdi seyr-i bostāna 

11.apardı būy-i gül ‘aḳlın düşüp mest oldı ḥayrāne 

12.gehi na‘me urur bülbül kahi gül cāmesin yırtar 

13. ya ẕikruʔ itdi üftādeye bī-hoş oldı reyḥāne 

BÖLÜM:B 

1.Basar ki :Anuʔ mesraḥ-ı idrāki süṭūḥ u ecrāmi keẟīfe eṣtevā-i 

2. ṣaḳīyle idi,Şimdi ‘ayni leṭāīf-i cemāl-i maḥbūb idüb deḳāyıḳ-ı kemāli 

3. naẓar-ı himmetine gelmez oldı.  Beyt : 

4.Beher çe mīni kerem ṣūret-i tūmībīnem 

5.Derīn miyāneheme der çeşm-i men tūmeriy 

6. Her neye itsem naẓar senüʔ cemāliʔ görürem, 

7. pes bu cem‘ icre gözümde merī sensin her naẓar 

8.Sem‘ ki anuʔ mesraḥ-ı idrāki sütūḥ-ı icrām-ı keẟife ve ażva-ı ṣaḳıyle 

9.Sem‘ ki :dāīmā müteraṣṣıd āḫbār ve esmār-ı bī-ḥāṣıl ve mütenaṣṣıt-ı āḥvāl 

10. ve eṭvār-ı lā ṭāyil idi.Şimdi ma‘şuḳ ḥikâyetinden ġayrī nesne-i 

11.gūş eylemez ve melāmet-i ‘ışḳdan ġayrīsini diʔlemez oldı. Beyt : 

12.Eger bāmen seḫun kūyizi şādī çümer zeʔūş ger dem ser-be-ser gûş 
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13.Şi‘ir : Fekāne uẕlüke ‘asā men aḥbebtehū 

SAYFA: 51 

BÖLÜM:A 

1.ḳadimte bihiy ve kâne sem‘ī nāẓırī ve yesme‘ u minnī lafẓuhā külle biż‘atin 

2.bihā küllü sem‘in sāmi‘in mütenaṣṣıtıBeyt 

3.Şadılıḳdan benümile ger seḫun kūy olasın 

4. ḥalḳālar   ṭaḳam ḳulaġuma ṭarabdan bendevār 

5. Ger beni itseʔ melāmet umaram raḥm idesin 

6. kim ḳulaġum nāẓırumdur her ‘usr’de var yesār 

7.Zübān ki :dāīm tercümān-ı müteferriḳāt-ı ḥikâyāt ve müzaḫrafāt-ı rivāyāt ile 

8.başa varurdu.şimdi dükeli mahbūb ẕikrin ider oldı.Şi‘ir: 

9. yüẟni ‘aleyhāfī külli laṭīfetin bihā küllü lafẓın tālefī külli lafẓati 

10.Beyt : Tū farż kün ki çū sū sen heme zübān gerdem 

11.Kücāz-i ‘umde-i medḥat bürūn tüvān āmedBeyt : 

12.İdedüm aʔa ẟenāyı her leṭāīfde laṭīf 

13. Ol cihetden söz uzanur lafẓı ḳılduḳ perdedār 

BÖLÜM:B 

1.Eyleyem süsen gibi cümle zübān farż eyle sen 

2.Midḥayinüʔ ‘uhdesinden kim gelür ider şümār 

3. Ve şemm ki : İstişmām-i ṣunūf-ü revāīḥ ve envā‘- fevāīḥıla mülteẕ olurdı 
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4.Şi‘ir : Ve enşaḳa reyyāhā biküll iraḳiyḳatin 

5.Bihā küllü en finnāşeḳa külle hebbetinBeyt : 

6.Sevdā-yı müşg-i ḫāliṣ eker dārī ey ṣabā 

7.Mekẕerz için zülfeş ü fikri ḫaṭamekün 

8.şemm ider enfās-i būy-i gülşeni her ẕerreden 

9.Enfe istinşāḳ ider her mehbeden bād-i ṣabā 

10. Ey ṣabā sevdā-yı misk-i ḫāliṣüʔ  gervār ise 

11. Geçme zülf-i cu‘desinden itmegil fikr-i ḫaṭā 

12.Lems ki :Her nevi‘ müsteleẕẕāt ile mütemetti‘ idi şimdi dükelisin aʔa  

virdi.Şiir : 

13.Veyleẟüm minnī külle cüz’in lisāmihā – biküllif eminfi lemẟihi külle 

ḳubletin 

SAYFA: 52 

BÖLÜM:A 

1.Beyt : La‘l-i le beş ki neleysūdem men henüz 

2.Miy liysem ez ḫalāvet-i ān kürbe vār dest  Beyt : 

3.Lems-i muṭlaḳ benden alur küllü cüz’üʔ ḳublesün 

4.Kublesinden oldılar efvāh-i küllī būsedār 

5.Bir gice la‘l-i lebinden olmış idim būse çīn 

6.Ol ḥalāvetden yalaram ellerimi kürbe var 

7.Fil-cümle sābir ā‘yān-i memleket-i insāni va anuʔ ā‘vān-i iḳāmeti leṭāīf-i 
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8.erkân-ı rabbāniyyunuʔ niysesiyle ġayāhib-i tefriḳa-i ẓulmāt-i hümūmda 

9.sergerdān idiler devlet-i ma‘şūḳ ve hengâm-i salṭanat eyyāmında 

10.āvāz-ı dilcūr-i ġavāyetden ḫalaṣ olub mezāyā-yı teraḳḳīye mahṣūṣ 

11.oldılar. Ve ol padişāh-ı raḥmet-penāhuʔ meyāmīn-i ‘avāṭıfı ve merāḥim-i 

12.müteraşşıḥasıyla her birinüʔ ‘ā’ṣān-ı āḥvāli üzre bu feḥāvī ile 

13.ġazel-sirāy oldılar.  Beyt : Meger iḳbāl-i şemi‘ nev o bāyẕī 

BÖLÜM:B 

1. ġamuʔ pervānesi perrīni yaḳdı ya şehbāzi sifīd zāġı sipāhi 

2. Kapup gülzār-ı şebden ṭaşra atdı Yāḫūd servī ki ṭāremden göründi 

3. ki bize ḥasıl itdi serbülendi  Şi‘ir : 

4. Ne‘am isferrat leylen feṣārat bivechihā nehāran bihi nūrul-meḥāsini sāṭı‘ u 

5. eberḳun bihā minel-ġafri lāmi‘ u em irtefe‘at min vech-i leyliy el-yerāḳī‘ 

6. Beyt : Berk midür ġafr-i felekden lem‘a iden yā hū nūr 

7. yā müberḳa‘ vech-i leyliden mi oldı mürtefi‘ 

8. gündüz oldı giceler vech-i ṣabīhınden anuʔ 

9. ol sebebden dürr-i nehāruʔ nūru olmaḳ münseṭi‘ 

10. āġāz-i münāẓara-i vehm bā ‘aḳl ve eṣḥābeş fe emmā çūn vehm 

11. Bu devlet-bāzuʔ ibtidā-yı ẓuhūrundan tebāşīr-i ṣubḥ maṭla‘ından 

12.kendünüʔ taḳaddüm-i ḫiẕmetini melḥūẓ iltifāt idüp her dem vesīle-i 

13. Pāye-i cāhı sebebi  ile  yücelürdi. Ol yüzden ki deḳāyıḳ-ı leṭāīf-i 
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SAYFA: 53 

BÖLÜM:A 

1.teşbīhde bu devletüʔ mütedāvili ve iṣṭılāḥ-ı müşāviri berāt-ı 

2.büzürkīde şu‘ūr-i şuru‘ ile müşterek idi. Ve ‘aḳl celāl-i ḳadr ve ‘azīm-i 

3.şān ile bu kemālden ‘āri düşmiş idi. Beyt : 

4.‘aḳl ki ez ḫāfıḳayn-i kūy-i beṣāret rubūd 

5.Hest be meydān-ı ‘ışḳ ‘averī ez aḥvelān 

6.‘ aḳl naẓar ile ki anuʔ nefs-i nāṭıḳası idi ṣaded-i münaẓarada gelüp 

7.‘aḳl ile mu‘āraża iderdi. Bir maṭlūb ki naẓar-ı ḳuvvet-i ḳudsī ile 

8. anuʔ teessüs-i bünyānı muḳaddimāt-ı yaḳīnī ve edille-i żarūrī üzerine 

9. ḳonulmaya vehm andan yüz çevürürdü. ḳarāīn-i ẓannī ve fıḳarāt-ı ḫiṭābī 

10. ile aʔa tibyān eyletmez idi. Her bir ‘aḳdi ki ‘aḳl ser engüşt-i tedebbür 

11.ve teemmül ve revābıṭ-ı berāhīn-i kāṭı‘ā  ile müstaḥkem itse vehm bir 

12. kirişme ile perde açup anuʔ revābıṭ-ı veẟiḳāsını eş‘ār-i raḳtī ve 

13. ḥal-i laṭīf ile ġamdan aşaġa iledürdü. Beyt : 

BÖLÜM:B 

1.‘aḳl bā ‘ışḳ ber nemī āmeyd çū remüz dūr-i serd-i üstād 

2 ‘aḳl bā ‘ışḳ idemez tecelli ki remzdur serd itmez tecelli 

3.ve her çend ‘aḳl delāīl-i ‘aḳlī ve müekkedāt-ı naḳlī ile bu ma‘nānuʔ iẟbātını 

4.iderdi ki iltizām-ı tekâlīf-i şeri‘ mübīn ve irtikâb-ı nevāmīs-i dīn-i 
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5 metīnsüz intihāc-ı ṭarīḳ-i yaḳīn ṣūret baġlamaz.ve anuʔ cādde-i sülūki 

6 mütemeşşī olmaz. Beyt : Kürte-i ez rişte-i dīn kerde end 

7. penbe-i ḥallāc bedīn kerde end  Şi‘ir : 

8.Penbe riştesinden itdiler bu kürte-i 

9.kuṭnī maḥlūcı bunuʔ içün eyledi ḥallāc-i dīn, vehm bu cevābuʔ 

10.taḳrīrinde eydürdi ki tevessül elin dāmen-i esbāba urup poşt-i 

11. i‘timād u i‘tiżādı müttekâ-i ā‘māl üzerine ḳomaḳ buncılayın 

12.ḥażretdeki mutaṣarrıf-ı dīvān-ı kerem olup pervāne-i veheb-i iṭlāḳ ile 

13.ḫazāīn-i ‘avārif eylemişdür.Bu cihetden ṭarīḳ-i sālikânı huşmend. 

SAYFA: 54 

BÖLÜM:A 

1. verā-i ṭālibāni ḫıradmend değüldür. Beyt : 

2. Maṣlaḥat vaḳt derān dīde end, gez tū ḫar ve bāri tū biḫarīde end 

3. tā tū çū ‘isā bederi dil resī. bī-ḫār ve bī-bār bemenzil resī 

4 Göriyüz maṣlaḥat şol vaḳtı kim anda ki senden bār u ḫār satun alına 

5. İricek ‘İsā-veş dil bābına sen irersün bār u ḫarsuz menzīline 

6. Ey ‘aḳl-ı ḥikâyeti nemek fürūş ve bārigâh-ı maḥmūd meşhūrdur ki çūn 

7. sulṭāna ma‘lūm oldı ki ol keẕẕāb-ı hevāyī maṭbaḫ-ı ‘ışḳ āyāsıyla 

8. nemek-niyāzlığı vesīle-i söz iẓhar itmişdür. Mısra‘: 

9.Bahāne gerde em nān rā velīkin mest-i ḫabbāzem ‘aḳl itdi sen 
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10.bu muknet ve isti‘adād ile ṭama‘ elin kâse-i maḥmūda urursun ki 

11.anuʔ sümāṭ-ı ḥışmetin pīlān-ı kūh-peykerler çeker ey şūr baḫt bārigâh-ı 

12.maḥmūd nidā-yı nemek yeridür. Beyt : ger tū ḫazāne-i nīst dest-i ṭama‘ 

13.Dilīr der şiken-i ṭura-i eyās mekün  Beyt : 

BÖLÜM:B 

1. Eger ḫızāne-i maḥmūde olmasa tama‘uʔ bahādurānā aṣılma eyes ṭurrasına 

2. cevāb virdi ki bu esbāb dükeli vaṣl ve sāz-ı ma‘şuḳıdur ol 

3. eyesiçündür. āmmā ‘aşıḳlıġa çeşm-i giryān ve ciğer püryān olmaḳ 

4. esbābdur. aʔa suḫtegân-i āteş okurlar. Beyt : 

5. ‘Işḳ bāzān digerend ve ‘ışḳ sāzān digerend 

6.āniçedür Ferhad mı bīnīm der pervīz nīst 

7.‘Işk bāzī bir daḫidür ‘ışḳ sazı bir daḫi 

8.anı kim ferhād idübdür itmedi pervīz anı. 

9. Mısra‘ : Sālik er ḫod ṣad hüner dārad tecerrüd bāyedeş  Şi‘ir : 

10 Fe aḳbil ileyhā venḥahā meḳīsan faḳad 

11.veṣaytü linuṣḥī in ḳabilet vaṣıyyetī 

12. Eylegil iḳbāl aʔa ve ḳıl teḳābül ol yaʔa 

13. nuṣḥuma itdüm vaṣiyet ger ṭutarsa pendümi. 

SAYFA: 55 

BÖLÜM:A 
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1.‘ aḳl ne kadar teḥaccüc-i ḳāṭı‘ā itdükce anuʔ rütbet ve menziletī ḥaṭ olurdı. 

2. ya‘nī şeref-i ṭuruḳ ve fażīlet-i mesāliki ‘ızzet-i maḳāṣıd ve nefāset-i 

3. netāīcden ma‘lūm idinmek olur. Ve kemāl-i şecere ẟemere-i ẓāhirden 

bilinür. 

4. Bu ṭarīḳ ki sizüʔ meslūküʔüzdür. Bu daḫi bir ṭāīfedür anuʔ nihāyetinde 

5. şaṭḥıyyāt-ı lā tāīl ve tāmmāt-ı bī-ḥāṣıldan ġayri nesne gözükmez. 

6. işitmedüʔ mü istiḥṣāl-i me‘ārif-i yaḳīnī ve haḳāyıḳ-ı ilāhī ki maḥṣūl-ü 

7.kârḫāne-i vücūd ve icād, ve ser defter-i rūznāme-i ẓuhūr ve iẓhārdur. 

8. Bu ṭarīḳla mümkün olmaz ve bu nev‘ile müyesser olmaz. Rüba‘i : 

9. Çü ma‘dindür be ḳa‘rı deryā baş ed   Berḫuşuʔ ṭaleb koni sevdā bāşed 

10. ān rā ki dil ü dīde bīnā baş ed āncā ṭalebdür ki hemā ancā bāşed 

11. Madendür çūnki deryāda ola, ḳurıda itmek ṭaleb sevdā ola 

12.ol göʔül kim gözgüsi ṣafidürur , anda ḳıl dürri ṭaleb gâninde ola 

13. ‘ināni iḫtiyāri ṭabī‘at eline virüp evdīye-i muḳtażāyāt-ı heyūlānī 

BÖLÜM:B 

1. ve bevādi-yi tenevvü‘ātı tefriḳā-i cismaniye düşmek .” Efe raeyte men 

itteḫaze 

2. ilāhehū hevāhü”  faḥvāsın kendūye şi‘ār düzmek,ve bunı ṭarīḳ-ı 

3. pisendīde ve rāh-ı bergüzīde ṣanmaḳ ve ‘āmmenüʔ maḳbūlātına temessük 

4. ve maḳūlāt-ı mustaḥsenesinden  eylemek, ve mebānī-yi ḳażiye-i ehl-i 

5. baṭālet ve eş‘ārı münhemikât-ı feyāfī-i ḍalālet iẟbātı üzre “ Veş-şuarā ü 
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6. yettebiuhümül-ġāvūn “  muḳteżāsı üzre vaż‘ itmek, ġurūr u hevācis-i 

7.nefsāni ve tesvīlāt-ı ġavāīl-i şeyṭānīden ġayrī degüldür, Mısra‘: 

8. Maḥmilī diger neḫvāhed būdeneş. Şi‘ir : 

9. ve ġarruke ḥatta ḳulte mā ḳulte lā bisebābetin,, şeyn ü meynin lübsü nefsin 

temmenet 

10. meger iyn bāde-i diy nest ü ve besse çāre-i iyn kâr hemīnest ü  bes 

11. ḳadr-i dil ü pāye-i cān yāften cüz beriyāżat netüvān yāften 

12. ġurūruʔ göricek didüm ki ya rab, libas-ı nefsi şeyn-ü meynden itdüʔ 

13. meger bu bādiye-i dīn oldı olā bes, bu kârun çaresini böyle itdüʔ. 

SAYFA: 56 

BÖLÜM:A 

1. dilüʔ ḳadri ve pāye-i rūḥa irmek, riyażatsuz ne müşkil varṭā itdüʔ 

2. Vehm giru ẓarāfet beşinden ṣaded-i cevābda dir idi. iḫtiyār-ı ṭarīḳ-ı 

3. fikri şeref-i maḳāṣıd içün eylemek  ve iḥtiyāri nefāīs-i merā‘ ve anuʔ 

4. iddiḫārı sebebi ile ecmāli ā‘māl-i merākibi tündi ā‘mārına ḳoyub 

5. sūr perestāni bāzar-ı zühd ve ‘ibādet maḥfiline müteveccih olmaḳ ‘ālem-i 

6. esbābuʔ pīş-i bīn olanlarunuʔ işīdür. Mısra‘ : 

7. Lā übālī rāser-i sevdāyi iyn bazār nīst. Beyt : 

8. īy demet ‘īsā dem ez dūrī mezen, men ġulāmi ān ki dūr endīş nīst 

9. Beyt : İy ki enfās-i mesīḥinden dem urmaz kimesne 

10.Ben ġulāmıyam anuʔ kim dūr endīş olmaya Şi‘ir : 
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11. Temessek biezyālil-hevā ve dayil-hebā,  ve halli sebīlel-miskīni ve in 

cedde 

12. Beyt : Hevānuʔ ẕeyline yapış ḥabā-i ḥubbi terk eyle 

13. Ko gitsün yoluna zāhid anuʔ semtine sürtünsün, 

BÖLÜM:B 

1. Ve emmā hikâyāt-ı iktisāb-i cevāhir-i ḥaḳāyıḳ ve iktinān-i dürer-i me‘ārifī 

2. bilmek olurdı. Eger meslaı‘ ḫaṭavāt-ı efkâr ve iḳtināṣ-ı maḫālet-i 

3. ṭāriha ile māye-i şūr-i deḳāīḳı ḫıṭṭa-i idrāke getüribilmek olaydı. 

4. Emma bir cevarıḥ-ı cüzvīye ve ḳuvā-yı mübter vesīlesiyle hevāyı feżā-yı 

5. ıṭlaḳdan ne ḳadar leṭāīf-i me‘ārif ifāżat şi‘ār olub çeʔal-i iş‘āra 

6. gele Beyt : Zi sa‘yi māçi küşāyed tūrenciv yeştenem dih 

7. ki çeşm-i sa‘y ża‘if est bī-çirāġı hidāyet Beyt : 

8. Sa‘yümüzden fetḥümüz nola ki sen rah vir bize 

9. Çeşm-i sa‘yüm oldı çūn şemi‘ hidāyetsüz zā’īf.  Erlik oldır ki 

10 ser-i iḫlāṣdan dest-i isti‘dād-ı sāīr ta‘ammülāt ve tesebbübātdan 

11. yuya ve semā-i vehebden yaʔa ḳaldura, ve andan istid‘ā-yı meṭālib 

eyleye, 

12. ki aʔa bir selef dimişlerdür.  Er-racülü men ye’külü min fevḳıhi lā min 

taḥt-i ercülihi. 

13. Muḳaddime-i münāẓara-i vehm ve ḫayāl  tā ḳażīye şuʔa yitişdi ki. 
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SAYFA: 57 

BÖLÜM:A 

1. Şeyḥ bir vaḳıtda idi ki ḥażreti salṭanat penah-i ma‘şūḳı bisāṭ-ı 

2. mübāseṭat döşeyüp bārigâh-ı muḫāṭabete virildi. Ve evżā‘- memleketüʔ 

3.  ṭayy ve ref‘ında ve ‘arż-ı iḫtilālinde ki anuʔ mebāni-yi żabṭı vehm sebebi 

ile 

4. vaḳi‘ olurdı. Bir cür’et babında aʔa ḥikâyet olunub bir cesāret 

5. ki her bābta gözükürdi. Ol eẟnāda iken bu devletüʔ eyyāmında 

6. mesamii‘ ‘alīyeye yitişdi. Ya‘nī bundan öʔdin ki āfitāb-ı leṭāīf 

7. tāb-i ḥażret-i ma‘şūḳı sāye-i iltifātı bu ḫarāb ābāde atdı her āferīde 

8. bir şuġle menūṭ idi ḥavṣala-i iḳtidārında olana ḳıyām gösterdi. 

9. her āyine saīr evzāı‘ memleket rişte-i intiẓāmda olub ekẟer āḥvāli 

10. nehc-i istiḳāmet üzre geçüp ‘ayāmīn-i nūr-i ‘āṭıfet ve şümūl-i merhametüʔ 

11. nihāl-i devleti yüceldi.ve her kimsenüʔ bünyādı konulup pāy-i cesāreti 

12. kendü ḳadr ü mertebesi kiliminden içeru çekdi. Vehm ki bundan 

13.evvel eşrāf-ı dīvansüz ol mebānīnüʔ cüzviyātında naẓar u ḥarekâtuʔ. 

BÖLÜM:B 

1. ġayrına ta‘alluḳı var idi. Hīç ḳażıyye de ayruḳ daḫl virilmedi ve her 

2.nesne-i taḥḳīḳ-ı külliyāt-ı ḥaḳayıḳı ve tebyīn-i ilhamāt-ı deḳāyıḳda ḫayāle ol 

3. yüzden ki inşā-i dīvān taṣvīr u temẟīl ü ta‘alluḳı giru ṭutardı. ve 

4. leṭāīf-i me‘ānī-yi ḫafiye ḳavālib-i ṣūri keşāīfi visaṭasınsuz ‘urżā-i 



  218 
 

5. taḥḳīḳ ve tebyīn idemezdi. Artuġırak daḫl buldı. Ve ol daḫi her bār. 

6. tavḳ-ı muṭāva‘atdan baş çekerdi. İllā hergiz daīre-i edebden ayaġın 

7. ṭaşra ḳomazdı. Ve maḳām-ı muḳāvemetde ṭurmazdı.vehm anuʔ ḫılāfı 

8.idi. bā vücūd ki ḳuṣūr u rütbet ve ḳıllet-i biżā‘at ile immehāt-ı ḥaḳāyıḳ 

9. ve külliyāt-ı ebvāb-ı me‘ārifde da‘vā-yı mu‘ārazā ile ilerü gelürdi, Şi‘ir : 

10. üallimühū er-rimāyete külle yevmin felemmā işteddehū sā‘adehū zemānī 

11. ve bundan bedter ki  ḳażayānuʔ ki rucu‘ı aʔa ola ardına atub 

12. mühmel ḳor idi. Eger ḳāmet-i istiḳāmet-i āḥvāl-i memleketde inḥırāf 

13. peydā olsa bu memerden geçmek dilerdi. Mısra‘ : 

SAYFA: 58 

BÖLÜM:A 

1.İlāc-ı vaḳı‘ā pīş ez  vuḳū‘ bāyed gerd. Çūn bu haber bu keyfiyetile 

2. pāye-i serīre yitişdi. Derḥāl vehm ve ḫayālüʔ iḥżārına fermān 

3.olub bunlardan ṣordı ki kendü iştiġāl-i ḫāṣṣaʔuzdan tekā‘üd ü 

4. ihmāle sebeb nedür mucib-i tecāsür ki şeyḫ sizden şikâyet ider. 

5. nedendür. Vehm evvela cevāba mübāderet gösterüb didi.andan 

6. öʔdin ki āfitāb-ı ṭal‘at-i pertevī devlet-i ma‘şūkı bu ser zemīni 

7. “ ve eşraḳatil-erḍu binūri rabbihā “ eşi‘āsıyla münevver idüb dükeli 

8. ġayāhib-i tefriḳada ser gerdān olub mişkāt-ı ḫiẕmetinden lem‘ā 

9. olmış idüʔ anuʔla ḳana‘at gösterdüʔ, şimdi ki anuʔ meyāmīn-i işrāḳıyla 
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10.ẕerrāt-i vücūduʔ mihr-i devlet-i iḳbāli hażīż-i ḫumūldan evc-i nebāhatde 

11. merāḳı-yi ḳurb ile cevlān göstermek oldı faḥvā-yı mısra‘ : 

12. Fi ṭala‘tiş-şemsi mā yuġnīke an zuḥali, rūzigârumuzuʔ şi‘ārı 

13. olub saīr şevāġıl-ı müteferriḳādan ġāfil ve ẕāhil ḳalduḳ beyt : 

BÖLÜM:B 

1. Sa‘dī ezīn pes ki rāh pīş tū dānist 

2. gez rāh-ı diger reved ḍalāl-i mübīn est 

3. ḳad eşraḳatil-erḍu binūrir-rāḥ festaġıni biṣubḥihā anil-miṣbāḥ 

4. Şi‘ir : Sa’dī şimden giru rāhi bildi çūn üʔüʔde ol 

5. Bu ṭarīḳı terk iderse ol ḍalāl olur yaḳīn 

6. Çūn münevver oldı ġabrā nūr-i bezm-i rāḥ ile 

7.Ol ġanī envār-ı ṣubḥu ile mıṣbāḥdan hemīn ḫayāl itdi. 

8.sözi bunuʔ gibi ḥażretdeki cevāhir-i ā‘rāż-ı kevneyn anuʔ rāyicinden 

9. cüẕā olur.şevaīb-i tekellüfü ve telbīsden ḫāliṣ . ve ġavāīl-i 

10. taṣallüf ü ve tedlīsden ṣāfi ‘arż itmek gerek . Mısra‘ : 

11. Ki siyeh rūy şeved  her ki derūġaş bāşed, ḥāl budur ki biz 

12. bu māye-i ḳabiliyyet ve isti‘dādi pāye-i serīr-i kevneyn ḥarīrde ol 

13. ḥażretüʔ ġılmānı ṣaffında ol üzre ki raḳam-ı ḳabūl bulmuşuzdur aḳluʔ. 
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SAYFA: 59 

BÖLÜM:A 

1.ümn-i terbiyet ve mesa‘ī-yi cemile-i ḫiẕmetindendür. vaḳt-i fıṭāmda 

2.dāīrelerden tecennüb, ve ḥīn-i iḳtiṭāf-i ẟimārda bāġubāndan tecāfī 

3.göstermek , cins-i nişān ve ḫāmet-i ḫātimet ve sū-i ‘āḳıbet ola. 

4. “Le in şekertüm leezīdenneküm ve lein kefertüm inne ‘aẕābī leşedīd “ Beyt : 

5. devām-ı devlet ender ḥaḳ şināsīst, zevāl-i ni‘met ender nā sipāsīst 

6. Niçe müddetdür ki ḫıẕmet-i vehm müsteḥaḳḳ-ı terbiyet ü mu‘teddün 

bihādur. 

7. Mücerred gâh gâhī kendü mecālis-i lehvinde ġuṣṣā-i mizāc-i nüdemā-i 

meclis 

8.ve anlaruʔ ḍuḥake-i meḥāfili oldı. Fermān-i iẕ‘ān-i şeyḫden baş 

9.çeküb dāīre-i tecāsürde ḳadem-i teḥāsür māl vaż‘ idüb, ve maḳām-ı 

10. muḳābelede mu‘ārażāya ṭurur. Fermūde-i   Rahimellahü –ifra  arafe 

ḳadrahū 

11. ve lem yete‘adde ṭavrahū faḥvāsından ġāfil geçüb kendūyi anuʔla 

mütecelli 

12. eylemez,Sünnet-i ḳadīmeden ġarvv itmek olmaz. “ Ve keẕalike ce‘alnā 

13. likülli nebiyyin adüvven “  ma‘lūm ola ki dāīre-i istikmāle bu 

muḳābelātdan çāre 
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BÖLÜM:B 

1.Olmaz.Beyt : Derīn çemen gül-i bī-ḫār kes neçīd ārī 

2.çırāġ-ı muṣṭafavī bā şerārı bu lehebīst 

3.Beyt : Bu çemende kimse gül dirmez dikensüz ol belī 

4.kim çırāġ-ı aḥmedidür bā şerār-i bu leheb. Ben bende her bār 

5.ḫıẕmet-i şeyḫda muḳaṣṣıram, sebeb bu ki ḫızāne-i melbūsāt-i ḫāṣṣa-i 

6.sulṭāniyye ve anuʔ temhīd-i esbābına meşġūlem ber muḳteżāyı “ külle 

yevmin 

7.hüve fiy şe’nin “  Beyt: Her nefs cāme-i diger pūşed 

8.Her zaman cāme-i diger cūyed. Her āyine ma‘ẕūrem. Ve hem çūn 

9.bunı işitdi didi bu ḳażāyā ki sen irād itdüʔ dükeli benüm 

10.müstedillātumdur. Bu muḳaddimāt senüʔ kesr-i ilzāmuʔa sebeb olur. 

11.Buna ḥikâyet-i tedlīs ve telbīs dürr-i kimüʔ fennīdür. Bu şīve-i şeyd-i 

12.dürūġ ẓāhirdür ki bir şiyme ki dilersin. Küllü inā-in yetereşşaḥu bimā fīhi 

13.Beyt : Mā naẓar ber rūy-i ez rāh-ı ma‘nā gerde iym. 

SAYFA:60 

BÖLÜM:A 

1. Her ki mā rā beste-i ṣūret şināset ġāfilest 

2. Beyt : ḫūb rūye biz naẓar ma‘nā yüzinden iderüz. 

3. Ol ki bizi beste-i ṣūret bilür ġāfildür ol. Femmā ḳażiye-i 

4. bī-mürüvveti ve nāsipāsı şol kimsenüʔ ḥaḳḳında söylemek olur ki anuʔ 
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5. derecesi üç ḳurbe yitişüp ve mertebe-i şeref-ü ‘izzete irdükden ṣoʔra 

6.dostāni ḥażīż-i ḫumūlde ḳoyub ve bāl-i ẕilletde ferāmuş ide, vücūd-u 

7. isticma‘ esbāb-ı temettu‘ ve istiḥṣāl-i mevādd-i murād ile teferrüd idüp 

8. bir dem puşt-i irādeti müttekâ-i istirāmet üzerine urmaya, belki dāīmā 

9. sāḳ-ı sa‘yden eẕyāl-ı teveccühi teşmīr gösterüp meydān-ı Ciddede 

10. ictihād-ı kâr ide, ki āḳrān-ı ḥalḳā-i müẕākere ve ā‘vān-ı zamān taḥṣīl 

11.ve istifādeyi ḳomaya ki evḳāt-ı şerīfe-i burhān aḳvāt-ı ḳadīmeye maḥsūṣ 

12. olup ol aġdīye-i ma‘hūd ile ḳanā‘at göstereler ki  Beyt : 

13. Baġdād hemānest ki didi ve şinidi 

BÖLÜM:B 

1. Rev dilberi nev çūyi çeh-i derbend-i ḳadīdi ve yārāni sümāṭı ni‘me tühāyi 

2. taze ve müsteleẕẕātı bi-endāzeye ṣılā ide, ve kendūyi vaṣmet-i 

3. “Men ekele vahdehū” dan maṣūn idüb anuʔ nisbeti bu me‘āniden 

4. dūr ola, belī ol nesne ki anlaræ i‘tikāf-ż zevāyā-yı ‘aḳāīdi 

5. taḳlīdiye taḥrīz ider.ve teraḳḳi me‘āric-i taḥḳīḳdan mani‘ olur. 

6.ẓahirān bu nisbet üzerine aḳreb ve bu semt üzerine olur  Beyt : 

7. Lāle sāġar giru nergis mest ü bermen nām-ı fisḳ 

8. dāverī dāram besī yā rabbi girā dāver konem 

9. Lale sāġar ṭutdı nerges mest bende nām-ı fısḳ 

10.ḳaḍılıḳ çoḳdur işüm yā Rab kimi ḥākim ḳılam 
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11. ve emma ḥikâyet-i teṣallüfāt nüzhet-i āḥvāl-i dünyādur ,anlaruʔ 

teveccühāt-ı 

12. bi- teveccühleri hīç nesneye değmez. ḳalenderānı lenger-i baṣīret 

13. ḳımārḫāne zindeleri ile yaftāları ve teveccühāt-i ittiṣāli mallarınuʔ 

SAYFA: 61 

BÖLÜM:A 

1. ḳadri ol ḳadar degüldür. Şi‘ir : 

2. Ve lev ‘aẕẕe fiyhā eẕ-ẕüllü biẕ-ẕülli lel-hevā 

3. Ve lem tekü levlāl-ḥubbü  fiẕ-ẕülli ‘ızzetī 

4. Ger muḥabbet ẕillet içre olmasaydı iy ‘amū 

5.bulmaz idüm ḥażretinde ben anuʔ bu ‘ızzeti 

6. ḳabiliyyet māyesin ẕilletde bulur  merd olan 

7. ḳābili maḳbūl ider anuʔ  hevā-yı behceti 

8. Ve anuʔ ḳıyında şol nesne ki ḥażreti salṭanat penāhda ā‘rāż-ü 

9. iltifātsizlikdür suḫteler gözinde hemān ‘ayn-i iḳbāl-ü iltifātdur. Şi‘ir : 

10. Cevvirū ve ṣuddū evehücürū meżaynāküm  ve tebā‘adū mā şi’tüm ve 

tecennebū 

11. fel-cevru minküm ‘adlün ve ṣudūduküm  vaṣlün ve bu‘düküm ledeyye 

teḳarrabü 

12. Beyt : Cüvru hicre dönderüʔ virmeʔ viṣāli ḳurbe rāh 

13. idüʔ īrāḳ anı kim diler tecennüb gösterür. 
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BÖLÜM:B 

1.Cevri size ‘adl olur ve reddüʔüz hem vaṣl olur 

2.Bu‘duʔuz ḳurb-i viṣālide teḳarrub gösterür 

3.Beyt:‘ āşık-ı sūzende-vü vez ẕevḳı ‘ālem bī-ḫaber 

4.Murġ-ı āteş ḫāvare leẕẕet key şināsed neyşeker. Çün ḫayāl 

5.maḳāl-i vehmi bu minvāl üzre işitdi giru ma‘raż-ı ḫıṭāba gelüp 

6.eyitdi. Bu meclisde ki anuʔ hevā-yı  ṣafāsı ola āb-u ḥayvān ḫāk-i 

7. ẓulümāta düşüp anuʔ leṭafeti reşkinden gül-i āteş-i hasretde ‘ömr-ü kirāmı 

8.bāde virmişdür.  Beyt : Ey hemnişīn-i meclis-i cemm sīne pāk dād 

9. ki-āyine īst cām-ı cihān bīn ki āh ezū 

10.Beyt : Meclis-i cemm  naġmesinden sīnesin pāk eyleyen 

11.āh ol āyine-i cām-i cihān bīn eyleyen, ṭarīḳ oldur ki bu milki 

12.sāmet-encāmda münāẓarayı terk idüb tayy-i mesāfe idelüm, 

muḳaddimātuʔa 

13.teslīm olunduḳdan soʔra küllü āyit bu nevi‘ feżāīl-ü kemālāt ki 

SAYFA: 62 

BÖLÜM:A 

1. Gevheri tāc-i iftiḫār düzüb ol vesīle ile serverlik üzerine pāye-i 

2. hiẕmetde pāy-i edeb üzerine ṭurub iẓhār-ı ser-efrāzlik idersin, 

3. neticeʔ var ise anı di esbāb-ı mūṣılenüʔ eḳısesinden ḳıyās 
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4. idelüm ,ve ‘ūmūr-u mu‘idde nedür ve bu mezra‘ada ḥavādiẟ-i rāz ve bu 

çemende 

5. veḳāyi‘ bār-i bī-ebyār esbābı ṣavurısuz şecere-i ẓuhūr hīçbir ẟemereyi 

6.bitürür mi Şi‘ir :  Elem tera ennellahe ḳāle li-Meryeme 

7. Ve hüzziy ileyken-naḫle tesāḳaṭer-ruṭabü, ve lev şāe in tecnīhi min ġayri 

hüzzihġā 

8. cenneten ve lākin külle şey’in lehī sebebü Beyt : 

9. Dihḳāni sāl ḫūrde çi ḫūş küft bā piser 

10. ki ey nūr-i çeşm men becüz ez kişte nedrevī 

11. Didi haḳ çūn Meryeme lā taḫzeni, depredi vir naḫli düşsün dir ruṭeb 

12. gerçi kim deprenmedin dirse olur, lakin oldı küllü şey içün sebeb 

13. Pir-i Dihḳān eydür iy Can-i peẕer ekmeyicek paḥmasın ḳılma ṭaleb 

BÖLÜM:B 

1. Pīş binān-ı hidāyet ve nakş-ı ḫānān-ı elvāḥ ehliyete pūşīde 

2. degüldür ki fermūde-i “Elfātiḥatü ümmükitāb” muḳteżāsı üzre mebde-i 

3.ẓuhurdan devḥā-i isti‘dādi  kemāli ẟimār üzerine istidlāl iderler. 

4. ve her kimsenüʔ vücūdu ibtidā-yı ṭulū‘-ı kevkebden istiş‘āri müntehā-yı 

5. ṣu‘ūd ve medāric-i şuhūd üzerine gösterür.Beyt : 

6. der bāde bübīn mül rā der ġonca bübīn gül rā 

7. der cüz ve bübīn gül rā kīn baş ed ehliyyet 

8. Bādede mül rengini ve ġoncada gül rengini 
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9. Cozvide güli gör ol ṣāhib meze 

10. Bir vaḳıtda ki ḥalḳā-i istifāde-i şeyḫ ile her kimsenüʔ meblaġı ḫıṣāl- ı 

11. idrāki meẕheb-i ḥaḳāyıḳdan ẓāhir olub ve her birinüʔ sihām-ı 

12. efhāmı birbirinden mümtāz ve mu‘ayyen olmaḳ dükelünüʔ üzerine ẓāhir 

13. olıcaḳ ol meyānda ṣāḥib-i ḳadeḥ-i mu‘allā kimdür. Ve ol ki māye-i 

SAYFA: 63 

BÖLÜM:A 

1. ḫızāne-i şu‘uri cozviyyāt-ı ma‘ānīüzerine maḳṣūr ve maḥṣūr ola 

2. külliyāt-ı ma‘ārif-ilāhī ve cozviyyāt-ı ṣuver-i nā mütenāhi ṭarafından bil-

külliye ma‘zūl 

3. ve maḥrūm olur ki Beyt : Peri nühüfte ruḫ ve dīv der kirişme-i ḥusn 

4. büsūḫt ‘aḳl-ı derīn ḥayret iyn çi būl-‘acebīst 

5. Beyt : peri ruḫın nühüfte ḳılub dīvāder-i kirişme-i nāz 

6. yeter göʔül bu ḥayret içre ‘aceb kârı bul-‘aceb çūn vehm maḳāl-i 

7. ḥayāli fehm eyledi. Eyitdi sülūk-ü cādde-i edeb  de’bi seccāde nişīnān-ı 

8. ḫāneḳāh-ı selāmet , ve şīme-i pīş-i bīnān-ı şāh-ı istiḳāmetdür. ḫākserleri 

9. kūy-i meẕellete ve bi navālları bāzar-ı melāmete ,sipāriş itmek bi-edebler 

10. ṭarīḳıdur. Kendūyi bu meẕelletde ḳomaḳ bi-revşilikdür. Beyt : 

11. Edeb-i ‘ışḳ bi-edeblikdür. ṭuruḳ u ‘ışḳa vardurur ādāb 

12. Beyt : Ben ki rind u ‘āşıkam terk eyledüm resm-i edeb 

13. Kimyādur ṣan‘atum zergerliğüʔ piri degül Beyt : 
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BÖLÜM:B 

1. Edeb-i ‘ışḳ cümle bi-edebīst  ṭuruḳul-‘ışḳ küllehā ādāb 

2. Beyt : Zimen ki ‘āşıḳ u rindem edeb neḫvāhī dīd 

3. çi cāy-ı zergeri en rā ki kimyā āmūḫt, bāḳī ḥikâyātda bu sergeşte 

4. dükeli müstedillāt ile āyāt gösterüb ve bu muḳaddimāt-ı şikeste’yile 

5. istidlāl istedi.Pertev-i eşi‘a-i āfitāb-ı ṭal‘at-ı ma‘şūḳīda zerreveş 

6. Hevā-yı vücūda cevlān ve feżā-yı ẓuhūrda ṭayrān gösterdüm. Beyt : 

7. āfitāb-i ruḫaş çū gerd ẓuhūr,, her ki o ẕerre būd maẓhar keşt 

8. sāīr mübṣarāt ġayri eżvāya maḥsūs olurlar. Feemmā ẕerre āfitābdan 

9.ġayrī ile olmaz.dükeli ‘ālemüʔ ẓuhūru āfitāb iledür. Fe emmā ẕerre bir 

10. da‘vā daḥi ider. Şiir : Küllü men fīke ḥımāke yehvīke lakin 

11. innemā vahdī bikülli men fī ḥımāk‘ Mısra‘ : 

12. Heme ḥānend ne iyn naḳş ki men miyḫānem Beyt : 

13.Külli eşya ḥımāʔa oldı muḥib ve līki ol hevāda ben vahīdem. 

SAYFA: 64 

BÖLÜM:A 

1.Vehm bu sözden ḥāl-i hevādārāni ḥāk-i melāmet ve bevādi-yi ḥılā‘at 

2.ve şenā‘at serkeştelerin oḳumaḳ ister ki Jende rubbe eş‘aẟin 

3.aġbera anlaruʔ ḳāmetine dürüst gelür.Beyt : 

4.īşān dārend dil-i men īşān dārend 
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5.īşān ki ser-i  zülf-i perīşan dārend 

6.anlaruʔ zülf-i perīşānın görüp gitdi göʔül 

7.ḥabs olub ḳayd-ı hevāsında i‘ādet bulmadı. 

8.Andan soʔra her nesnenüʔ ẓuhūru bir raḳīḳa-i sebebe menūṭdur esbāb-ı: 

9.şuru‘adan anuʔ beyānında bu meclisüʔ ṭavrı üzerine nesne 

ḳonulmamışdur. Beyt 

10.Fi münkiri kiẕrin güyā mīri sed  der şükreş bīn zikücā mīre sed 

11.ḫuz minel-baḫri el-leālī ve minel-arżı‘ẕ-ẕehebi 

12.Ve aḳbilil-ḥıkmete mimmen ḳālehā yā ẕel-ḥasebi 

13.Dürri deryādan alub aḫẕ eyle ġabrādan ẕeheb 

BÖLÜM:B 

1. Her ki ḥikmetden teḳavvül ide iḳbāl eyle sen ‘aceb budur ki ba‘żı 

2. eṣḥab ḫıẕmet-i ḫüdāvendiye nisbet ile ṣaded-i ḫiẕmetkârlıḳda olurlar. 

3. bu ḥālden mütenebbih olmamışlardur. Ve bu ẕevḳda destiyārlıḳ iderler. 

4. Sizüʔ ḫiẕmetüʔüz vücūd u iḫtiyārı fünūn-ü ‘ulum ve iktisāb-i ṣunūf-u 

kemālāt ile 

5. bu ma‘nādan ẕāhil ve bu ḥālden ġāfildür.lāġar-i meder-i ‘ışḳ bundan 

6. bul-‘acebdür. Mısra‘ : Vel-hevā ye’tī bikülli ‘acībetin 

7. āġāz-ı münāẓara-i sem‘ ve baṣar : Çün ḳuvvet-i sāmi‘a bu ḳażiyyeyi 

8.işitdi dā‘iye-i vā‘iyesi ḫarekete gelüb tā dükeli işideler ki 

9. bu ‘ibāretüʔ mevāddi ve bu kināyetden ġaraż kimdür didi. Belī tā hümāyun 
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10. sāye-i çetr-i hümāy ḥażreti ma‘şūḳuʔ ḫāṣṣıyet-i ‘ubudiyyeti bu gūşe-i 

11. ẓılli ra‘fet ile müzeyyen ḳılub ṣaġīr u kebīr ṣunūf u ‘avāṭıf-ı nüvāziş ile 

12. nüvāḫte olalı her birine riyāż-ı merāḳıyı ṭaraveti taze virüp gülbün-i 

13. devletlerine neżāret bi-endāze baġışlamışdur. Beyt : 

SAYFA: 65 

BÖLÜM:A 

1. Yenbagīdür kim türāb-ı ‘anberin üzre ḳorub 

2. ḫayme-i bürd-i mükeffer zeyn idüb zend-i şümū‘ 

3. Bu degül belki temeşşidür cenābında ṭarīḳ 

4. rāh güẕer üzre aḳıdup ‘aynı ‘ışḳından dumū‘ 

5. Bir cem‘iyyet ki anlaruʔ ġıdā-yı ḳuvāları aġlāẓ-ı ‘avārıż-ı cismānī ve 

6.keşāīf-i heyūlānīden ġayrī degül idi. Şimdi tenāvül-i ḥaḳāyıḳ-ı rūḥāni 

7. ve tedāvül-i gūş-i meşārib-i muṣafā-yı nūrāniye meşġūllardur. Şi‘ir : 

8. Ve in ẕebehū feẕalike yevm-ü ġaslin  ve in neḥarū ve fi ‘urus-i celīli 

9. ṣuretin ṭutarlardı şimdi cem‘iyyetlerinüʔ bezm-i terānesi dükeli budur. Beyt  

10. Ruḫ elinden bize ḳuvvet irişdükce. ‘Ankebūtuʔ  nidelüm nemeksūdeni 

11. Bir ṭāīfe ki anlaruʔ meṭāf-ı nezzihleri peyġūle-i ‘a’rāż-ı ecsām ve zevāyā-

yı 

12. maḥsūsātdan ġayrī degül idi. Şimdi dükelinüʔ çerāgâhları feżā-yı 

13. fesiḥ “ ve cennet-i ‘arżuhā  es-semāvātü vel-erżu “ da muḳarrer oldı. Beyt : 
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BÖLÜM:B 

1.Būsīden-i dest-i tū  der āvurd bemā cān 

2.der ḳulzüm-i desti tū meger āb-ı hayātest  Beyt : 

3. ḳülzüm-i destüʔdedür  āb-ı ḥayât  bûse itdükçe virür nev nev ḥayāt 

4. ben bende her bār iḫtiyār-ı inzivā ve kūşe nişīni ile pāye-i cāhum 

5. sizden artuḳ olmaḳ ez düşmişdür. Fe emma bir vaḳtda ki henüz naḳḳāşi 

6. każā feżā-yi vücūdı bu bünyān-ı leṭāīf-reʔinsüz erkân çekmiş idi. 

7. benüm ruḫum ol vaḳtda deyr-i meġānlaruma pīr olub efsūn ile meftūn idi. 

Beyt : 

8. Henüz ādem-i hākī dem ez ‘adem miyzed cān-ı men der ḫalvet sarā-yı ġam 

mīzed 

9. ‘ademden dem ururken ḫāk-i ādem benüm ruḥum serā-i ġam dönerdi. 

10. Şerribnā  ‘alā ẕikril-habiybi müdāmeten sükirnā bihā kable en yahlukal-

kürumi 

11. Habibün zikrine içdüʔ şerābı ezelden mest idüʔ ḫalḳ olmadın bāġ 

12. çūn ḳuvvet-i sāmi‘a maṭiyye-i beyānı mevkebe-i ḥaḳāyıḳda cevlān itdürüp 

13.meydān-ı irādetde kemendi raḳīḳā-i muḳārebet ve rabıṭa-i nisbet ile teḳābüli 

SAYFA: 66 

BÖLÜM:A 

1.baṣıre-i ṣaded-i münāẓaraya çekdi ve  didi vaẓīfe-i mürüvvet ve merdī 

2.ve viḳāye-i laḥāẓa-i cüvān-merdī iḳtiża ider ki bir cem‘iyyetden ki nice 
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3.yıllar raḍiy‘-i lebān-ı terbiyet ile mürebbī olalar tecennüb dilemezler. Ve bir 

kimse ile ki 

4.meyāmin-i reşeḥāt-ı iltifāt-ı hidayet ile anuʔ ifāżatı derekât-ı ġabāvet ve 

5.ġavāyetden me‘āric-i idrākâte irişe. Ve bir ‘ömr ki bendelik ḥalḳasın 

6.gūş-i cāna ṭaḳup ser rişte-i ḫiẕmetini dūş-i iftiḫāra çeke aʔa tecāsür 

7.göstermezler ve bu eş‘āruʔ faḥvāsını ruzigârlarına şi‘ār iderler. Şi‘ir : 

8.izā mā iktenal-ilmü zū şirretin , tezā‘afe mā ẕümme min muḫayyerihi 

9.ve ṣādefe min ‘ılmihi ḳuvveten, yeṣūlü bihi’ş-şerra fī ceverihī 

10.ve ṣāra ‘adüvven li-iḫvānihi  ve seyfen ḥusāmen ‘alā ma‘şerihi 

11.Bed güher çūn ‘ılm-ü fen aḫẕ itse ger, zübde-i ‘ilmüʔ ḳuşūrun gösterür. 

12.Çūnki ḳuvvet bula ‘ilminden ‘anīd ma‘şerine seyf-i ḫusām gösterür. 

13.Her an kihter ki bā mihter sitīzed çünān üfted ki hergiz ber naḫīzed 

BÖLÜM:B 

1. her kici kim ulusına raġm ider pāy-i ḫacletden götürmez başını 

2. şol cihetden kim buncılayın bārigâhdaki āsitān-ı ḳadrinde zemīn-i zamāna 

3. ḳadrigâh-ı menzil yoḳ, teḳādüm-i eyyām ve temādi-yi ā‘vām ile āsitīn-i 

müfāḫaratı 

4. cünbān ve dāmen-i iftiḫārı efşānda itmişdür. Anuʔ ne ḥaddi 

5. ola ki mı‘raż-ı ā‘yānda gelüp bu kelimātı sirāyīde ola Beyt : 

6. Pīr-i gez gerdiş seyyāra būd  pīr-i nebūd ki şīr-i ḫurda būd 

7. Pīr olan çün gerdiş seyyāreden  dönse nā bāliġdurur pīr olmaz ol 
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8. Haṭṭ-ı gerden sami‘ā baṣar rā  çün sāmi‘ā bu muḳaddimātı 

9. işitdi.penbe-i ġafleti köşeden çeküp zānū-yi mücādele üzre geldi ki 

10. benüm sözüm cem‘iyyetiledür ki bu menāzilde fir-i bende-i ṣūretden 

güẕeşte 

11. olub ser-ḥadd-i ma‘nāya yol bula ve bu ḳanṭara-i pür ḫaṭardan mecāz-i 

ḫalāṣ 

12. bulup ṣıfat-i ribāṭda taḥḳīḳ-ı yār-ı istirāḥat ide Beyt : 

13. Ehl-i yaḳīn ṭāīfe-i digerend, māheme pāyīm ve iyşān serend 

SAYFA: 67 

BÖLÜM:A 

1. Yaḳīn ehlidurur ‘ālemde mihter eğer anlar ser ise biz ayaġuz 

2. Mısra‘ : uṭruḳ kerā enne’n-u‘āmete fil-ḳurā senden uluraḳ 

3. bu meclisde ḥāżır ve dīde-i teemmül ile nāẓırlar vardur. ḥayf ola ki 

4. niçe müzaḫrafātı günā gün ṣorıyı ḫavza-i idrāke getirüp bu künbed-i 

5. ‘acāīb-erkânuʔ ser-i kūyinde gelüp nuḳūş u ẓāhirāt eyleyesin ve nefāyis-i 

6.ḥaḳāyıḳdan ki anda münṭavīdür. Bī-behre oturub kenduʔi buncılayın 

7. encümendeki dānişverān-i kevneyn anuʔ rumūz-u leṭāīf-i künūzunda 

sergerdānlardur. 

8. Ma‘rıż-ı zübān āverlikde getürüp da‘vā-yı besāret idesin. Beyt : 

9.   Heme ender zimen betüvānest ger tū ṭıflī ve ḫāne reʔīn est 

10. Delīl koften bāṣra ve ta‘ẓīm-i şāni ḫuvīş ve tahḳīr sem‘ 

11. Bāṣıra çūn gördi ki semi‘ tekebbürlik serinden gelür. eyitdi māye-i 
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12. müfāḫaratı ben bilmezem nedür bu ziyādesiz ve ‘aẓamūt niredendür. 

evvelā 

13. eyvān-ı i‘tidāl-i bünyān insānī ki işāret-i mu‘arrıf-i aḥseni taḳvim ile 

BÖLÜM:B 

1.Her kimseye bir cāy ve bir cāh-ı mu‘ayyen olmışdur. Pīşgâh-i ṣıfat-ı ẓuhūr ki 

2.cāy-ı ā’yān meclis ve ṣudūd ola benüm mütekkâmdur ve muṭāla‘ā-i leṭāīf-i 

3.cemāl ki ḳuṣārā-yı meṭālib ve meārib-i erbāb-ı kiyāsetdür. Ol benüm 

işümdür. Beyt : 

4.Heme şeb ḫıẕmeti sulṭān-i ḫayāl-i tū könend 

5.İyn lālā-yı siyeh der ḥarem-i bünyānī 

6.Her gice sulṭān ḫayālüʔle geçinür tā berūz 

7.Çeşm-i bünyānuʔ ḥarīminde çū ṭarfuʔ debrede 

8.ve senüʔ pīrüʔ daīm kūşe-i ḫumūl ve pes-i püşt-i āġrāz olub işüʔ 

9.dükeli ḳikâyāt-ı güẕeşte ve ḳaṣaṣ-ı fersūde olmışdur. Beyt : 

10.efsānehā-yi ḫusrev ü şīrin zi der güẕeşt 

11.mā-vü ḥadīẟi tu vü ki ānha ḥikâyetīst 

12.Biz anuʔ ḥüsn ü ḥadīẟi şerḥıni itmekdeyüz 

13.ḳıṣṣa-i ḫusrev geçüpdür niderüz efsāne-yi 

SAYFA: 68 

BÖLÜM:A 

1.ve ẟaniyen ol ki iḫtiyārāt- meşşāḳ-ı müsāferet ve intihāc-ı ṭarīḳā-i süyūd-i 
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2.sülūkdur. Bu nesaḳ  rāh-ı müsterşidān-i merāḳī-yı fażl-ı ifḍāl ve nişān 

3.yāftekân-i cevahir-i  kemāldür. Bunuʔ debi serkeştedür. Beyt : 

4.Zülf-i müşkīneş ki ser gerdānı uşud ‘ālemī 

5.cüz bedest bādi ser gerdānı ‘ālem gerd  nīst 

6.ve  çün ḫıẕmet-i sem‘ hergiz pāy-ı irādeti gūşe-i inzivādan ṭaşra 

7. ḳomamışdur. her bār bunuʔ emẟāli kelimāt-ı ru‘ūnet engīz ma‘zūr 

8. ola. ve bulākhāyi ‘ucüb āmīz ‘aceb degüldür.  Beyt: 

9. Be ḳımārḫāne reftem heme pāk bāz dīdem 

10.çū beṣav ma‘ahū resīdem heme yāftem deġāyī 

11. Rindān-ı ḳımarḫāne gehī  pākbāz olur 

12. Pīr-i reşīd-i ṣav ma‘ah ṣun‘ itdi deġāyı 

13. Ve ẟaliẟen ol ki  senüʔ ġāye-i mertebe-i ḥavzā-i idrākuʔ yitişüp mecāl-i 

BÖLÜM:B 

1. ḳuvvet-i taṣarrufuʔ ola iki fersaḫdan artuḳ olmaz. āmmā merkez-i ḫākden 

2. tā muḥīṭ-i felekül-eflāk benüm meydān-i tīġ ve ḳalemümdür. Ve rābi‘ān 

benüm naṣībüm 

3.  hemīşe ḫānçe-i ḳurb-i māīde-i ḥużūrdur. Senüʔ ḳısmuʔ dükeli bu‘d 

4. ve dīk-i ġaybetdür. Beyt : Egerçi çūn rek-i ḫūd bebende nezd-i yekest 

5. ḫuẕāydur buved ez berā-yı ḫūd āverān  Cevāb dāden 

6. Sāmi‘ā rā Sami‘ā eyitdi her ne ki ḥikâyet-i ṣadāret-i ṣaf kūn 
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7. ve teḳaddüm-i merātib-i ẓuhūrdur. Ol bir nesnedür ki ḥażreti salṭanat penāh-

i 

8. ma‘şūḳā ta‘allukı vardur. Beyt : ‘āşıḳ-ı ḫıvīş tū-vü ṣūret perest 

9. zān siphir-i āyīne dāred bedest Beyt : 

10.Kendüʔe ‘aşıḳ olub ṣūret perest elde ṭutarsın felek āyīnesin 

11.āmmā biz kūy-i ‘ubūdiyyet ḫāksārleri zümresindenüz.bizüm sermāye-i 

12. iftiḫārumuz tāc-i taḳvādan “elfaḳru faḫrī “ ve dükeli mübāhātumuz jende-i 

13. melāmetden nıḥye-i “aḥyiniy miskiynen ve emit niy miskiynen “  olmaḳ 

olur. 

SAYFA: 69 

BÖLÜM:A 

1.ṣadr-ı ṣuffe-i ṣuver üzre ḫırāmīde olup mecāl-i kemālde ẓuhūr-i tebaḫḫtur 

2.eylemek kâr-ı ‘āşıḳān degüldür. Mısra‘: 

3.İyn ḳıṣṣa-i şīrīnist ziferhāẕ bücūyīd. Beyt : 

4.ṣadr-i ‘ışret ki eymān beşümān erzānī 

5.mā faḳīrüm ve gedā deyr-i muġān mā rā bes 

6.ol ki iştiġāl-i ḳıṣṣa-i güẕeşte babında ki didüʔ ḥāl budur ki de’b-i 

7.ehli kemāl degüldür ki bir emre anuʔla şuru‘ olına andan bir şaṭrā iktifā 

8.gösterüb anuʔ istīfā-i ebvābın eylemeye Şi‘ir : 

9.Ve lem erża ‘uyūbe’n-nāsi şey’en  kenaḳżılḳādirīne ‘ale’t-temām 

10.çūn maṭmūre-i zamān ki mezra‘ā-i ‘acaīb-ü irtifa‘ ve bāġı leṭāīf 
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11.aḳṭā‘-ı  ‘ālemdür ḥavzā-i idrāk-i dervīşāne gelür. ḥayf ola ki ol 

12.maḥsūlātdan nevbāve-i serī’ uz-zevāle iktifā gösterile, ve lihāẕa naẓar-ı 

13.himmet anuʔ üzerine kümāşte oldı ki ẟimār ve vezhār-ı māzī ve 

istiḳbālden 

BÖLÜM:B 

1.hīç nesne terk olunmaya, bu ḥavṣalā her kimsenüʔ degüldür.Beyt 

2.çe tāb-ı meclis-i deryākeşān-i ‘ışḳ āred 

3.teʔ dili ki beyek cur‘ā bī-ḫaber gerded 

4.Bu ḥālden ki da‘vā-yı müsāferet idersin bi‘aynihi hemīn ṭarīḳdur ki 

5.nisbet-i iḥāṭat-u tābuʔ ḥavza-i taṣarrufuʔda ḥaẓẓ-ı vāḥidden ġayrīye 

6.muḳabil degüldür. Madām ki bir ḥācir-u ḥācib olmaya ve maḥalli teşnī‘-i 

7.şeyh ve tekziyb-i eshāb-ı kuds ki ana şiar ola. Beyt : 

8.Nīst cüz ṣıdḳ delīli reh-i mü’min beḫuẕāy 

9.ver kesī rā bih ezīn hest delīli ḳul hāt 

10. Mü’minüʔ ‘azmi ḫudāya olduġına ger delīl 

11.İsteseʔ ṣıdḳ-ı metīndür ġayrī vārise getür. 

12.ve ḥükm-i idrāk-i dervīşān sāīr cevābuʔa muḥītdür. Ve hīç āferīde 

13.mecāl yoḳdur ki kün ve meni‘  destīn o zāde ve bu şikestelerüʔ aḥkâm-ı 

SAYFA: 70 

BÖLÜM A 

1. aḥkâm-ı āyātın tevhīn-i bünyānile meşūb idüp dürūġa mensūb ide 
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2. Beyt : rast rev bāş beher kīş ki baş çūn tīr 

3. Vez şevī gec çu cevkân lāyıḳ-ı ḳurbān başı ve  dimişsin ki günc-i 

4. inzivādan pāy-ı irādeti ṭaşra ḳomaz.bu ḫod cümle-i delāyil-i kemāli 

5. ebhet ve temāmı esbāb-ı ḥaşmet ve ‘aẓametdendür ki saīr mürebbiyūnuʔ 

6. mesa‘ī-yi aḳdāmı ṭaḳ-ı nühüm üzre inżımām ola Beyt : 

7. Ez tū neyāyed betūyi hīç. Kâr, yār ṭaleb kön ki ber āyed ziyār 

8. Hest ziyārī heme rā nā güzīr, ḫāṣṣā ziyārī ki būd destigiyr 

9. Hiç senden saʔa iş ḥāṣıl degül zübde-i kâruʔ ḥuṣūline ẓahīr 

10.ḳıl ṭaleb yāri çū yārdan iy āḫī, ḫāṣṣa çūn yāruʔ saʔa ola destigīr 

11. Ecvebe-i naẓar edile-i sem‘ rā : Nazar müteṣaddī cevāb olup didi 

12. teḳaddüm ki didüʔ ḥażreti ma‘şūḳuʔ taḳdīmindendür ve reşeḥāt-ı iltifāt-ı 

13. iżafet-i ḥayātdur. Beyt : ger olmasa emīn-i ḫāk olurduḳ 

BÖLÜM:B 

1.dū kevnüʔ ‘ilmini ḫāk’e ṣalarduḳ,Eger mecāl-i ẓuhūr üzerine ki teni 

2.terlikde görürsin ol dükeli āẟār-ı ġonc-ü nāz ve delāīl-i ḫażretdür. 

3.ve eger manṣa-i ẓuhūr üzre mütebaḫtır bulasın dükeli anuʔ ẓılāl-i ḥusn’ü ve 

4.cemālidür. Belki kendü anuʔ ‘aynıdur. Şi‘ir : 

5.Lā terum fī şemsihā ẓıllü’s-sevā fehiye şemsün ve hiye ẓıllün ve hiye ḳay’ü 

6.Beyt : Perteḳ-ı ḫurşīd saḥra yüzüni çū kim ṭuta 

7.Nefs-i vāḥid sāyesi saḥrayı nice ider muhīṭ  Mısra‘ : 
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8.Çū āmed rūy-i mehc rūyem ki bāşem men ki bāşem men, āmmā ḳażiye-i 

9. ṣarf-ı evḳāt istīfā-i ḫāṣdave istiḳbāl ve ḥālde gözlenüp 

10.ibnü’l vaḳt olmaḳ ol fi‘l-i nāḳısān-i mu‘tellü’l-‘ayndur ki dīde-i 

11.baṣīreti ve ebr-i teṭallu‘-i āḥvāli ezmine-i ma‘dūme ṭutarlar. Ve ḫulāṣā-i 

12.fikri isti‘lām keyfiyet üzerine ısmarlarlar.ve naḳd-i vaḳti sermāye-i 

13.sa‘ādet-i ebedī ile ḳazanmaḳ olurdı. āmmā ā‘mārun vech-i nisyesinde. 

SAYFA: 71 

BÖLÜM:A 

1.ṣarf iderler Şi‘ir : Mā fāte meżā ve mā seye’tīke fe eyn 

2.ḳum fāġtenim el-lezzete beyme’l-ademeyn, Geçen geçdi geleceği bélür men 

3.ġanīmet gör bu naḳd-i ḥāli bir dem. Bunuʔ birle bu ḫod sizden degül 

4.belki devlet-i mülāḳāt-ı ḥurūfdan kelimāt ḥāṣıl olup sizüʔ üzerüʔüze 

5.süvār olurlar. Mısra‘: Ke‘ıclü’r-rākibi  ve ḳıysetül-‘aclān 

6.geçerler ve bu me‘ānīyi īfāde iderler. Anlara çeşmümüz ḫānesinde ḥaṭṭı rıḥāt 

7.ve besṭ-i mecāl idüp sakin ve mütemekkin otururlar Beyt : 

8.Kemend-i ṣayd-i behrāmī götürgil cām-i cem ḳaldur. 

9.Ki iṭmā‘ ide hüşyārī güẕāriş vire ma‘nāya 

10.ve ol ki ṭereyān-i ḥıcāb anuʔ idrākâtına mānī‘ ola sükūndur ki 

11.ḥıcāb-i men‘ ehl-i ḳurb ve maḥremān-i ḫalvet ḥicabiçün olur. Ser-gerdānān-

i 

12.beyābān-i bu‘d ve mahrūmān-i mehāme-i ġayb içün ḥıcab ve menī‘ ṣūret 
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13.baġlamaz.”Elmuḫliṣūne ‘alā ḫaṭarin aẓīm” muḳarrablere eyü mīzāndur. 

BÖLÜM:B 

1. Ve emmā her ḥikâyet fīhi mā fīhdür meger nükte-i Mısra‘: 

2.  ḫuẕ mā terāhü ve da‘ şey’en semi‘te bihi neşnīde-i  ve ḥadīẟil-‘ayn 

3. ṣādıḳatün ves-sem‘ u keẕẕāb kūşeʔe yitişmemişdür. Elḥaḳ bu ma‘nādan 

4.Faḥvā-yı eş-şeyḫ u yuḥkī ‘an keyyisihi ṣūret-i ṣudur bulmışdur. 

5.Meẟeldür ki Elmü’min ü mirātül-mü’min yüz gösterüp  ve ola ki da‘vā-yi 

6. kemāli ebbehet ve ḥaşmet eylemişdür. Ne münāsebeti var ki ḫākisārlıġıla 

7. āsitāne-i istikânetde esası güftāruʔ andan ola, ve mübtenā-yı baḥẟ bunuʔ 

8. üzerinedür ki Mısra‘ : ḫoş benāşed cāme nīmi aṭlas ve nīmi palās 

9. Bunuʔ birle bir kūyuʔ ser’inde būy gerek ki nesīm gibi āsitānesin 

10. devrān idüp bir köşede derd ü mendliği murāda yitişe. Naġme-zenān gibi 

11.hevā-yı bezm-i niyāzī ile oturup efsürde kâni künc-i se’āmet , ve bī-dergâni 

12. zāviye-i sükūn-i melāmet olana bu leẕẕetden ne ḫaber. Şi‘ir : 

13.Eḳūlü limücāveretī  ved-dem‘ u cārī  velī ‘azmü’r-raḥīli ani’d-diyārī 

SAYFA: 72 

BÖLÜM:A 

1. ẕer beyne en esīra felā tenūḥī , feinne’ş-şühübe eşrafühā s-sevārī 

2. Şi‘ir : Deryā ve kūh rā be güẕārīm ü bükẕerīm 

3. Sīmurġ-varr zīr-i per ādīm ḫoşk ve ter 
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4. Yā ber-murād ber seri gerdūn nihīm pāy 

5. yā merd-vār der seri himmet könīm ser 

6. Nazm :Didüm ki mecārūma gözüm yaşı aḳarken 

7. ‘azm-i sefer itdüm ve ḳılub terk-i diyārı 

8. Terk eyle enīn itme sefer üzre niyāḥī 

9. ki ölür şühubüʔ eşrefi çūn ola süvāri 

10.Beyt : Kūh ü deryāyı geçüp simurġ-veş per altına 

11.cem‘ idelüm ḥar u bārid ne ki vardur ḫuşk ü vetr 

12.yā murād ile ḳadem farḳında gerdūnuʔ ḳoyup 

13.yāḫū merdāne viravuz ol ser-i himmetde ser. 

BÖLÜM:B 

1. Münāẓarā ve muḳābele-i ‘āşıḳ ve ma‘şūḳ ve maḳālāt-ı iyşān 

2. Çūn mevāḳıf-i cinān  eyvān-i ḥażreti salṭanat penāh-ı ma‘şūḳı ki 

3. ḥāciyān-i sürur ve ṣafādan ġayrīnüʔ bāri anda kabūl olmaz. 

4. ve muḳarrabān-ı ḫulūs-i ve lāhīç āferīdeye cenab-ı celāline ṣalāḥiyyet-i 

5. tevessül yoḳ teḥāşī-yi münaẓarāt-i küdūret-āẟār ve ġubār-ı mücādelāt-ı 

6. ālāīş āḥvāl ālūde oldı. Şiir : 

7. Mevāṭın-ü efrācī ve müzetī meāribī ve eṭvār-u evṭārī ve me men-ü cetfetī 

8. Me‘ānın  bihā lem yedḫuli’d-dehra beynenā ve lā kâẕiben ṣarfü’z-zamāni 

binekbetī 
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9. cāyī ki büdī naġme-i ceʔ ü def ve ney   ,pür şod zidedu ve dām der u eknūn 

ney 

10.Lā cerem ferraşān-i ‘izzete fermān oldı ki cā rūy-i ceberūtile gerd-i 

11. ekvān ve ḳāẕūrāt-i ḥadeẟānī bāb-ı bārigâh-ı kibriyādan pāk olına Beyt : 

12. bāġ pürdür çūn ki gülden itme ḥāruʔ ẕikrini 

13. rişte pürdür mühreden dem urma ḥāl-i mārdan 

SAYFA: 73 

BÖLÜM :A 

1. Fil-ḥāl ġamām-i ẓılāl-i miḥnet-encām memleketinüʔ ūfuḳın girifte ḳılub 

2. Bārān-ı hümūm ve ġumūm riyāż-ı behcet ve devletleri üzerine yaġa 

3. başladı şi‘ir : Çū ber vilāyet-i dil dest yāft leşkeri ‘ışḳ 

4. Bedest bāş ki her bāmdād yaġmayest 

5. Beyt : Buldı ‘ışḳuʔ leşkeri çūnkim göʔül mülkine rāh 

6. Her seḥer  yaġmā-vü ġāret her şeb iḥrāḳ-u ḫarāb 

7. Beyt : Gösterüʔ baʔa viṣālin yā hūvavvuş oldum helāk 

8. İy ki laġv iden avāīdde ṣu‘ūbet eyleme 

9.Keyfiyyet-i istīlā-i cünūd ü ‘izzet ber memleket-i ‘āşıḳ ve ḫūnī bī-nişān 

10. Dārūġā-i derd ki ībtidā-en ol vilāyetüʔ ḥükūmeti aʔa müfevvaż idi. 

11. ta‘addī ve istīlā elin uzadıcaḳ ḥākim-i ḥüzn ki sipāh-i söz-ü vāhuʔ 

12. serfīlüdür, ber endāz-i vebyeżżat ‘aynāhü rāh-i rehāvīden ser ḥadd-i 

13. ṣımāḫa gelüp āteş-i teşvīş-i nihād-i vehm de nihade ḳıldı ve emīr-i 
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BÖLÜM B 

1. iştiyaḳ ki cünūd-ü fırāḳ ile hem‘ınān idi  “ve’lteffeti’s-sāḳu bis-sāḳ “ 

2. hemḫābe olup  ṭaraf-ı āḫardan seylāb-i īżṭırābī ḫāneyi etdi 

3. Mısra‘: Der āb u āteşem men ezdest-i dīde-vü diyl Şiir : 

4.Feṭūfān ü nūḥin ‘ınde nūhī ke-edmu’iy ve iyḳādü nīrāni’l-ḫalīli ke-lev ‘atiy. 

5.felevlā zefīri aġraḳtenī ke-edmu‘iī ve levlā dümū‘ī aḥraḳtenī zakratī 

6. Benüm Nuḥum ḳıyında āb u ṭūfān  gözüm yaşı gibi āb-ı revān’dur 

7. ḫalilüʔ āteşi virdüği şu‘le , benüm iḥrāḳ-ı ‘ışḳumdan nişāndur. 

8. Beyt : Dāhīyem ger olmasaydı ġarḳ iderdi göz yaşı 

9., Göz yaşı ger olmayaydı ḥarḳ iderdü zefretüm. Bir cem‘ ki mebād-i 

10.naḫvet-ü yaḳīnden tekebbürlik serin ‘ayyuḳa çeküp külāh-ı müfāḫareti 

11.Eflāke etmişler idi, bir ṣadme-i cünūd ü hicrān ve vüfūd-i ḥırmānile ḫāk-i 

12. meẕelletde ḫūrlıġa ṣaldılar.ve bir riyāż-ı cem‘iyyet ki hevā-yı bahārı 

13.inbisāṭ-āẟārı  “enbetnā bihi ḥadāīḳa ẕāte behcetin” faḥvāsıyla münevver 

SAYFA: 74 

BÖLÜM:A 

1. eylemiş idi.bād-i hümūm-i inḳıbāż āḥvāl hübūyı ile ṣaḥāīf-i evżā‘ī 

2. üzerine mevāddi “ fe-eṣbaḥa heşiymen tezrūhu’r-riyāḥu “ vāżıḥ ve lāyıḥ 

oldı.Beyt : 

3. Ber āmed bād ez ṣaḥrā-yı endūh,i fürū bārīd nīl-i gūh tā gūh 
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4.ġubārī berdemīd ez rāh-ı bīdād  şebīḫūn gerd ber nesrīn-ü şimşād 

5. Beyt : ġuṣṣā-i ṣaḥrā yüzinden geldi bir bād-i hezem 

6.Yaġdı ġāīm-i kūh-ı ġamdan nīl ü ceyhūn-i hedem 

7.Bir ġubār-i tefriḳā bī-dād-ı dilden ḳoparup 

8.kim şebīḫūn eyledi nesrīn-ü şimşād üzre dem 

9.sebebi ān ḫarābī : fe emmā bu şecere-i āfitābuʔ cem‘iyyet-i devḥā-i vücūdı 

10.her bār hübūb-i nekbā-i ḫırmānile leṭāīf-i ezhār-i ṣūrīden ‘āri ḳılup 

11.ve līk nerevāyā-yı şühūdunuʔ ḫabāyā ü ekmāmından ḥaḳayıḳ-ẟimār-i 

12.ma‘nevī ẓuhūr bulmışdur. Bā vücūd saʔa ki ġavāşī-yi heyūlānī ve tekâşüf-i 

13.setāīr-i merātib-i imkânī , me‘ārif-i ilahīyeye imkân virmez ki nihāl-i 

BÖLÜM:B 

1. kemāl-i insanīden ẓāhir ola. Mısra‘: 

2. ve düven-i ictinābi’n-naḫl-i mā cenet’in-naḫlü , Beliy andan sonra ki cüsse-i 

3. taayyünāt-ı kevnī teḳādüm-i ‘ā’rāż ile inhāk-u nizāra yüz kor. Her bār 

4. bu ma‘nīnuʔ büruzi mekâmin-i ḫafādan ṣuret baġlar ve ẓuhūrı müyesser 

5.olur. bu taḳdīr üzerine mertebe-i kemāl-i ḳuvvet-i ṭufūliyetden bülūġ-u 

fütüvvet-i 

6. fi‘liye yitişür ve rubbe-i cāhı ṣuffe-i ḳābilī ve ‘ākulī den semt-i 

7. fā‘ilī ve ‘āşıḳīye ẓafer bulur. ancılayın ki bu ḥalüʔ nerebānı ol maḳālden 

8. ta‘bīr gösterür ki Şi‘ir : ve ḳad beriḥa’t-tetrīh u bī ve eyādenī 

9.,ve ebde-żınāmetī ḫafīyen haḳīḳatī fe eẓheranī seḳamün bihi küntü hāfiyen 
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10. lehü ve’l-hevā ye’tī bikülli ġarībetī Şi‘ir : 

11.zāīl itdi ġuṣṣamı ṭutdı elüm ġamdan benüm 

12.żınnetüm ẓāhir ola māhiyyetüm olur ḫafī 

13 derdini çekdüm göʔülde itmedüm iẓhār anı 

SAYFA: 75 

BÖLÜM:A 

1.çün muḥabbet her vücūda gelicek olur ṣafī 

2. Mebde-i ẓuhūr ya‘nī ‘aşḳī ez ḥaḳīḳat-i ‘āşıḳ : Elḳıṣṣa 

3. çūn ḫıl‘at-i müste‘ār-ı ta‘ayyünāt-ı kevnī ḳāmet-i ā‘yāndan ve vücūh-i 

4. memleket-i insanīden ḥażreti ma‘şūḳınuʔ ṣadd-ü cefāsı eliyle münḫalı‘ 

5. olub bir uġurdan teveccühi ‘adem ābād-i aṣlī ṣavbına dönderdiler. 

6. ve jende-i faḳr-u istikânet geyüp bir köyüʔ ber serinde ṭurdılar.ve bir 

7. manāya ki ser ḥadd-i ‘ışḳdan irmişlerdür. Ve bir sıır-ı vücūd ki meṭlaı‘ 

8. ıṭlaḳdan ṭāli‘ olup elsine-i ‘ām ve ‘örf-i cumhūrda vaḳi‘ ola 

9. hemendür ki ol ‘ışḳla mevsūmdur. ḫāk-i ‘ubudiyyetde pāy-i ḫıẕmet ile 

10.ṭurub zimām-i iḫtiyārī muṭlaḳā dest-i ḫıẕmetine ıṣmarlamışlardur. Beyt : 

11.Reftenī reft ba‘de ezīn ma rā  ger günehkâr darī er ma‘ẕūr 

12. māv ü ān dilberi ḫarābātī   fi ṭarīḳıl-hevā kemāyātī 

13. Gitdi gitmeklik bize şimden giru  ger günehkâr-u ger ma‘ẕūr olavuz. 

BÖLÜM:B 
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1.fe emmā ‘aḳl anlaruʔ ortasında kemāl-i teḳaddüs ve tenezzühile mümtāẕ 

idi. 

2.Bizüm ol man‘ā ‘ışḳa nisbetümüz bir müddet maḳām-ı muḳāvemet ve 

muḳābelede 

3.ẟabit ve rāsiḫ idi. “ḫıyaruküm fi’l-cahiliyyeti ḫuyaruküm fi’l-islām “ 

4.ḥükmi ile ‘aḳl bu vilāyetde naẓar-ı tevfīr u iḥtirāmile melḥuẓ olub meclis-i 

5.muḳārebet ve murāḳabetde nişāṭ-umenademete meşġūl oldı.ve ekẟeri 

6.ẓavāhir-i ūmūrda mesārr ve müşaverete yol buldı. Şi‘ir : 

7.fe nādemtü fi şekvā ‘n-nuḫūli mürāḳıbī,  bī-cümleti esrārī ve tafsīl-ü sīretī 

8.ẓahert ü lehu vaṣfen ve ẕatī biḥayẟ ü lā yerāhā libelvā min ceval-ḥubbi ebletī 

9.cümle-i tafṣīl-i esrār-i nuḥūlüm siyretin 

10.nādim olmışdur muraḳıb kim ḥikâyet itmeye 

11.Vaṣf-ı belvā-yi muḥabbet sūzişi bir ḥaddedür. 

12.Görmeyen bilmez.anı mādām ki  ẕevḳi olmaya 

13.Keyfiyyet-i intişā-i melāmet ve ġayret ber āḥvāl-i ‘āşık ve mebde-i ān 

SAYFA: 76 

BÖLÜM:A 

1.Ve çūnki tercümān-ı me‘ānī-i ġaybī meḫāric-i ayān ve elsine-i beyānile 

2.iḳtiża ider. Bundan soʔraki bu esrārdan muṭṭali‘ ve bu ma‘nīdan 

3.ḫaberdar oldı. Anuʔ cibillet-i īẓhār āẟārı anı istid‘ā ider ki 

4.beyān-ı mele-i ā‘lāda ḥayy-i āṣlī odur. Bu ḫaberi  bilmeyeler. Ve bu sırrı 
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5.penhānī īşa‘ata ā‘yān eyledi. Şi‘ir : fe-aḫbera men fil-ḥayyi ẓāhiran bibā 

6.ṭın-i emrī ve hüve min ehl-i ḫıbretī. Beyt : 

7.Her āyine çūn iyn āvāze derīn künbed 

8.ta‘ayyün-i bünyān tenezzüh-i erkân üftād 

9.ẓāhiri ḥālüm delīl oldı derūnüm sözine 

10.Ehl-i ḫıbreden ḫaber ṣor bil ḥaḳīḳat sözi ne 

11.Her bār bu āvāze-i ta‘ayyün bünyān tenezzüh-i erkâna düşerdi. Bir ṭarafdan 

12ṣadā-yı “ fe-bi‘izzetike le-uġviyennehüm ecma‘iyn”  gelüp ve bir ṭarafdan 

daḫi 

13. “ Etec‘alü fīhā men yüfsidü fīhā ve yesfikü’d-dimā’ “ ẓāhir oldı  Şiir : 

BÖLÜM:B 

1.Felāḫın ve vāşin ẕāke yehdī li‘izzetin , ḍalālen kemā ḍalle yehdī biġayreti 

2.‘ışḳ verzīdem ve ‘aḳlem be melāmet ber ḫāst 

3.her ki ‘āşıḳ şod ez u ḥükm-i selāmet ber ḫāst 

4.ki şinīdi ki ber enkıḫt semend-i ġam-ı ‘ışḳ. 

5.ki ne ender ‘aḳbeş kesred-i melāmet ber ḫāst 

6.Vāşīyi gör ‘izzete yol gösterür ,   kim ḍalālīle iledür ġayreti 

7  Beyt : ‘Işḳa düşdi çūn göʔül ‘alum melāmet eyledi, 

8. ‘ āşıḳ olandan gider ḥükm ü selāmet ser be-ser 

9.kim işitdüʔ ġam semendi kim melāmet gerdini 

10.ḳoparur gerçi ‘aḳībinden ḫabersüzdür gider. 
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11.Bari-yi sāz-ı nāz-ı ma‘şūḳı bu āvāzeden be-ḳavli Mısra‘ : 

12.eḍahte tedüllü bi-keẟreti’l-‘uşşāḳ, āvazesiyle āġāz-ı nüvāziş-i 

13.diger nihāde ḳılup ḳānun-i nīyāz-ı ‘āşıḳıda bu küft ü kūden terāneyile. 

SAYFA: 77 

BÖLÜM:A 

1. āğāz gösterür  Mısra‘ : āğāre ‘aleyke min merri’n-nesīmi. Bir āheʔ 

2. daḫi  bir ṭarafdan ġammāz-ı taṣarruf gösterüp vesāīl-i taḳdīs ve tesbīḥ 

3. āteş-i ġayreti nihād-ı ‘āşıḳda nihāde ḳılub reḳāyıḳ-ı nisbeti bāṭınīsini 

4. temām iḫrāḳ idüp mevādd-i mürāselātın dükeli bu vaṣiyyetile mesbūḳ ḳıldı. 

Şi‘ir : 

5. fe-arrıż iẕ āmā ci’te bil-bāni vel-ḥımā  ve iyyāke en tensā ve teẕkera 

zeyneben 

6. seyekfīke min ẕāke elmüsemmā işāratün feda‘hu meṣūnen bi’l-celāli 

muḥaccebā 

7. Beyt : Zī sözem ġāfilī iy bād ezan girdi dereş gerdī 

8. ziderdem fāriġı derd ezan derde emneş üftā 

9. Beyt : eda itseʔ beyānile ri‘āyet eyle ta‘rīżı 

10. ṣaḳın kim unıdup fikrin idesin ẕikr-i leylāyı 

11. Kifāyet idiser saʔa işaret fikr-i leylīden 

12. celāletle meṣūn olsun muḥacceb ḳo bu belvāyı 

13. Beyt : Benim söz-i derūnumdan çü ġāfil olduʔ īy bādā 

BÖLÜM:B 
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1. Anuʔçūn gird-i dergâhın ṭolanırsun çū bī-pervā 

2. Beni derdümden it fāriġ yüri düş dāmeni üzre 

3. getür ravḥ-ı nesīminden ve illa oldum uş dervā 

4. Ve bir ṭarafdan daḫi melāmet-i lāmī ve aʔa tesliye virmek envāı‘ taġyīr 

5. ve taḥḳīr ve hidāyet-i dalālet ābad ve ġavāyet-i seylāb-i şenā‘atı ḫanümānına 

6. etdi. Ve revābıṭ-ı ẓāhirīsin biz uġurdan özdi. Beyt : 

7. bī-vasıṭā-i bāde vü bī-seʔ-i melāmet 

8.ṣofī ne küned ḫırḳā-i peşmīne nemāzı 

9. velī sergeşte-i ser rişte-i selāmet 

10.ḫıviş der ‘ayn-ı melāmet bāyed ki niyāzī 

11. teraḳḳī gerden ‘āşıḳ ez derekât-ı bu‘d ve ġaybet be-derecāt 

12. Mukārabet ve muḫāṭabet : çūn ġoneymi ġayret pā-yi merd-i melāmet ile 

13. el ġārete urup kerāhet-i ‘aşıḳıyı ẓuhūra getürdi. Ve baḳīye-i seyf ki 

SAYFA: 78 

BÖLÜM:A 

1. zaḫm-i tīġ-ı bī-dirıġdan müsteṣıl ve mütelāşi olmışdur. Anuʔ 

2. inḳışāı‘-ı ġayūm-i te‘ayyünātı aʔa ṣafā baġışladı derḥāl ḳahramān-ı 

3. vaḳti anı iḳtiżā itdi ki künc-i zāviye-i bu‘ddan feżā-yı ḥużūra getüreler. 

4. Ve ‘arż-ı ṣūret-i ḥālile her bār tercümān-i vecdī inşā-i 

5. Mısra‘ : Feyümlā ale‘ş-şevḳı ve’d-dem‘ u kâtib ü ṣafaḥāt-ı vecenāt 
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6. üzre midād-ı ‘aberātile ünvān-ı şānı taḥrīr olunmaḳ oldı. Beyt : 

7. Nevki müjgânem besürḫī ber beyāż-ı rūy-i zerd 

8. ḳıṣṣā-i dil miy nūyised ḥācet-i güftār nīst Şi‘ir: 

9.felev küşife‘l-füvādü bī ve teḥaḳḳaḳ ū  ,  mine’l-levḥi mā minnī es-ṣabānetü 

ebḳat 

10. lemmā şāhedet minnī beṣāyiruhüm    sivā teḫallele ruḫin beyne eẟvābi 

meyyitin 

11.Beyt : Nevk-i müjgân rūy-i zerdüm üzre ḫaṭṭı surḫ ile 

12. ḳıṣṣā-i göʔlüm yazar güftāre ḥacet olmaya 

13.Beyt : Füādum keşf olunsa iderdi taḥḳīḳ 

BÖLÜM:B 

1. şurūḥ u levḥāsın büd’-i ṣıbādan, çū gördiler benüm ḥāl-i nuḥūlüm 

2.Didiler mürdedür ‘ārī şifādan   çūn ṣūret-i ḥāl-i ‘āşıḳ 

3.Bu vechile serīr-i salṭanat penāh-i ma‘şūḳuʔ pāye-i ‘izzetine ma‘rūż olub 

4.İm‘ān-ı ‘ayni rıżā ile ṣaḥib dīvān-ı ṣabra buyurdı ki ol 

5.ṣudūr-i żābıṭāni memleketden biridür. ā‘mālden hīçbir işüʔ ki 

6.ṣavm ve ṣalātdur. Ve ġayrīdür. Anuʔ ḫıẕmeti daḫlinsüz ṣūret-i 

7.ṣudūr bulmaḳ olmaz. cemī‘ eṣḥāb ve eṣdıḳāyile ḳanā‘at ve tevekkül 

8.ve vera‘ ve şek ve rıżā ve ġāyrih-i ne ise ṣavb-i ṣafveti ṣıfatı 

9.eyvān-ı ṣafā-i ṣuffe-i ‘āşıḳ düzdiler. Mısra‘: 

10.ṣabr kön īy dil ki ṣabr sīret-i ehl-i ṣafāst 
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11.İstīlā-i neşevāt-i sükker ber ḥaḳīḳat-ı ‘āşıḳ ve şaṭḥīden vey 

12.‘āşıḳ çūn kendü mertebesin ḥażīż-i derekât-ı zill ve miḫnetden 

13 evc-i derecātı ‘ızz-ü devlete ṣāīd gördi. Ve kendünüʔ ḳāmet-i 

SAYFA: 79 

BÖLÜM:A 

1.Aḥvālin ḫıl‘at-i evṣāf-ı hamīde ve istiḳāmet-i evżā‘-ı pesendīde ile 

2.āraste bulup ebvāb-ı merāḳi-yi muḳārebet ve muḫāṭabāt küşāde 

3.ve tetābu‘-ı  neş’et-i neşevāt-i erkân-ı temekkün ve ūṣūl-i mebānī ādābı 

4.mütezelzil oldı. Mısra‘ :  Mā be-būy-i mest ü sākī pür dehed peymāne rā 

5.gāhi Levā‘ıc-i zübāne-i āteş-i şevḳ-i zübān-ı şikâyetile yād iderdi. 

6.ve gâhī ‘aẕūbet-i āb-ı leẕẕet-meābdan ẕevḳ-i tīr-i cümānī maḳāmı şükr. 

7.faḥvāsı üzre ḳıyam gösterürdi,Beyt : 

8.çū vācibest beher küştenet merā şükrī 

9.Hezār şükr ki çeşmet hezār bārem küşt 

10.Ve gāh olur ki ṣademāt-ı ṭalāyı‘-ı sükker ve ḳahramān-ı ṣabr ve ecnād-i 

ādāb ü 

11.evrādı münhezim olup ṣunūf ü şaṭḥiyyāt ve envā‘-ı iftiḫāriyyāt ve tāc-i 

12.müfaḫarati mübāhāt serinde ḳoyup pāye-i tebeḥḥucda pāy-i da‘vā üzerine 

13.ḳalḳdı. Şi‘ir : velī nefs-i ḥurin lev beẕeltü lehā 
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BÖLÜM:B 

1.‘alā teslīki mā fevḳa’l-münā mā tesellet 

2.felev eb‘adte bi’ṣ-ṣaddi ve’l-hiczi ve’l-ḳılā 

3.ve ḳaṭ‘-ir-recā ‘an ḫulletī mā teḫallet 

4.merāz-i devlet-i ‘ışḳ tū himmetiyst bülend 

5 ki ser be-pāye-i vaṣlat fürūnemī āred 

6.ḫāhī be viṣāl ḫāhī be firāḳ , men fāriġam ez her dū merā ‘ışk bāyed 

7.Şi‘ir : İẕā de‘āke ileynā eş-şevḳ u vet-ṭarab 

8.bādir femā küllü vaḳtin yecnaḥ u bi‘t-ṭaleb, ḥālbuki anı bu ġaflātdan 

9.mütenebbih idüp ‘arż-ı ḳuffe-i iḫlaṣ ve iftiḳār ile taṣfīye-i meşāribin 

10.ḫāşā ki ḫaricīden yuyup telḳīn eyleridi. Beyt : 

11.Herke ki pīş-i dost mecāl-i seḫun būd 

12.remzī ezīn der efken ü ve keştī ḫamūş bāş 

13.‘āşıḳ-ı bī-çāre anuʔ temhīd-i muḳaddimātına kıyām gösterüp furṣat-i 

SAYFA: 80 

BÖLÜM:A 

1.ısġā içün ḳasemiyāt-ı muġalleẓā ile ḫıṭāb isterdi.Şiir : 

2.ve ḥasüne bihi tüsebbīn-nehyü dülletī ‘alā hevā ḥassenet fīhī li‘izzike ẕülletī 

3.ve ma‘nā verā’el-ḥusni fīke şehidtühü,bihi deḳḳa ‘an idrāk-i ‘aynīn baṣīretī 

4.lī-enne münā ḳalbī ve ġāyete baġyetī, ve ebhā murādī veḫtiyārī ve ḫabretī 
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5.pūşīde değüldür ki dīdesi ˛eb-i sipāhī dāmenine düşdi. 

6.Müncer şoden silsile-i ḫıṭāb-ı ma‘şūḳī bi‘uḳde-i ‘ıṭāb ve ric‘at 

7.nümūden kevkebi seyri ‘āşıḳ ezvāc-i ‘izzet be ḥażīż-i meẕellet 

8.Nāgâh kemīn gâhī ḫıṭābdan bir ġamze-i dildūz-i ‘ıtāb yitişüp anuʔ 

9.kini ḳahramān-ı ‘izzetden ṣamṣām-ı ḫancer çeküp bünyād-ı cevr-u ‘āşıḳ 

10.küştīyi başdan ṭutdılar. Beyt : Küftem nihāyetī būd iyn derd-i ‘ışḳ rā 

11.her bāmdād mīkoned ez tū bidāyetī  ġazel : 

12.Bu derd-i ‘ışḳā ġāyet olmaz mı , ḥarḳ-ı ḫüzne nihāyet olmaz mı 

13.Her seḥer ki bidāyeti  senden, vaṣla bir kez hidāyet olmaz mı 

BÖLÜM:B 

1.ölmek ise vücūdum oldı remīm , giru iḥyā bidāyet olmaz mı 

2.ölmez ise vücūda ḥaṣıl ne,  şevḳüʔ ile kifāyet olmaz mı 

3.eşkbārum ḫūnāb ile seylāb, cull-i ‘ışḳa  delālet olmaz mı 

4.idenüʔ mülk-i derde serverlik, soʔı ẕevḳ u ḥimāyet olmaz mı. 

5.didi ki ya‘nī dīde-i düruġdan eşk-i şeydāyı ne cihetden 

6.yaġdurursun, vāh zerḳ ālūdī dil-i bī-ma‘nādan ne ma‘nā ile 

7.çekersin. Mısra‘: ‘Anḳā şikâr-ı kes neşeved dām bāz çīn Beyt : 

8.‘Anḳāyı şikâr idemedüʔ dāmuʔı dīr şür 

9. kim bunda heva mahmilini mevc üzre düzetmez 

10. Hengâm-ı fenādur bu giden eşk-i dürūġı 
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11ḳatlāda ḥayāt ister u ġayrīyī gözetmez 

12.Henüz maḳṣad-ı iradetüʔ ta‘ayyünüʔdür .bundan öʔdin teveccüh-i 

13.taḥsīl-i meārib ve metālibüʔ bu ma‘nīdan hemīşe ‘ımārat-i ẓāhir ü 

SAYFA: 81 

BÖLÜM:A 

1.bāṭınuʔ bendindesin, iktisāb-i meḥāmid-i evṣāfdaki mūcib-i ibḳā-yı 

2 aḥkâm-ı  “mā bihi’l-imtiyāz vet-teşeḫḫuṣ”dur dūr-i şūrsın, bu müdde‘ānuʔ 

3.delāīlinden birisi  Şi‘ir :  ḥalīfü ġarāmin ente lakin binefsihi 

4.ve ebḳāke ve ṣafā miʔe ba‘żu edilletī. 

5.Beyt : Nefsüʔe itdüʔ ġarāmet lakin ibḳā eyledüʔ 

6.Ba‘żı evṣāf-ı cihātuʔ kim delāīl gösterür. Şi‘ir : 

7.Çend çendā-yı dil melāmet keş , zīn men ve mā ve iyn ‘ımāme-i feş 

8.ruḫ meger dān zi ḫançer-i ān tīġ, ser medārı zi tīr-i en terkeş. 

9.Bu şīveyi bulmışsızdur ki ḫāṣıl ü dünyā ve aḫret ve fedlek-i maḥṣūlāt-ı 

10.‘ācil vü acil ḥalḳā-i pāk bāz ve ḳımārḫāne-i tecrīde bisāṭ-ı tefrīdī 

11.zemīn-i nīstī üzerine besṭ eyle Rubāi‘: 

12.İyn kūy-i ḳalenderest ve meydān-i helāk , vīn reh mübteġā-yı ān bāzende-i 

pāk 

13.merdī bāyed ḳalender ve dāmen çāk  , tā ber güẕerd ‘ıyār-i vārid-i nā pāk 

BÖLÜM:B 

1.Eger bu rāhdarlıḳda merd iseʔ gerekdür ki ḳalenderān’a kendü sirr-i 
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2.yaḳīnüʔden ṭurasın. Bunda hezār nükte-i daḳīḳ var ki ḳıldan 

3. edaḳdur. Bu degüldür ki her kimse tirāş ide ḳalenderlik ṭarīḳın bile. 

4. Beyt : Hezār nükte-i bārīk terz-i mūy iyncāst 

5. ne her ki ser-i seri eşed ḳalenderī dāned, fermūde-i “ Tezevvedū fe- 

6. inne ḫayra’z-zadi’t-taḳvā ”  istiḥṣāl-i tūşe-i ictinābda ve ālāīş-i ekvān ve 

7. āmīziş ‘aġyārda durışasın Şi‘ir : 

8. ve ḥamü’z-zādi eḳbeḥu külli şey’in , iẕā kane’l-vürūdü ‘ale’l-kerīmi 

9. ve rişte-i ümīdi sāīr iktisāb ve ṣunūf-i ta‘ammülātdan egerçi 

10. Şumur-i celāīl-i āḥvāl ve cezāīl-i maḳāmātdur.bī-maḥābā ḳaṭ‘ idesin 

11. Beyt : nūşi dār-u kih ġayri dost dehed 

12. zehr baş ed be ḫāk rīz-u meçeş, ve bir ṣıfāt-ı ‘ademī ki aṣıl 

13.cibilliyetüʔ andandur. Ve mādde-i kesbüʔ hemān fermūde-i  “ lehā mā 

kesebet 

SAYFA: 82 

BÖLÜM:A 

1.ve ‘aleyhā me’k-tesebet “  faḥvāsı üzre iktifā gösteresin ve bu ma‘nī 

2.madem ki kendü rıbḳā-i cüzvī bī-yaḳīnüʔ başında ola ḥıṣār-u ẓulmetdür. 

3.ṣuret baġlamaz.Beyt : vaṣl mı ḫāhī ḳadem ez kūy-i hestī bāz keş 

4 Kīmyā der ḥalḳā-i ġaybest der bāzār nīst 

5 Endişe-i hest mi zi derūn ber der piyc 

6.rev tā be ḫarābāt çu merd ez der pīc 
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7.Köften ‘āşıḳ-ı ‘ıtāb ma‘şūḳ rā  ‘Aşıḳ-ı bī-çāre cān-ü dilden 

8. yüz kere tażarru‘ ve ibtihāl başından iẕ‘ān ü imtiẟāli öʔüne 

9.ṭutub didi ki ol gün ki benüm pāy-ı mehālik-peymānum bu āsitāne-i 

10.ḫūnīnüʔ ḫāki ile meşrıḳ-ı ‘ışḳdan neş’e bulup dest-i ümīzī 

11.leẕẕet-i cāndan yudı idi. Beyt : 

12. Men evvel rūz dānistem ki bā şīrīn der üftādem 

13. ki çūn ferhād bāyed şost dest-i ez cān-i şīrīnem. 

BÖLÜM:B 

1.Eger bu ḳażiyede tehāvün ola.ve mübāderetde teveḳḳuf gözüke. 

2.çāvuşān-i kibriyā men‘ eylerler ki bu zemīnde beẕl-i ruḫ ve muḳābele-i 

3.viṣāl-i cemālde ibtiẕāli ol ‘aẓamet ü celāl ḥużūruna getürürler. Şi‘ir : 

4.Ve lem yestevī rūḥī fi viṣālike beẕlühā 

5.ledey lebūnin beyne ṣavnin ve beẕletī Beyt : 

6.be dervīşī serī dārem ki der pāyet keşem līkin 

7.ser ender pīş mīdādem ki cāy-ı infiṣālest iyn. 

8 vel-ḥāletü haẕihi : eger bu tuḥfe ḳabūlüʔ ile bu du‘ā ḳarīn-i icābet ola 

9. Mısra‘: Zihī ḫayat-ı nikū nām u mürdeni beşehādet Beyt : 

10.cān-ı şīrīn ger ḳabūli çūn tū canānı būd 

11Key be can-ı bār māned herkirā cānı būd 

12.be cān kertüvān vaṣl-ı cānān hırīd 
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13.pür ez-cān şeved ḫāk-i bāzār-ı o 

SAYFA 83 

BÖLÜM:A 

1. vech-i menşūr ḫayāt-i cāvidānī-yi ‘uşşāḳ nev ki nāve-i sitemkârān-i 

2.ġaẕār ,le ṣūret-i tecrīde gerek.zīrā anlaruʔ sa‘ādet-i dū cihānī 

3. lerinüʔ burhān-ı ḳāṭı‘ī zübān-i ḫancer dilān-i cefākârile taḳrīr olunur. 

4. Ve bīdilerüʔ nüzhetgâh-ı behcet ve şādīleri ḳattāl-i bī-bāʔlerüʔ ser tīġ-ı 

5. bī- dirīġları ile āraste .ve anlaruʔ bezm-i cem‘iyyet ve ḫurremleri 

6. şarāb-ı ḫunzīr sāḳıyān-i ḳattāle ile müzeyyen ve pīrāste olmışdur. 

7. Şiir : iẕā mā eḥallet fī hevāhā demī , fefī ẕeryil-‘ızzi vel-‘ulyā’ ḳadrī 

8. Beyt : Tāmiyānı ‘āşıḳānet ḫod nümā-yı gerdemī 

9. ḫıl‘at-i ‘ışḳat ziḫūn bāyistī ender gerdenem 

10.Mısra : Hüve’l-ḥubbü feslem bil-ḥaşā vel-hevā sehlü 

11.Dūr gerden ḥıcāb-i ‘ızzet ma‘şūḳ-i ‘āşıḳ rā bitetebbui‘ ṣad ā‘rāż 

12.çūn ‘aşıḳ taḥrīk-i silsile-i cesāreti bu ġāyete yitişdürdi. 

13 ḥıcāb-i ‘ızzet içün fermān oldı ki sünneti seniyye üzre rābıṭā-i 

BÖLÜM:B 

1.mübāsaṭatı miḳrāż-ı i‘rāżile ḳaṭ‘ eyleyeler. Beyt : 

2.ān rā ki firāḳ mī pesendī  , rūzī dū sih ḫıẕmet āşinā kün 

3.çūn üns girift ü mihr peyvest ,bāzeş be-firāḳ mübtelā kün 
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4.Bir sūḫte ki meclis-i muḳārabetde bisāṭ-ı muḫaṭabet üzre bār yāfta olup 

5 ve kendü ḳāmet-i āḥvāliniḥıl’at-i evṣāf-ı ḥamīde ile mülebbes. Ve ṭırāz-ı 

6.i‘zāz ve ikrāmile muṭarraz görmiş ola. Nāgâh bir lemḥā ile kenduyi 

7.eḳāṣī-yı feyāfī-yi bu‘dda bulub jende-i āḫlāḳ-ı nā pesendīde ile mütelebbis 

8.ve ġubār-ı meẕellet ve melāmetde münġamis ola anuʔ ḥāli nice ola. Beyt : 

9.‘Işḳast ki şīr-i ner zebūn āyed ezū 

10.baḥr-i nīst ki ṭarfehā bürūn āyed ezū 

11.Denā ve denā ḥatta īẕā mā elleftühü,nā’e ve nā’e ḥatta ke-en lem yekün 

vaṣlā 

12.ve ḳad kân şuġlān ṭılufvād-ı dünüvüh ü ḳalamanā’ zādelfū ū şuġlā 

13.bu ḥāksār-ı kūy-i meẕellet ve idbār ne ḳadar ki mesāmīr-i tedbīr ile ḳar‘-ı 

SAYFA: 84 

BÖLÜM:A 

1. ebvāb-ı iltifāt eyledi bu āvāzeden ġayrī kuşine yitişmedi. Mısra‘ : 

2. Ve ebvābühā ‘an ḳar‘-ı miẟlike seddet , dīde-i teraṣṣudu şāh-ı ümīẕüʔ 

3.rāhı üzerine ṭutardı. Başed ki āb-ı refte be cūy āyed bāz. Ve her 

4. çend tevessül elin dāmen-i ṣabā ve şümāle ururdı. Ki meşām-i şevḳ ve 

5. meẕāḳ-ı ẕevḳ-i ġamından ġayrī ile yitişmeye. Beyt : 

6. Semender vār gird-i āteş megerd  ki merdān ki bāyed ānke neberd 

7. Bünyādı serkeşī ‘āşıḳ ve ġaybet-i ḥażreti salṭanat penāh 

8. Ma‘şūḳ Çūn āfitāb-ı ṭal‘at-i ma‘şūḳī ufuḳ-i ḥaḳīḳat-i ‘āşıḳdan 
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9. ḥucüb-i ṣaddi i‘rāż ile muhtefī oldı. Ve eşi‘ā-i eżvā-i cem‘iyyeti. 

10.bu ḫarabeden iltifāt ṭutub encām-i āḥvāl  ġamāmı ẓulām-i tefriḳā ile ġumūm 

11.ṭutub fil-cümle  Mısra‘ : Rūziy ‘aceb güẕeştü ve şebī bul‘aceb resīd 

12.mevākib-i kevākib-i ḳuvā mınṭıḳā-i īẓhār üzre ṣaded-i cevlāna gelüp her 

13.biri kendü evc-i kemālinden yaʔa bünyād-ı seyrān itdiler. Ve çūn ‘aḳl. 

BÖLÜM:B 

1.bu devletüʔ eyyām-ı nevāīb nekebāt ve şedāīd-i beliyyātında ekẟer eṣḥāb ile 

2.mümteḥan ve mübtelā oldılar. Beyt : Cāyī ki ‘ışḳ dest-i teṭāvül dirāz gerd 

3. ma‘lūm şod ki ‘aḳl nedāred kifāyetī her bār bendeki-yi ḥażretde 

4.sevdā-i ḥükūmet ḳoparup anlaruʔ dimaġı madde-i ḫabīẟ ile muhabbeṭ olup 

5.reḳābet-i memleket ve anuʔ eṭrafını muḥāfaẓat itmeğe meşgūllarıdı. 

6.şol vasıṭā ile ki eyalet-i ūmūr-ı memleket bu vaḳtde ḳahramān-ı ‘izzete 

müte‘allıḳ 

7.idi anuʔ ḥükmi ābe mensūb olup bunuʔ emẟāli me‘ānīnüʔ īfşāsından 

8.ve īşā‘atından her āyīne ‘āşıḳ bu vaḳtde mīyān-ı girdābda ḥayrān 

9.ve nīrān-ı ḫayrete düşüp zübān-i ḥālī bu faḥāvī ile müterennim idi. Beyt : 

10.Her zamānem şāḫ-ı endūhī zi dil ser ber zened 

11.ḫod nemī dānem çi toḫmest iyn ki der dil kāştī 

12. Erūḫ u bi-ḳalbin bi’ṣ-ṣabābeti ḥāīm , ve aġdū biṭarfin bi’l-kâmeti hāmī 

13. Tarīḥun cerā hubbe cerīḥın cevāniḥ u  ḳarīḥ u cüfūnin bi’d-devāmi devām 
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SAYFA: 85 

BÖLÜM:A 

1.ve  lem yebḳa  minnī l-ḥubbü  ġayru keābeti ve ḥuznin ve tetrīḥin ve feṭrı 

sihāmi 

2. Bu ecilden her gāh ki işti‘āl-i āteş-i iştiyāḳdan tāḳati ṭāḳ olsa 

3. dilerdi ki ol sżrr-i cūdī ki bu şecere-i devletüʔ nev-bāvesidür 

4. Şekvā ile emn-i kürbet eyleye ol dahi zübān-i mesārreden ġayrī ile 

5. müyesser olmaz idı. Tā ḳıṣṣā anuʔla āḫir oldı ki cenab-ı celālden 

6. yerlīġ-i iḥtisāb yitişüp ve ilā ‘izzet zaḥm-i ṣamṣām-i ġayret ile sāīre 

7. ‘ummāli ḳuvā-yı ki dīvān-ı fi‘l-ü infi‘ālde  istiḫrāc-ı vücūh ü cemāl, ve 

8. istīfā-i nüḳūd-i kemāl ile meşġūl idiler.men‘  eylemeğe başladı. Şi‘ir : 

9. Ve yeṭrufü ṭerfī in hememtü binaẓratin  ,  ve in büsiṭat kefā ill-besṭı küffetī 

10.Ve līkin ba‘żı bu ‘ummālden mānend-i sem’ ve anuʔ tevābi‘ī mebde-i 

emr-i ḳıtāl 

11.ve muḳaddime-i ḳażiye-i cidāldendür . ṭuruḳ u inḳıyād ve iz‘āndan baş 

12.çekmezler. Ve gerden-i ‘ītā‘atī şimşīr-i ḳahrdan bükmezler. belki 

13.Merdāne ve mütehevvirāne zübāni terāne-i çeʔ ile Beyt : 

BÖLÜM:B 

1. ser-i teslīm ve īrādet derpīş  .  tū beher zaḫm ki ḫāhī bizen-ü bünvāzem 

2. müterennim olub istiḳbāl-i bilā iḳbāl āẟār gösterdiler. Her āyīne bu 

3. hengāmda dest-i tażarru‘u “ emmen yücībül-mużṭarra īẕā de‘āhü”  dāmenine 
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4. urub feryād-ı “ Etühlikünā bimā fe‘ale’s-süfehā-ü minnā “  bārigâh-ı 

ma‘delet 

5. penāh-i ‘ışḳda etdi. Ve zübān-ı şefa‘ātı  Şi‘ir : 

6. Ve ‘aynü’l-muḫṭīne hüm ve leysū ,bi evveli ma‘şerin ḫaṭī-‘u ve tābū 

7. ve ente ḥayātühüm ġażıbet ‘aleyhim  ,  ve hicr u ḥayātihim lehüm ‘ıḳābu 

8. Faḥvāsını keşf itdiler., Fil-ḥāl anlaruʔ ḫızāne-i vehbleri ṣunūf-ü 

9. nüvāzişile maḥsūd-i ebnā-yı cins itdiler. Munḳaṭı‘ şoden mādde-i 

10.‘ınād ve münḳaşī‘ keşten ġaym-i fesād ez memleket ḳaḳīḳat-i ‘āşıḳ 

11. Vālī-yi kerem fermān virdi ki mu‘āvenet-i ‘ınāyet-i taḥḳīḳ ile 

12. teftīş-i müfsidān-ı memleket idüb ġavrine yitişeler. Çūn tefeḥḥuṣ-i 

13. belīġden soʔra anlaruʔ ḥasedden ġayrī ‘illet-i ‘inādı ā‘dā-i devlet 

SAYFA: 86 

BÖLÜM:A 

1. ve mādde-i teżād ve fesādları maḳtūlān-ı tīr-i kīş-i cefā ve maḳbūlāni 

2. ḳurbān-ı ‘ıyd gāh-i ifna üzerinde hīç ola. Şi‘ir : 

3. ve kem min zenbin yüvellidühū dillālü , ,ive kem min bu‘din yüvellidühū 

iḳtirābü 

4. Beyt :   Şikâr rā bedu ṣad nāzmī beredān şīr 

5. Şikâr der heves o devān ḳatar ḳatar 

6. Şikâr-i küşte beḫūn enderīn hemī gerded 

7. ki ez berā-yi ḫüẕāyem büküş tede dīkerbād 
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8. Dū çeşm-i küşte be merdum ezān hemī nikered 

9. Ki īy füsurde-i ġāfil biyā ü kūş medār.,  Hem çunīn ol 

10. vālilerüʔ naẓarları ve īltifāt-i ḫayāt-i īfāżatları sāīr āḥvāl ve 

11. evżā‘-ı memleketi bir şey’üʔ ḥükmine virmişlerdür ki , īẕā cāveze 

ḥaddehū 

12. in‘akese żıdduhū ītilāf ve īctimā‘ī el virmez.Yir yir ki mevridi 

13. teḳābül-i endād , ve tenāẓur-i eżdād ola. Maḥal-i te‘āyuḳ-i eṭrāf 

BÖLÜM:B 

1.ve teṣāfuḥ-i neḳāīz olur. Ve bir kūşe ki meżīḳ-i tezāḥum-i ḳuvā-yı 

2.müteḫālife ve teʔnā-yı terāküm-i ehvā-yı mütenāḳıża ḳażā-yı bī-ifżā ve 

hevā-yı 

3.ṣafāya mübeddel olur. Şi‘ir : te’ānekati’l-eṭrāfü ‘ındī ve’n-ṭavā 

4.bisāṭa’s-sevā ‘adlen biḥukmi’s-seviyyeti lā cerem reāyāt-i fetḥ-i muṭlaḳ 

5.ol ṣūrete müteveccih oldı. Ve ḫayme-i kemālüʔ sürādıḳ-ı celāli ol 

6.ṭarafuʔ ridāsı oldı. Fil-cümle tetābu‘-ı levā‘ic-i nīrān-i ḫırmāndan 

7.ve teṣādüm-i seylāb-i derd ve bārān-ı aḫzān ta‘ayyünāt-ı tefriḳā-i āḥvālden 

8.ve teşeḫḫuṣāt-ı zī-eẓlālden ne ‘ayn ḳaldı ne eẟeri lā cerem 

9. muḥaṭ-ı eşi‘ā-i āfitāb-i me‘ārif tāb-i ‘ışḳ oldı, Beyt : 

10.Vācib künd çū ‘ışḳ merā gerd dil ḫarāb 

11.ki ender  ḫarābe-i dil-i men tābed āfitāb 

12.īcāb-ı ‘ışḳ ile çün oldı dil ḫarāb, 
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13.ki oldı ḫarābe-i dilde āfitāb dıraḫş. 

SAYFA: 87 

BÖLÜM:A 

1.Munṭavī Şoden āḥkâm-ı ‘āşıḳ ve ma‘şuḳ ẓāhir şoden 

2.sulṭān-ı ‘ışḳ bā ṭalānih, ya‘nī çūn terāküm-i ẓulām-i ġamām-encām ki 

3.Mūcib-i ẓuhūr-ı tenevvü‘āt ẓılāl-i heyūlānī ve ta‘ayyünāt-ı muḫayyelāt-ı 

4.ḥadeẟānīdür. Meyāmīn-i tebāşīr-i ṣubḥ-ı ṭal‘at-ı ma‘şūḳī-yi memleket-i 

5.ḥaḳīḳat-i ‘āşıḳdan münḳaşī‘ oldı. Ve vaḳt oldı ki āfitāb-i 

6.ıṭlaḳ īşrāḳ-ı ‘ışḳı ufuḳ-ı mübeyyīninden ki, merkezi rāyāt-ı 

7.meḥāmid-i sübḥānī ve mevrid-i āyāti fürḳānī ve ḳurānī hemāndur. baş 

8.ḳaldurdı, ve muḳābelāt-ı kevākib-i kevnī ve münāẓarāt-ı seyyārāt-ı īmkânī 

9.menāṭıḳ-ı ẓuhūrdan mekâmin-i iḫtifāya gitdiler : Şi‘ir : 

10.fe-efnel-hevā mālem yekün ẟümme bāḳīyā,, hüna min ṣıfātin beynenā 

feżmeḥallet 

11.Beyt : saye-i ber dil-i rīşem figen īy genc murād 

12.ki men iyn ḫāne be sevdā-yı tū vīrān gerdem 

13.bu ṭarīḳ-ı ẓarāīf-i leṭāīfden ki anı silk-i muḳābelāta münḥarıẓ ve rişte-i 

BÖLÜM:B 

1. münāẓarāta müntaẓım itmek oldı.anuʔ nefāīs-i deḳāyıḳını ḳasīde-i 

2.naẓmü’d-dürerden ki bu ‘akdüʔ vasıtāsıdır.ṭaleb eyleyeler. 

3. veṣ-ṣalatü ‘ala men inteẓame bi-iḳtifā-i āẟārihi silsiletel-istikmāli 
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4, vet-tekmīl küllü’n-niẓāmi Muḥammedin ‘Aleyhi ve alā ālihi veṣ-ṣalātü 

5. ves-ṣelām 
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SONUÇLAR VE ÖNERİLER 

Nüzhetname örneklem metninden hareketle Osmanlı Türkçesinin on altıncı 

yüzyıl söz dizim özelliklerine dair genellemelere ulaşmaya çalıştık. Bu çalışmada 

dizgeler arası alışverişle ortaya çıkan yeni dizgenin özellikleri, ayrıntılı bir söz dizim 

çalışmasıyla belirginleştirildi. 

Türkçenin artsüremli söz dizimsel seyri incelendiğimiz Nüzhetname’nin  dizge 

kuruluşunda alıntı dizgelerin oranı dikkat çekici derecede yüksektir. Nüzhetname’de  

görülen bu alıntı dizgeler şu şekildedir: Arapça tamlamalar, Farsça tamlamalar, 

Arapça cümleler, Farsça cümleler,ki izah edatıyla bağlanan cümleler, çün bağlacı ile 

bağlanan cümleler.Alıntı dizgelerden Türkçe olmayan tamlamalar ve cümleler çoğu 

zaman dizge içinde Türkçe dizge kurallarına uyumlu duruma getirilerek 

kullanılmıştır.Dizge alıntı olmasına rağmen alıntı dizgeye Türkçe dil bilgisi kuralları 

egemen olmaktadır.Bunun için dil alıntı tamlamaların sonuna  isim işletme eki, isim 

bildirme fiilleri, isim iyelik eki gibi dil bilgisel kaidelerle alıntı dizgeyi 

Türkçeleştirme yolunu tutar.Böylece şekilce alıntı dizge görünümünde olan, fakat 

işlevce Türkçe dizge mahiyetinde olan yapılar zuhur eder.Alıntı dizge içinde bu 

şekilde Türkçeleştirilen dizgelerin oranı önemli bir boyuta ulaşmaktadır.Türkçenin 

bu şekilde dizgeleri Türkçeleştirmesi ile dizge alışverişi kelime alışverişine 

evrilmektedir.Bu da Türkçenin dizge kuruluşunu koruması demek olup ikili bir 

dizgenin varlığını en aza indirmektedir. 

Alıntı dizgeler içinde –ki ve –çün edatları ile bağlanan cümleler, Türkçe 

dizgeye uyumlu duruma dönüştürülmeyip alıntı dizgeler şeklinde dizge zincirinde 

yerini almıştır. Bu dizgeler, Türkçe dizgenin ifade ettiğinden farklı bir anlatıma sahip 

olduğu için dizge içinde yer almalarına özellikle müsade edilmiştir. Dil, bunları 

iletinin yeni kanalları olarak kullanmayı tercih etmiştir. Bu sebeble denelebilir ki 

Nüzhetname’nin dizge düzeninde alıntı dizge olan tek kuruluş, ki ve çün edatlarının 

bağladığı bağlı cümlelerdir.Diğer alıntılar çoğu zaman Türkçe dil bilgisi kaideleri ile 

Türkçeleştirilmiş ya da sadece yapıca alıntı bir kelime olmasına rağmen dizge içinde 

tek bir kelime gibi muameleye tabi tutulmuştur. 
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Çalışmamızda elde edilen diğer söz dizimsel özellikleri şu şekilde 

listeleyebiliriz: 

1. Nüzhetname’nin söz diziminde tekrar grupları oldukça az yer tutmaktadır. 

Eş manalı ve zıt manalı tekrarların cümlede yüklem, nesne ,zarf tümleci göreviyle 

kullanıldıkları tespit edildi. 

2. Bağlama grubu söz diziminde sıklıkla başvurulan kelime grubudur. Bu işlev 

için kullanılan bağlama edatları ve, u, ile edatlarıdır. Bağlama grubunun cümlenin 

tüm ögelerinde görev aldığı görüldü. 

3. Sıfat tamlamaları metinde sıklıkla geçmektedir. Grubun tamlayan kısmının 

kelime ve kelime grubu şeklinde olan örnekleri vardır. Sıfat tamlamasının cümlede 

yüklem, özne, nesne, yer tamlayıcısı, zarf tümleci olarak kullanıldığı görüldü. 

4. İsim tamlamalarının cümlede yüklem, nesne, zarf tümleci görevlerinin yanı 

sıra edat grubunun bir unsuru olarak da görev aldığı görüldü. İsim tamlamalarında 

tamlayan ya da tamlanandan herhangi birinin Arapça veya Farsça tamlamalardan 

biriyle oluşturulduğu örnekler de vardır. Bu örneklerdeki tamlamaların Türkçe 

tamlama sistemine tabi oldukları görülür. Buna göre isim tamlamalarındaki asli 

kurucu ek olan iyelik eki bu tamlamaları Türkçe tamlama sistemine uygun duruma 

getirir. İsim tamlamalarının bir sıfatla nitelenmesi ve tamlamaların bağlama grubu ile 

birbirine bağlanması görülen diğer özelliklerdir. 

5.Birleşik fiiller, bir isimle birleşik fiil yapan yardımcı fiiller, bir fiille birleşik 

fiil yapan yardımcı fiiller ve fiil grubunun yan anlamı ile oluşan birleşik fiiller 

başlıkları altında incelendi.Bu birleşik fiiller içinde yardımcı fiille kullanılan birleşik 

fiillerin örnekleri oldukça az olup sadece yeterlilik fiilinin örneğine rastlanılmıştır. 

6.Edat grubu oluşturan edatlar:‘‘İle, üzre, içün, gibi, içre, misal, haric, içerü, 

degül, gayri,soʔra, birle, naşi deyü,yana,berü edatlarıdır.Edat grubu cümlenin ögesi 

olarak yüklem ve zarf tümleci görevinde kullanılmıştır. Ayrıca sıfat tamlamasının 

sıfat kısmında da işlev gördüğü tanıklanmıştır. 
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7.Kısaltma gruplarından yönelme ve ayrılma gruplarının örneklerine 

rastlanılmıştır. Ayrılma grubunun isim tamlaması gibi kullanıldığı ve ayrılma durum 

ekinin ilgi durum eki gibi kullanıldığı görülmüştür. 

8.Fiil grupları içinde sıklığı en yüksek grup zarf-fiil grubudur. Bu grup 

Türkçenin basit cümle diziminde oldukça önemli işlevler üstlenir. Zarf-fiil grubu için 

kullanılan ekler –p,-up,-üp,-dükçe,-eli,-ince,-iken ekleridir. İsim-fiil grubu cümlede 

özne, yüklem, yer tamlayıcısı ve zarf tümleci görevindedir. Sıfat-fiil grupları, 

cümlede özne, zarf, yüklem, yer tamlayıcısı, nesne vazifeleri ile çoklu bir işlev görür. 

Ayrıca sıfat-fiil grubu, dizgede isim tamlamasında tamlayan, edat grubunda ise 

edattan önceki kelime grubu olarak vazife üstlenmiştir. 

9.Cümlenin temel ögesi olan yüklemin basit kipli çekimleri, birleşik kipli 

çekimlerine göre daha çoktur. Fiil kuruluşundaki yüklemler, isim kuruluşundaki 

yüklemlere göre daha fazla olup görülen geçmiş zaman, istek kipi ve geniş zaman 

sıklığı en yüksek olan kiplerdir. İsim cümlelerindeki yüklemlerin, isim tamlaması, 

sıfat tamlaması, edat grubu, bağlama grubu, ayrılma grubu gibi kelime gruplarının 

yanı sıra kelime şeklinde olan örnekleri de vardır. 

Özne, Türkiye Türkçesinde farklı olarak Arapça ve Farsça kelime ve kelime 

gruplarından kurulu olarak dizge de yer almıştır. Nesnenin Türkiye Türkçesinden 

ayrıksı yönü –n,-ı,-i,-nı,-ni eklerini almasıdır. Yer tamlayıcısı, Arapça ve Frasça 

tamlamaların isim hal ekleri ile öge olduğu örnekler hariç Türkiye Türkçesine benzer 

durumdadır. Zarf Tümlecinin zarf-fiil grupları ve diğer kelimelerle sıklıkla 

kullanıldığı görülür. 

10.Cümle türleri dağılımında sılığı en yüksek olandan en düşük olana doğru 

sıralama şu durumdadır: Basit Cümleler, Ki İle Birleşen Cümleler, Bağlı Cümleler, 

Şartlı Birleşik Cümleler, İç İçe Birleşik Cümleler. 

Ki İle Birleşen cümlelerin birden fazla ki bağlama edatı ile bağlanması oldukça 

dikkat çekicidir. 



  267 
 

Yüklemin yerine göre kurallı cümleler, devrik cümlelere göre, yüklemin türüne 

göre fiil cümleleri, isim cümlelerine göre daha çok kullanılır. Anlamına göre 

cümleler ise olumlu, olumsuz, soru cümleleri şeklinde bir sıralama ile 

kullanılmaktadır. 

Türkçenin on altıncı yüzyıl söz dizimine ışık tutma gayesi taşıyan bu çalışma 

Türkçenin diğer yüzyılları için yapılacak söz dizim çalışmaları ile bir bütünlük 

oluşturacaktır. Bu sebeble Türkçe söz dizim çalışmalarının artsüremli ve eşsüremli 

olarak önemli bir nitelik ve niceliğe ulaşması gerekmektedir. Böylece kapsamlı bir 

söz dizim tarihi yazılabilir ve Türkçenin söz dizim gelişimi ayrıntılı olarak izlenir. 
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ARAŞTIRMA BULGULARI VE TARTIŞMA 

Araştırmamızın kelime grupları bölümünde edatların tanımı geleneksel dil 

bilgisinin dışından bir tanımla verildi. Türkçe hakkında yazılan gramerler analizci bir 

dil bilgisi yöntemi ile edatları şu şekilde tanımlamışlardır: Edatlar manaları olmayan 

sadece gramer vazifeleri bulunan kelimelerdir. Tek başlarına mânâları yoktur. Hiç bir 

nesne veya hareketi karşılamazlar. Fakat mânâlı kelimelerle birlikte kullanılarak 

onları desteklemek suretiyle bir gramer vazifesi görürler.Onun için mânâlı kelimeler 

olan isimlerin ve fiillerin yanında edatlara da vazifeli kelimeler diyebiliriz.(Ergin 

2004:348).İsimlerden sonra gelip onların söziçinde başka unsurlarla ilşkilerini kuran 

kelimelere takı(postposition)adını veriyoruz.Bunlar başlı başına bir kavram sahibi 

olmayıp iki kavram arasındaki ilişkiyi belli etmeye yararlar.Takılar yanlız adlara 

değil her türlü isimlere gelirler.Takılar şekilce kelime, işleyişçe isim çekim ekleri 

durumunda bulunurlar.Bu ekler gibi iki kavram arasında ilgi kurucudurlar.Çok defa 

da işleyişleri bir çekim ekiyle karşılanabilir.(Banguoğlu 2007:385-386).Türkçede çok 

kez anlam ilgisi eklerle sağlanır.Sözcükten tümceye doğru gelişen bir kurgu 

başlar.Durum ekleri tümcede sözcük örgüsünün özgün bağlantılı 

birimleridir.Türkçede bir de ilgi sözcükleri vardır.Anlamsız olan bu birimler yalnız 

ilgi işlevi sağlar.Bu bakımdan eklere yakın bir görev üstlenirler.Eklerden ayrılan 

yanları bunların bağımsız birimler olmalarıdır.Bağlantı işlevi yapan bu sözcükler iki 

başlıkta incelenir:İlgeçler,bağlaçlar(Bozkurt 1995:131).Kavramlar arasında türlü 

anlam ilgisi kurmaya yarayan ve anlamları ancak bu görevleriyle belirlenen 

sözcüklere ilgeç denir.(Gencan 1982:226).Edatlar yalnız başlarına anlamları 

olmayan,ad ve ad soylu kelime ve kelime gruplarından sonra gelerek anlam 

bakımından bunlara sıkı sıkıya bağlı bulunan,gramer bakımından onlara hâkim olan 

ve eklendikleri kelimeler ile cümlenin öteki kelimeleri arasında çeşitli anlam ilşkileri 

kuran görevli sözlerdir.(Korkmaz 2009:1032) 

Geleneksel dil bilgisinin edatların tanımı için kullandığı ‘‘kavram’’,‘‘anlam’’ 

terimleri doğrudan anlam bilimini ilgilendiren konulardır. Doğan Aksan kavramı 

şöyle özetler: Kavram dünyadaki nesnelerin, biçimlerin, olgu, durum ve devinimlerin 

dilde anlatım buluşudur. Bu anlatım tuz, ip, su; yüreklilik, çöpçatan, açlık, hasıraltı, 
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tepeden inme, açıkgöz gibi değişik ses ve biçimlerle, değişik yollardan gerçekleşir. 

Somut ve soyut diye nitelediğimiz kavramlar oluşturur. Kavram dünyadaki 

nesnelerin ortak niteliklerine dayanan, dile özgü bir genelleme, bir soyutlamadır: 

ağaç, bitki, hayvan, çiçek, memeli...gibi.(Aksan 2007:151 ).Anlam olgusunu 

tartışırken üzerinde durulması gereken önemli bir dil bilimsel gelişme de XX. 

Yüzyılda ortaya çıkan ‘‘gösterge’’ terimi ve anlayışıdır.Bu anlayış dili bir göstergeler 

dizgesi olarak tanımlar.Gösterge, gösterilen-gösteren kavramlarını barındıran bir 

genel terimdir.Göndergelerin(insan zihninden bağımsız dış dünya gerçekliği)insan 

zihnindeki her bir yansımasına, tasarımına gösterilen, gösterilenlerin dile özgü ses 

birimlerle ifade edilmesine de gösteren denir.Gösterenler,bir dizge içinde söz dizim 

kurallarına tabi olarak kullanılırsa dil, yargılar durumunda iletişimi 

gerçekleştirir.Ünlü dil bilimci F. De Saussure tarafından geliştirilen bu kuram eklerin 

de gösterilenleri olduğunu savunur.‘‘Biçimbilim açısından bağımsız(sözlüksel) 

biçimbirim sayılan bu göstergelerin yanında, acaba bağımlı(dilbilgisel)biçimbirim 

adı verilen ögelerin durumu nedir? Dilin birimleri ve biçimbilim bölümlerinde de 

değindiğimiz gibi bağımlı biçimbirimler, en küçük anlamlı birimler olarak yine de 

belli bir gösterileni yansıtırlar. Ancak gösterilen yönleri bağımsızlardaki gibi açık 

seçik değildir:-leyin, -da- ,im, -du gibi bağımlı biçimbirimleri bir tümce oluşturacak 

yolda sıralayacak olsak bu yapay ve eksik tümce, belli bir zaman dilimi 

içinde(sabahleyin, öğleyin, akşamleyin, geceleyin gibi) belli bir yerde, bana ait bir 

şeye ilişkin, bir olay olduğunu anlatır niteliktedir. Ancak belli bir bildiri işleminin 

gerçekleşebilmesi için bağımsız biçimbirimlerin tümceye yerleştirilmesi,‘‘sabahleyin 

okulda saatim durdu’’ ya da ‘‘geceleyin yolda ayak bileğim burkuldu’’gibi bir 

tümcenin oluşturulması gereklidir.(D.Aksan 2007:158). 

Dil bir göstergeler dizgesi olduğuna göre dizgedeki her gösterenin bir 

gösterileni olmak zorundadır. Bu durumda Türkçenin dizgesindeki diğer gösterenler 

gibi edatlarında bir gösterileni olmalıdır. Gösterilenler sözcüklerin dildeki anlam 

özellikleridir. Geleneksel dil bilgisi dizgeye analiz düzeyinde bakar. Bu bakış 

edatların ‘‘manasız, görevli, sözcüklerin ekler gibi kullanılması’’ tanımlarının 

yapılmasına neden olmuştur. Dil biliminin önemli çalışmalarından olan üretimsel-

dönüşümsel dil kuramının önemli getirilerinden biri sentez yöntemidir. Buna göre dil 
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bilimci göstergeler dizgesine sentez yöntemi ile yaklaşır ve göstergelerin 

gösterilenleri de bu dizge içinde açıklık kazanır.Analizci bir yaklaşım ‘‘gibi, kadar, 

ile’’göstergelerinin gösterileni olmadığı şeklindeki bir sonuca ulaşabilir.Ancak bu 

göstergelerin dizge içinde ‘‘senin gibi sabaha kadar arabayla dolaşmadım’’ 

cümlesinde gösterilenleri açıkça ortaya çıkmış olur.Bu sebeble dil bilimci analizci 

bakış açısı ile hüküm vermek yerine sentez yöntemiyle hüküm vermelidir.Bu sentez 

yöntemi sadece edatlar için değil, diger bütün sözcükler için de geçerlidir. Bu durum 

da dil bilimciyi gösterenin gösterilenini dil dizgesi içinde tespit etme çıkarımına 

ulaştırır. 

Dizge içinde göstereni olan edatların gösterileni de olmalıdır; zira dilde her bir 

gösterilen için bir gösteren ilkesi mevcuttur. Gösterileni geleneksel dil bilgisinin 

kavram, anlam gibi terimlerinin bir karşılığı olarak düşünebiliriz. Edatların dizge 

içinde gösterilenlerini açık seçik durma gelmesi bu düşünceyi zayıflatmaz, çünkü 

göstergeler dil dizgesi içinde değerlendirilir. Onun için F. De Saussure dili: 

‘‘Göstergeler dizgesi olarak tanımlar. Bu çıkarımlardan ötürü çalışmamızın inceleme 

kısmında edatları tanımlarken ‘‘dizge içinde anlamları etrafında dizgedeki diğer 

unsurlara katkı sağlayan manalı kelimeler’’tanımını kullanarak geleneksel anlayıştan 

farklı bir değerlendirme yolunu benimsedik. 

Çalışmamızda birleşik fiiller incelenirken bir isimle yardımcı fiilin oluşturduğu 

birleşik fiiler, yardımcı fiilin bir fiille oluşturduğu birleşik fiiller şeklindeki 

geleneksel yaygın sınıflandırmadan farklı olarak fiil grubunun yükleminin yan 

anlamı ile oluşan birleşik fiiller başlığını da kullandık. Bu sınıflandırmada fiil 

grubunun dizge içindeki durumunu esas aldık. Buna göre fiil grubunun yüklemi 

gerçek anlamının dışında ögeleri ile bir birleşikliğe gitmek suretiyle gösterilenlerin 

gösterenini teşkil etmiş olur. Bunların metindeki dizgelerde sayısı oldukça fazladır. 

Bu da dilin dizge içi sentez yöntemi ile değerlendirilmesi yaklaşımını destekler bir 

başka veridir. 

Çalışmamızın cümle yapısında cümle yargı bildiren dil dizgesi olarak 

tanımlanmış olup cümle tasnifi buna göre yapılmıştır. Bu sebeble bazı çalışmalarda 

cümle, cümlemsi, cümlecik gibi kavramlarla karşılanan fiil grupları cümle olarak 
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değerlendirilmedi. Bir birleşik cümlede birden fazla yargı olması gerektiği fikri bu 

sonucun doğal nedenidir, zira fiil grupları yargı bildirmeyen kelime grupları 

niteliğindedir. Yargı bildirmedikleri için de yan cümlecik olarak değerlendirilmeleri 

de söz konusu olamaz. Türkçedeki cümle türleri birleşik(şartlı birleşik cümle,iç içe 

birleşik cümle, ki ile birleşen cümle)basit cümle başlıklarından değerlendirildi.Bir 

cümle türü olmaması sebebiyle Leyla Karahan’ın Türkçe söz dizimi çalışmasındaki 

cümlelerin bağlanma şekilleri tanımı benimsenip söz dizimsel yöntem olarak 

doğrudan kullanıldı. 
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EKLER 

1- SÖZLÜK 

A 

Abad: Mamur, şen, bayındır, sonsuz gelecek zamanlar,köleler 

Abd: Köle 

Abdar: Sulu, taze, parlak, sağlam vücutlu, nükteli, zarif, güzel, hoş, su veren 

hizmetçi 

Abgun: Mavi, yeşil 

Abher: Nergis çiçeği, yasemin, zerrin kadeh çiçeği, dolu kap, dolu kadeh. 

Abi: Çekinen, nazlanan, sakınan, tiksinen, ayva, suda yaşayan ve suda hasıl 

olan, açık mavi 

A’da: Düşmanlar 

Add: Sayma, sayılma, itibar etme, edilme 

Adi: Bayağı, aşağı, değersiz, adet olan 

Aferide: Yaratılmış, mahluk, yaratık. 

Aferiniş: Yaratma, yaratılış ve bütün mahluklar 

Afitab: Güneş, güneşin ışığı, güzel yüz, şarap 

Agdiye: Yenip içilecek şeyler. 

Aglaz: Daha, pek, çok. 

Agmar: Büyük, ulu kişiler, seller, cahil, bilgisiz ve bön kişiler 

Agraz: Maksatlar, niyetler 
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Ahbar: Haber, ortada, dönen, söylentiler, Yahudibilginleri, hahamları , 

meserretler,  iyilikler, yazı mürekkepleri 

Ahdi Humayun: Mübarek anlaşma 

Ahir: Nihayet ,en son 

Ahtar: Tehlikeler 

Ahteran: Yıldızlar 

Ahzar: Pek yeşil, yemyeşil 

Akaik: Çocuğunun doğumunun yedinci günü veya saçının ilk kırkılışında 

adak,nezir için kesilen koyun 

Akik: Çok kere kırmızı renkte olan bir cins değerli taş 

Akim: Kısır, neticesiz, yağmur getirmeyen rüzgar, bilhassa batıdan veya 

kuzeybatıdan esen rüzgar 

Aksa: Son, en son, uzak 

Aktab: Sahipler, efendiler, azizler, ulular, tarikat kurucuları 

Aktar: Taraflar 

Akval: Sözler, lakırdılar 

Alayiş: Bulaşıklık, bulaşma, depdebe, tantana, gösteriş(ikinci mana uydurma 

olmakla birlikte yaygın ve galiptir) 

Ale’l-husus: Hele, hususiyle en çok 

Ale’l İcmal: Topluca, toplu olarak 

Alemeyn: İki alem. 

Alud: Bulaşmış, bulaşık 
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A’mar : Yaşanılan müddetler, yaşayışlar, hayatlar, hakkıyla ve iyi yaşamalar, 

yaşlar, sinler, hoşa gidecek tuhaf, garip şeyler. 

Amak: Derinlikler 

Ame: Sal, ekin demeti, sarık, halk, avam 

Amide: Direkler, sütunlar, kolonlar 

Amiziş: Geçiniş, uysallık 

Amuhte: Okumuş, öğrenmiş. 

Amuz: Bilen, öğrenmiş, öğreten 

Ana: Zahmet, meşakat, güçlük. 

Anak: Oğlak, hüsran, felaket, zekat malı. 

Ankebutiyye: Örümcekler 

Ara: Oylar 

Ârâmide: Dinlenen, rahat olan ve rahatta ve sükun halinde bulunan 

Aranis: İğler 

Araz: İşaretler, alametler , tesadüfler, hastalık alametleri, kazalar, felaketler 

Arsa: Yer, toprak 

Arusan: Gelinler 

Asaf-ı zaman: Süleyman Peygamberin veziri 

Aşub: Kargaşalık, karıştırıcı 

Atıfet: Karşılık beklemeden gösterilen sevgi, iyilik severlik 
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Atıl: Ziynetsiz kadın, edepsiz, silahsız, yularsız at, damgasız deve, işsiz, 

mahrum 

Avaik: Engeller, güçlükler, sorunlar 

Avani: Yardım edenler, yardakçılar 

Avarız: Kazalar, belalar, engeller, engebeler, muvakkat vergi 

Avarif: İyilikler, armağanlar, bağışlar, nazik, eli açık, cömert kimseler, 

kabiliyetli, yetenekli kimseler. 

Avasıf: Sert, şiddetli rüzgarlar, fırtınalar 

Avatıf: Karşılık beklmeden gösterilen sevgiler, iyilikseverlikler 

Avaze: Yüksek ses, şöhret, ün 

Avd: Geri dönme 

Aver: Getiren, taşıyan 

Ayad: Bayramlar 

Ayân: Belli, açık, meydanda, gözler, bir memleketin ileri gelenleri 

Ayar(ıyar): Altının gümüşün ve başka kıymetli madenlerin karışma derecesi, 

saadete doğru gitme. 

Ayna: Ayna 

Azl: İşinden çıkarma, yol verme 

Azva: Işıklar, aydınlıklar, parıltılar 

B 

Ba: İle manasında Farsça edattır. 
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Baid: Uzak, ırak 

Baliş: Yastık, yüz yastığı 

Bam: Çatı, dam, kubbe 

Bang: Ses, seda, haykırma. 

Bar: Tanrı, Allah 

Bar-gah: Girmek için izin almak lazım gelen, girilebilecek yer, çadır, yüksek 

divan. 

Baru: Kale duvarı, hisar burcu, sur, sığınak, siper 

Başed: Olur ola kah olur  kah olmaz 

Batale: Saçmalamak, zırvalamak, yiğit olmak, cesur olmak. 

Batalet: İşsizlik, avarelik, cesaret, kahramanlık 

Baz: Gerisin geriye, tekrar, yeniden 

Becoz: Den başka, dışında hariç 

Bed’i: Başlama 

Bedr: Ayın on dördüncü gecesi, dolunay 

Be-gayet: Pek çok,aşırı,son derecede,pek ziyade 

Behcet: Sevinç, güzellik, güleryüzlülük, şirinlik, erkek adı. 

Behr: Uzaklık, mesafe, felaket, ümidin boşa çıkması 

Behre: Hisse, kısmet, pay 

Beliyyet: Felaket, keder, kasavet, tasa 

Benat: Kızlar 
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Bend: Bağ, yular, rabıta, bağlama. 

Bendegani: Kullar, köleler, padişah hizmetinde olanlar 

Benefşe: Menekşe 

Ber: Üzere, ile olduğu gibi 

Berahin: Deliller, tanıklar 

Berid: Postacı, haberci, tatar, ulak 

Berk: Şimşek 

Berri: Karaya ait, karayla ilgili, yabani 

Berumend: Taze, verimli, faydalı, hisseli, nasipli, isteğine ulaşan 

Besalet: Dilaverlik, bahadırlık, kahramanlık, yiğitlik, cesurluk, yararlık 

Beser: Baş üstüne 

Beste: Kapalı, bağlı, bitiştirlimiş, bağlanmış 

Beşe: Atmaca(kuş) 

Bevadi: Sahralar, çöller, kırlar. 

Bevn-i baid: Uzak mesafe, çok açıklık 

Beygule: Harabe, insanlardan uzak köşe 

Bezl: Bol bol verme, saçma 

Biçün: Emsalsiz 

Bih:o, onu, ona, ondan, onunla, iyi, yeğ 

Biha: O, onu, ona, ondan, onunla(tek dişi) 
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Bikr-i fikr: İlk olarak söylenen fikir 

Binan: Gören, iyi gören, görüş sahibi, ileri görüşlü. 

Biniş: Görüş, görme kabiliyeti, mülakat 

Bisat: Kilim 

Bisat: Gönderme, peygamberlik 

Bisat-busi: Etek öpme, el etek öpme. 

Bu’d: Uzaklık 

Bud: Varlık 

Buhûr: Tütsü 

Burc: Kale, hisar çıkıntısı, kule, yuvarlak bina, güneşin ayrıldığı on iki 

kısmdan her biri, herhangi bir şekil gösteren ve kendisine özel bir ad verilen 

hareketsiz yıldızların kümesi 

Bünyad: Asıl, esas, temel, bina, yapı 

Bürd: Bir çeşit çubuklu kumaş, aba. 

Bürhan: Delil, ispat, tanık 

Bürudet: Soğukluk 

Büzürg: Büyük, ulu 

C 

Ca’d: Kıvırcık saç 

Cahm: Ateş yalazlanmak, gözleri kanlamak, gözleri kan çanağı gibi olmak 

Canib: Taraf, cihet, yan, erkek adı 
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Cay: Yer 

Cebel: Dağ 

Cebin: Korkak, yüreksiz, alçak, alın 

Cedavil: Cetveller 

Cedel: Sert münakaşa, tartışma, kavga 

Celail: Büyük olanlar, yüceler 

Celb: Çekme, çekiş, kendine çekme 

Celid: Fazla kahraman olan 

Cenibet: Yedek hayvanı, çıvgar 

Cerad: Çekirge, yağmacılar güruhu 

Ceraim: Suçlar, kabahatler, cinayetler 

Ceres: Çan, hayvanın boynuna takılan çıngırak, zindan 

Ceride: Yalnız, tenha 

Cevarıh: Cerh eden, yaralayan 

Ceyb: Sünüs 

Cibal: Dağlar 

Cidal: Karşılıklı kavga, savaş. 

Cidd: Bir işi gerçekten çalışıp işleme, ciddilik 

Cimam: Çok şey 

Cinan: Cennetler, uçmaklar, bahçeler 
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Cirriyye: Havsala 

Cozv: Parça, kasım, cüz, salik, -den, -dan arasında. 

Cud: Cömertlik, eli açıklık 

Cuşen: Örme, zırh, vaktiyle giyilen savaş elbisesi 

Cüdan: Cömertler, eli açıklar 

Cüdran: Duvarlar 

Cülüs: Oturma, tahta çıkma 

Cünbiş: Kımıldama, hareket 

Cünüd: Askerler, ordular 

Cür’a: Yudum, içim 

Cüssetiy: Arama, araştırma 

Cüst: Arama 

Cüzaf: Götürü pazar 

Cüzziyat: Ehemmiyetsiz, değersiz, ufak tefek şeyler, manası düşünüldüğü 

zaman zihinde ortaklık kabul etmeyen şeyler 

Ç 

Çak: Yarık, yırtık, yırtmaç 

Çâlâkiy: Çabukluk, eline ayağına çabukluk, tez canlık 

Çaryar: Dört dost(Hz Ebubekir,Ömer,Osman,Ali) Hulefa-yi Raşidin 

Çeh-i derbend: Dar kuyu 

Çend: Birkaç 
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Çendin: Bu kadar 

Çeng: El, pençe, kanuna benzer, dik tutularak çalınır bir çeşit saz, eğri büğrü 

Çengal: Çengel, pençe 

Çeregah: Hayvan otlatılan yer, çayır, otlak 

Çetr: Çadır, gölgelik, gece. 

Çevgan: Eğik başlı sopa 

Çin: Kıvrım, büklüm, çatıklık, buruşukluk, toplayan, derleyen manalarıyla 

mürekkep kelimeler yapar. 

Çu: Gibi, mademki, çünkü, nasıl, nice, misilli, niçin. 

D 

Dahl: Girme, karışma, tesir, nüfuz, niyet fikir 

Daiyan: Dua edenler, duacılar 

Daiye: İçten gelen bir duyguyu teşvik edici hal. 

Dalal: Doğru yoldan sapma. 

Dalayık: İnce ve anlaşılması güç ve dikkate muhtaç olan şeyler 

Daman: Garanti, kefalet, borç, kötürümlük 

Danayı aşikar ü nihan: Gizli ve açık olan her şeyi bilen 

Darayı cihan: Dünyanın Sahibi 

Dârunı ka’be: Kabe kapısı, yeri 

De’ayim: Sutunlar, kabile ileri gelenleri 

Denes: Kir, pas, pislik, murdarlık 
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Derc: Sokma, arasına sokuşturma, gazeteye yazma, toplama, biriktirme, 

hattatların yazdıkları meşk tomarı 

Derk: Anlama, kavrama 

Derkemin: Pusuda, pusu bekleyen. 

Dermiyan: Ortada, arada 

Dervaze: Kapı, kale kapısı, şehir kapısı 

Deryace: Küçük deniz, göl. 

Destgir: Elinden tutan, yardımcı 

Dest-yari: Yardım, muavenet. 

Devha: Ulu ağaç, geniş gölgelik 

Deyr: Manastır, kilise, İnsanlık alemi, bu dünya 

Dırazdest: El uzunluğu, el uzatan. 

Dibace: Başlangıç, önsöz 

Didar: Gözetici 

Dih: Veren, verici, köy, karye, tek renkli kenarları gümüş veya altın motifli 

ipek kumaş 

Dihkan: Çiftçi, köylü, köy ağası. 

Dilcu: Gönül arayan, gönül çeken 

Dilfiruz: Gönüle ferahlık veren, sevindiren. 

Dilgir: Gönül tutan, kalbe sıkıntı veren, gücenik kırgın 

Dilgüşa: Gönül açan, iç açan, kalbe ferahlık veren 
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Dilnüvaz: Gönül okşayan 

Dirig: Esirgeme, eyvah, ah, aman, yazık, menetme, önleme 

Disar: Giysi, battaniye, eklendiği kelimeye çokluk, bolluk manasını katar. 

Dud: Kurtcağız, böcek, solucan 

Dud-ı tire: Karanlık gece 

Dudman: Soy sop kabile ocak 

Duhake: Çok gülen, gülünç kimse 

Dumu’: Gözyaşları 

Dürer: Büyük İnci taneleri 

Düşine: Dün gece 

Düşvar: Güç, zor 

E 

Ebaid: En uzak yerler, yakın olmayan hısım ve akraba(müfredi başka manada 

kullanılır) 

Ebatıl: Boş, faydasız, esassız olan şeyler, sözler, boş inanışlar 

Ebbehet: Kibir, azamet, büyüklük, ululuk 

Ebdan: Kavim, kabile, layık, cisimler, vücutlar. 

Ebkar: Kızoğlan kızlar, birinci defa söylenmiş mazmunlar 

Ebna: Oğullar 

Ebtal: En boş, beyhude 

Ebtal: Yiğitler ,döğüşken erler. 
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Ebter: Kuyruğu kesik, zürriyetsiz ve hayırsız, faydasız şey 

Ebvab: Kapılar, kısımlar, bölümler 

Ebyat: İki mısradan meydana gelen manzum sözler 

Ecanib: Yabancılar, başka memleketlere mensup olanlar 

Ecmal: Erkek develer 

Ecnad: Askerler, taburlar 

Ecnas: Cinsler, neviler, çeşitler, türküler, soylar. 

Ecram: Cansız olan cisimler. 

Ecsam: Gövdeler, bedenler 

Edell: Cilveli, işveli 

Edile: İşaretler, klavuzlar, rehberler, herhengi bir davayı ispat etmeye yarayan 

şeyler. 

Edvar: Devirler, zamanlar, asırlar. 

Ef’al: İşler, ameller 

Eflak: Semalar, gökler, felekler, küreler, zamanlar, bahtlar, talihler, kaderler 

Efnan: Cinsler, neviler, çeşitler 

Efraşte: Yukarı kaldırılmış, yükseltilmiş 

Efsus: Yazık, eyvah, gibi bir üzüntü edatı, hayıflanma 

Efvah: Ağızlar, menfezler, ağza benzeyen her türlü delikler 

Ehad: Tek, bir, ilk sayı, daha, keskin 

Ehadis: Peygamberimizin sözleri, haberler, sözler 
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Ekabir: Rütbece, görgü ve faziletçe büyük olanlar, devlet ricali 

Ekarib: Yakın akrabalar, hısımlar 

Ekasi: Daha 

Ekazib: Asılsız, yalan, uydurma, sözler 

Ekmel: Daha (en, pek) kamil, mükemmel ve kusursuz olan, en uygun, en 

eksiksiz 

Eknaf: Canipler, yanlar, nahiyeler, taraflar, sığınacak yerler, evin ortaları 

(kelime yalnız taraf ve yan manasına kullanılır) 

Ekvan: Varlıklar, alemler, dünyalar 

Elfaz: Kelimeler, sözler 

Elsine: Diller 

Eltaf: İyi muameleler, iyilikler, iyilikseverlikler, okşamalar,nezaketler 

Elvah: Düz satıhlar, üzerine yazı yazılan ve resim yapılan şeyler, portreler, 

tablolar 

Elvan: Renkler, çeşitler, rengarenk, alacalı 

Emani: Arzular, gayeler, istekler, ummalar, emeller, maksatlar, niyetler, 

meramlar 

Emasil: En çok benzeyenler, akranlar, eşler, itibarlı kimseler 

Emma Badü: Sonra, sadete gelince, sonuç olarak 

Emval: Mülkler, parayla alınan şeyler 

Emzice: Tabiatlar, huylar, meşrepler 

Encam: Nihayet, son 
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Encüm: Yıldızlar 

Endaze: Altmış santimetrelik bir ölçü, ölçek, tahmin, takdir, mertebe, derece 

Enf: Burun, her şeyin ön kısmı, uç 

Enfas: Nefesler, soluklar, nebi ve veli ulularının irşad edici duaları 

Engüşt: Parmak 

Enhar: Irmaklar, çaylar 

Enne: Çok inleyen 

Enva: Çeşitler, türler 

Envar: Ziyalar, aydınlıklar, ışıklar, parlaklıklar 

Eracif: Yalan sözler, uydurmalar 

Erham: Rahmetler 

Esatin: Birtakımın, bir heyetin ileri gelenleri 

Esbab: Vasıtalar, lazımalar 

Esdak: Daha, sadık, doğru, candan 

Eshab: Sahipler ,malik ve mutasarrıf olanlar, peygamberimizi görmek ve 

sohbetine ermek şerefini kazanmış kimseler 

Esliha: Silahlar 

Esmar: Gece masalları, kıssalar, hikayeler, mersin ağacı 

Esna: Ara, aralık, vakit, sıra 

Esvar: Kaleler, hisarlar, ziyafetler 

Eşrar: Şerirler, azılılar, fesat karıştıranlar, kötülük edenler, edepsizler 
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Et’ıme: Yemekler, aşlar 

Etvar: Hal ve hareketler, işler, tarzlar 

Evan: Vakit, zaman, çağ 

Evbaş: Ayak takımı, terbiyesiz, aşağılık kimse 

Evc: Yüce, yüksek bir şeyin en yüksek noktası, doruk 

Evdiye: Dereler, dağlar arasındaki yer 

Evkar: Kuş yuvaları 

Evkat: Zamanlar, çağlar 

Evtad: Ağaç veya demir kazıklar, direkler 

Evzâ’: Haller, vaziyetler, tavırlar, duruşlar 

Evzan: Tartılar, ağırlıklar, ölçüler 

Eyes: Ümitsizliğe düşürdü, adetten kesildi 

Eyvan: Büyük sofa, divanhane, salon, kemerli yüksek bina, oturacak yüksek 

yer, köşk, çadır 

Ezdad: Karşı olan şeyler, karşıtlar 

Ezkar: Anmalar, hatırlamalar, bildirmeler, söylemeler 

Ezrar: Esvap düğmeleri 

Ezvâk: Tatlar, neşeler, lezzetler 

Ezyal: Etekler, ilaveler, kuyruklar, ekler 
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F 

Faiz: Muradına ulaşan, bir başarı kazanan 

Farig: Vazgeçmiş, çekilmiş, asude, rahat, boş boş kalmış, işini bitirmiş, işsiz 

Farta: Aşırıya kaçma, aşırılık, ihmal, gevşeklik 

Fazl: Fazla, ziyade, artık, baki, fazlalık, üstünlük, iyilik, fazilet, erdem, lutuf 

Fe-emmâ: Gelince, ise 

Fehv: Üstü kapalı konuşmak, imalı konuşmak 

Fehva: İçerik 

fela cerem: Muhakkak, şüphesiz 

Felleze: Parça parça böldü 

Fer: Parlaklık, aydınlık, zinnet, süs, bezek, kuvvet, nüfuz, iktidar 

Feramuş: Unutma, hatırdan çıkma 

Feraş: Gazel, hazan, kelebek 

Ferâyız: Farz, Allah’ın emri, lazım, vacip, gerek, borç, vazife, mirasçılardan 

her birine şeran düşen hisse payı. 

Ferazdak: Arapların Cerir ve Ahtal ile birlikte meşhur üç hiciv şairlerinden 

biridir. Hicri 20-115(Miladi 641-728)yılları arasında yaşamıştır; aslen Basralıdır. Hz 

Hüseyin’in oğlu İmam Zeynül Abidin hazretleri hakkındaki kasidesi, Arap 

edebiyatının şaheserlerindendir. Asıl adı Hemmam’dır, babası Sa’saa oğlu Galip’tir. 

Ferkad: Kuzey kutbuna yakın ve  Küçükayı kümesine tabi iki parlak yıldızdan 

her biri olup,bulundukları yerden doğup batarlar (bu yıldızlardan ikisine birden 

‘’ferkadan’’ denirlir) 
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Ferkadan: Dübb-i asgar(Küçükayı)denilen yıldız kümesinin en parlak yıldızı 

olan Dübb ve Merak’ın müşterek adı 

Fermude: Emrolunmuş, buyurulmuş, emir, ferman, irade 

Ferş: Döşeme, yayma, halı, taş ve saire döşetme, yayılan şey, yaygı, şilte, halı, 

seccade, hasır, yeryüzü, kır, sahra 

Fesih: Geniş, açık 

Feva’id: Menfaatlar, faydalar, kazançlar, karlar 

Fevaih: Çiçek ve meyve kokuları 

Fevakih: Meyvalar, yemişler 

Fevha: Güzel koku 

Fevk: Üst, üst taraf, yukarı 

Fey: Doğuya çekilen gölge, savaşsız elde edilen ganimet, haraç, kuş sürüsü 

Feyafi: Susuz çöller, sahralar, geniş düzlükler, bozkırlar, rüzgarlı yerler 

Feza: Ucu bucağı bulunmayan, boşluk, dünyanın sonsuz olan boşluğu 

Fezai: Fezaya ait 

Fısk: Hak yolundan veya hak yoldan çıkma, Allah’a karşı isyan etme, sefahatet 

dalma, hainlik, dinsizlik, ahlaksızlık 

Fıtnat: Zihnin her şeyi çabuk anlayışı, zihnin açıklığı, zeyreklik, kadın adı 

Fial: İşler, kararlar, ameller 

Fidai: Canını esirgemyen, mühim bir maksat uğruna canını vermeye hazır 

bulunan(aslı fidai’dir) 

Fidayi: Feda,fida 
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Fihrist: İçindekiler 

Firaset: Binicilik, at yetiştirme bilgisi, yiğitlik, mertlik 

Firuze: Nişabur’da çıkan açık mavi renkli ve değerli bir yüzük taşı 

Fitanet: Anlamak, anlayışlı olmak, bilmek 

Fudalâ: Fazıllar, faziletler, erdemli kimseler 

Fuhul:Aygırlar, erler, erkekler, akıllı ve zeki, beyit ve haisleri çok iyi anlatan 

kimseler 

Fusuha: Özdilli 

Fusus: Yüzük taşları 

Fuzala: Fazıllar, faziletler, erdemli kimseler. 

Füshat: Genişlik, açıklık 

Fütuh: Zafer, galibiyet, üstünlük, açma, açılma, ferahlanma, gönül ferahlığı 

G 

Gabra’: Yer, yeryüzü, arz 

Gafr: Günahını affetmek, örtmek, sakalını boyamak, buzağı ,dağ keçisi, 

hastalığın nüksetmesi 

Galayiz: Katı, sağlam 

Galebe: Galip gelme, yenme, üstünlük, çokluk, kalabalık, zaptolunmayacak 

derecede azgın 

Galtan: Yanılan 

Gani: Zengin, varlıklı, bol, doygun, Allah’ın adlarından biridir 



  293 
 

Garet: Çapul, yağma, akın(eski zamanlarda)düşman toprağına yağma için 

yapılan saldırış. 

Garik: Gark olmuş, suya batmış, suda boğulmuş, su içine dalmış 

Gariz: Tabii sevk, içgüdü, huy, tabiat, fıtrı, yaratılıştan kendiliğinden 

Garra: Alnında beyaz bir lekesi, akıtması olan, ak, parlak, güzel, gösterişli, 

nümayişli, şatafatlı 

Gavaşi: Perdeler, örtüler, zarlar 

Gaveyet: Azgınlık, hak yolundan sapma, kötü yola sapma 

Gavr: Dip, esas, hakikat 

Gayahib: Gece karanlıkları 

Gazal: Ceylan, güzel  göz 

Geda: Dilenci, yoksul 

Gerde: İsimlere eklenerek yapılmış, etmiş, eylemiş gibi ism-i 

mef’ullermeydana getirir 

Gerde: Boyun 

Gerdun: Dönücü, dönen, devreden, felek, dünya, sema 

Geyâhib: Gece karanlıkları 

Gezende: Zarar, ziyan, elem, keder, afet, musibet 

Gılaz: Kalınlar, kabalar, vul, kös, savaş davulu, sadme 

Giran: Ağır, sakil, dolu bardak, fena komuş, bıktırıcı, usandırıcı, sert, katı 

Gufran: Affetme, merhamet etme, yarlıgama 
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Guhi: Pislik 

Gurfe: Çardak, köşk, balkon, cumba 

Gurre: Aklık, parlaklık, altın alnındaki beyazlık, akıtma, Arabi ayın birinci 

gecesi ve günü 

Guşiş: Çalışma, çabalama 

Guşumal: Kulak bükme, yola getirme 

Guyi: Söyleme, söyleyiş 

Gürd: Cesur, kahraman, yiğit, koçyiğit 

Gürz-İ Giran: İri, ağır topuz 

Güruh: Cemaat, bölük, takım 

Güvarende: Hazmı kolay 

Güzar: Geçme, geçiş 

Güzeran: Geçici, geçen 

H 

Habir: Taze, yeni, turfanda 

Hacib: Kapıcı, perdeci, perde, hail, kaç 

Hacle: Gelin odası, gerdek 

Hades: Yeni olma, yeni peyda olan şey, abdest ve guslün tazelenmesini 

gerektiren hal, insan pisliği, genç, delikanlı 

Hadesân: Talihsizlik, kaza 
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Hadika: Ağaçlı suyu çok bahçe; bostan meyva bahçesi, etrafı duvarla 

çevirilmiş bahçe 

Hads: Zan, tahmin, sezgi, seziş 

Hafikan: Doğu ve batı tarafları 

Hafr: Kazma, kazılma 

Hakayık: Doğru olan asıllar, şüphesiz bulunan hakikatler, gerçekler 

Hakir: İtibarsız, değersiz, aşağı, adi, bayağı 

Hali: Tenha, boş, sahipsiz yer, açık yer 

Ham: Eğri 

Hamide: Eğilmiş, bükülmüş, kambur 

Hamir: Hamur 

Haml: Ana karnındaki çocuk, gebe olma gebelik, isnat, atf, yük, yüklenme 

Hamme: Kalem 

Hamul: Tahammüllü, sabırlı, dayanaklı kimse. 

Hanadık: Hendekler 

Hari: Layık, müstahak 

Haride: Kızoğlankız, delinmemiş inci 

Harifane: Esnafça, herkes masraftan kendi hissesini vererek, ortaklaşa yapılan 

ziyafet. 

Harik: Yangın, ateş 

Hasais: Bir şeye, birine has olan keyfiyetler 
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Haslet: İnsanın yaradılışındaki huyu, tabiatı, mizacı 

Haşem: Maiyet, yanında bulunanlar, aile, hademe 

Haşem-nişin: Göçebe 

Haşiş: Kuru ot 

Hâtahüllahü: Allah korudu, gözetti 

Hatavat: Adımlar 

Hatem: Mühür, üstü mühürlü yüzük, Arap kabileleri arasında tanınmış Tayyi 

kabilesine mensup ve cömertliğiyle meşhur olan İbnü Abdillah bin Sa’dın lakabı, çok 

cömert 

Hatira: Akran, anlı, sanlı, önemli, yular, gece karanlığı, kara sakız, ip, canlılık, 

kollarını sallayarak yürümek, şişinerek yürümek, titreşim yapmak, titremek, 

kuyruğunu sallamak, savurmak, fırlatmak 

Hatne: Kaynana 

Havali: Etraf, civar, çevre, yöre. 

Havaşi: Haşiyeler, derkenarlar, kuyruklar, maiyet adamları 

Havz: Etrafını çevirmek 

Hay: Vay, eyvah! 

Hay-a-Huy: Çalıp eğlenmeden çıkan gürültü, vaveyla, çığıltı. 

Hayme: Çadır 

Hayyiz: Taraf, meydan, mekan, mevki 

Hebb: Uykudan uyanma 

Hedi’e: Kamburlaştı, eğildi 
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Hengam: Zaman, çağ, sıra, vakit, mevsim 

Hengame: Kavga, gürültü 

Hergah: Otağ, büyük çadır, gökyüzü 

Hergiz: Asla, katiyen, hiçbir vakit, hiçbir suretle 

Hesti: Var olma, varlık 

Hevacis: Akla gelen kötü düşünceler, kuruntular. 

Hevan: Horluk, aşağılık, zelillik, alçaklık 

Hevdec: Çadır tipi mahfe 

Hılat: Bir şeyi, başka bir şeye karıştırma 

Hıram: Nazlı, edalı, salına salına gidiş 

Hıraman: Salına salına, naz ve eda ile yürüyen 

Hıred: Akıl, us, anlayış, idrak 

Hısal: Huylar, tabiatlar, ahlaklar 

Hıtan: Duvarlar, engeller, avlular 

Hıtta: Memleket, diyar, ülke 

Hiffet: Hafiflik, hoppalık 

Hin: An, zaman, vakit, sıra 

Hisan: Güzeller 

Hitab: Bir veya birçok kimselere ağızdan veya yazı ile söyleme, Kur’an 

Hiyal: Hayvanın kısır olma durumu, yan , taraf, hiza 
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Hizlan:  Yardımcısız,kimsesiz, yalnız başına kalıp sefil, zelil olma 

Hom: Küp, kümbet, savaş günü çalınan nakkare, savaş borusu, nefir, kümes 

Hubur: Sevinç, alimler, zekiler, anlayışlılar, İsrail oğulları bilginleri 

Hud: Zırh, başlık, miğfer 

Hulel: Elbiseler 

Hulul: Gelip çatma, girme 

Humud: Ateşin koru sönmeyerekalei basılma, düşme, zayıflama 

Humum: Üzüntüler, kederler, niyetler, dikkatler, yağmur bulutu, bol sulu kuyu, 

sazlık, zarif yürüş. 

Hur: Güneş, yiyecek, yiyinti, ahu gözlüler, gözlerinin akı karasından çok 

olanlar 

Hurrem: Şen, sevinçli, güleryüzlü, gönül açan taze, bir yazı stili 

Hutam: Kuru ot, kabuk ve samankırıntıları, çerçöp 

Hutugamer: Hatırlama 

Huvvan: Hainler, hiyanet edenler 

Hücab: Kapıcılar, perdeciler 

Hücec: Deliller, senetler 

Hücub: Perdeler 

Hükema: Hakimler, alimler, bilginler 

Hüsravane: Padişahane, hükümdarca, hükümdara yakışır şekilde 
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I 

Ikd: Gerdanlık, inci dizmeye mahsus iplik 

Isga: Kulak verip söz dinleme, söylenen sözü dinleyip kabul etme ve yerine 

getirme 

Istılah: Barışmak, anlaşmak, ittifak yapmak, terim, ittifak bağlanması 

Itlak: Salıverme, koyuverme 

Izam: Büyüklük, büyük boy, irilik, kemikler 

İ 

İbda: Örneksiz olarak bir şey meydana getirme, yaratma, yeni ve güzel bir eser 

meydana getirme 

İbka: Baki, daim, devamlı, sürekli kılma, yerinde, evvelki halinde bırakma, 

sınıf geçememe 

İclal: Büyütme, saygı gösterme 

İcram: Cürüm işleme, kabahat işleme 

İctilal: Çoğunu almak, toplamak 

İda’at: Çok akarı olmak, kaybetmek 

İddihar: Biriktirme, biriktirilme, toplayıp saklama, kıtlıkta yüksek fiyatla 

satmak üzere zahire toplayıp saklama 

İfazat: Feyizlendirme, bereketlendirme, kabı taşacak derecede doldurma, 

taşıyıp yayılma, dağılma 

İfdal: lutuf ve bağış 

İftinan: Birbirini tutmayan, düzensiz söz söyleme 
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İgrakat: Abartmalar, mübalağalar, aşırı büyültmeler 

İhata:Bir şeyin etrafını çevirme, sarma, kuşatma, etrafı çevirimle, kuşatılma, 

sarılma, tam kavrayış, anlayış, geniş bilgi 

İhlak: Helak etme, öldürme, öldürülme, yok etme, harcama, tüketme 

İhlas: Halis, temiz, doğru sevgi, gönülden gelen dostluk, samimiyet, doğruluk, 

bağlılık 

İhtila: Kadın, mehrinden vazgeçip veya çok para verip kcasından boşanma, 

nikahı bozdurma, taze ot biçme 

İhtişad: Birikme, toplanma, yığılma 

İhtizaz: Titreme, deprenme, sıçrayıp oynama, sallanma 

İksar: Çoğaltma, çoğaltılma, arttırma 

İktinan: Saklanma, gizlenme 

İktinas: Tuzak kurup avlama, avlanma 

İktirab: Yaklaşma, yanaşma 

İktisab: Kazanma, edinme 

İktitaf: Meyve toplama, devşirme, toplanma, devşirilme 

İleyh: Erkek olan tek kişi, ona 

İlf: Alışıklık, alışkanlık, alışma 

İltizam: Kendi için lüzumlu sayma birinin tarafını tutma, icab ettirme, 

gerektirme, devlet gelirlerinden birinin toplanması işini üzerine alma 

İlzam: Cevap veremez hale getirme, susturma 

İmaret: Bayındırlık, yoksullara yiyecek. 
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İmtar: Yağmur 

İmtina: Çekinme, geri durma, imkansızlık, olamayış 

İmtisal: İcabedeni, gerekeni yapma, bir örneğe göre hareket etme, alınan emre 

boyun eğme. 

İnan: Dizgin, idare etme, yürütme 

İnak: Boynuna sarılma, sarmaşma 

İnbisat: Yayılma, açılma, genişleme, iç açılma, ferahlık 

İnfad: Tüketmek, bitirmek, sona erdirmek 

İnfirad: Yalnız olma, yanında kimse bulunmama 

İnhidar: Perdelenme, örtünme, örtülme, yokuş aşağı inme. 

İnhilal: Açılma, çözülüp açılma, dağılma, erime 

İnitaf: Temayül, bir tarafa dönme, bükülme, iki kat olma 

İnkıda: Geçmek, sona ermek 

İnkıyad: Boyun eğme, kendini teslim etme 

İnşa: Yapma, yapılma, vücuda, meydana getirme, kaleme alma, nesir yazı, 

mektup yazma, veya güzel yazılmış nesir 

İntihac: Yol bulma, varma 

İntikad: Kalp parayı gerçeğinden ayırma, tenkid 

İnzimam: Katılma, katım 

İrad: Söyleme 

İrsal: Gönderme, gönderilme, salıverme 
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İrtikab: Bekleme, gözleme 

İsticma: Derli, toplu olmak, toplanmak, birikmek, ergenlik çağına gelmek, 

kurumak, hızlı koşmak 

İstidamet: Bir şeyin devamını sürüp gitmesini dileme, dönerek uçma. 

İstidlal: Bir delile dayanarak bir şeyden bir netice çıkarma, delil ile anlama 

İstifaze: Haber yayılmak, lafa dalmak 

İstifsar: Sorma, sorulma 

İstihal: Bir şeye ehil olma, bir şeye layık olma 

İstihkak: Hakkı olma, hak  kazanma, hak kazanılan şey 

İstihsal: Hasıl etme, meydana getirme, üretme, elde etme, ele geçirme, ele 

geçirilme 

İstihzar: Hazırlama, hazır edilme, huzura getirme, çağırma, hatırlama, hatıra 

getirme, akla gelme 

İstiksas: Kasas isteme 

İstikşaf: Keşfetmeye çalışma, ne olup bittiğini öğrenmek için araştırmada 

bulunma 

İstilzâz: Lezzet alma, hoşa gitme 

istima’: Dinleme, dinlenilme, işitme işitilme, dinleyip klabul etme, kulak verip 

dinleme 

İstinbat: Bir söz veya işten gizli bir mana çıkarma, zımmen, açık olmayarak, 

dolayısıyla anlama 

İstinşak: Abdest alırken veya temizlik için burna su çekme, şiddetli koklama, 

koklatma 
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İstintac: Netice, çıkarma, çıkarılma 

İstirbah: Faize yatırma, fazla faizle para verme, verilme 

İstisvab: Sevap, doğru, makul görme, beğenme, beğenilme 

İstişmâm: Koklama, koku alma, karine ile anlama, hissetme 

İstitla: Bir şeyi öğrenmek istemek, araştırma 

İşar: Yazı ile bildirme, haber verme 

İşrâkıyyûn: Phthagoras felsefesi yolunda bulunanlar 

İ’tizal: Bir tarafa çekilme, işten çekilme, ehl-i sünnetten Vasıl b. Ata’nın 

kurduğu mutezile mezhebi, takımdan ayrılma 

İtidal: Orta oluş, ortalama, aşırı olmama hali, ölçülülük 

İtikaf: Bir yere kapanıp ibadetle vakit geçirme (bilhassa ramazanın son on 

gününde camide maksure denilen yerlere kapanıp ibadetle vakit geçirme). 

İtisam: El ile tutma, tutunma, günahtan sakınma, temiz olma 

İtizad: Bir şeyi kol üzerine alma, yardım isteme, yardım etme 

İttihad: Bir olma, birleşme, aynı fikirde olma 

İttisak: Nizama girme, intizam bulma, sıralanma 

İttisal: Birleşme, kavuşma, bitişik, yakınlık, birbirine dokunma 

Eyş/İyş: Yaşama, eğlence, zevk ve sefa sürme, gününü gün etme, ekmek 

İzafet: İki şey arsındaki bağ, ilgi 

İzaz: Aziz kılma, saygı gösterme, ikram etme, ağırlama 

İzhar: Gösterme, meydana çıkarma, yalandan gösteriş 
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İzz: Değer, kıymet, yücelik, ululuk, güçlülük 

J 

Jeng: Pas, küf, kir 

K 

Kabe Kavseyn: iki kavis arasındaki mesafe: Mirac gecesinde Hz.Muhameddin 

Cenab-ı Hakk’a olan yakınlık derecesinden kinaye,maden ocağı 

Kadem: Ayak, adım, yarım arşın uzunluğunda bir ölçü, uğur 

Kadid: Kurutulmuş et, etleri dökülmüş yalnız kemikleri kalmış gövde, iskelet, 

pek zayıf, bir deri bir kemik kalmış kimse 

Kadran: Değer, itibar, onur, haysiyet, meziyet, rütbe, derece 

Kaffe: Hepsi, tümü 

Kafur: Uzak Doğuda yetişir bir çeşit taflandan elde edilen ve hekimlikte 

kullanılan, beyaz ve yarı saydam, kolaylıkla parçalanan, ıtırı kuvvetli bir madde 

Kah: Saman, saman çöpü 

Kahr: Zorlama, zorla bir iş gördürme, üstün gelerek mahvetme, helak etme, 

batırma, ezme, çok kederlenme, çok üzüntü duyma 

Kanadil: Kandiller, lambalar 

Karah: Tarım arazisi, halis, saf 

Karatis: Kağıtlar, sayfalar 

Kardani: İş bilirlik, uyanıklık 

Karib: Yakın 
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Karin: Yakın, bir şeye sahip olan, bir şeye nail olan, hısım, komşu arkadaş gibi 

yakın olanlardan her biri, padişahın daimi suretle yakınında bulunan mabeyinci 

Karname: Menfaat gösteren, usta çıkcak çırakların, ustalıkların göstermek 

üzere yaptıkları örnekli iş 

Karr: Sevinmek 

Kar-zar: Ceng, kavga, savaş 

Kavaid: Kaideler, usuller 

Kavalib: Kalıplar 

Kavanin: Kanunlar 

Kaviyy: Güçlü, sağlam, Tanrı 

Kayim: Ayakta duran, ayakta bulunan, birinin yerini tutan birinin yerine geçen, 

namaz kılan, vaktini namaz kılmakla geçiren 

Kazibe: Yalan söyleyen, yalancı, yalan, uydurma 

Kaziyye: İş, husus, madde, mesele, dava, cümlecik 

Kebud: Gök rengi, mavi 

Keff: El içi, el ayası, avuç 

Kehf: İn, mağara, sığınak, sığanacak yer 

Kel: Gibi 

Kemend: Uzakta bulunan herhangi bir şeyi tutup çekmek üzre atılan ucu 

ilmekli uzun ip, idam için kullanılan yağlı kayış, geyik ve benzerleri gibi hayvanların 

yuları. 

Kemiyyet: Sayı, nicelik, müfred hali veya cemi hali 
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Kesife: Sık, tok, kalın, kaba, yoğun, şeffaf olmayan, koyu 

Keş-a-keş: Çekişme, münakaşa, iki kişinin bir şeyi bir ucundan tutup her 

birinin kendine doğru çekmesi, pehlivanların birbiriyle savaşması, gam, keder, tasa, 

kaygı, felaket 

Kevakib: Yıldızlar 

Kevneyn: Cismani ve ruhani alem, dünya ve ahret 

Keyfiyyet: Nitelik, bir şeyin iyi ve kötü olması ciheti, bir ismin müzekker veya 

müennes olması hali, bir hadisenin geçişi, madde husus, iş, cins 

Kıllet: Azlık, kıtlık 

Kıssise: Keşiş olmak, keşişlik 

Kıtal: Vuruşma, birbirini öldürme, savaş 

Kifayet: Yetişme elverme, yeterlilik, iktidar, yararlılık 

Kile: Kile, ölçek 

Kine: Gönülde gizlenen düşmanlık 

Kine-cu: Öç almaya çalışan 

Kiram: Soydan gelenler, soyu temizler, ulular, şerefliler, cömertler, eli açıklar 

Kisra: Eski İran hükümdarlarından Nuşirevan-ı Adil’in lakabı olup kendisinden 

sonra gelenler de  bu lakapla anılmışlardır 

Kisvet: Elbise, dış görünüş 

Kişver: İklim, memleket, vilayet, ülke 

Korte: Gömlek 

Kudum: Uzak bir yoldan, uzak bir yerden gelme; ayak basma 
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Kufl: Kilit, sürgü 

Kuhistan: Dağılık, dağı olan yer 

Kuhl: Göze çekilen sürme, göz ilacı 

Kulzum: Deniz 

Kure: Kuyumcu ocağı, demirci ocağ 

Kutni,kutniyye: Pamuğa ait, pamukla ilgili,pamuktan yapılma, ipek karışığı 

pamukla yapılmış renkli entarilik 

Kuy: Köy, mahalle ve işlek yol, sokak, sevgilinin bulunduğu yer 

Küdürat: Kederler, kasavetler, gamlar, tasalar, kaygılar 

Kühen: Eski, yıpranmış, modası geçmiş 

Külah,küleh: Külah, giyilen, ucu sivri veya yüksek başlık, başa giyilen şey 

Küll: Hep, bütün, çok 

Kürbe: Dükkan 

Küll ü ülül elbab: Bütün sağ duyulu kişiler 

Küngüre: Kubbenin tepesi, en yüksek yeri 

Künh: Bir şeyin aslı, hakikati, temeli, asıl, öz 

Künun: Bir şeyi gizli tutma, saklı tutma 

Künüz: Hazineler 

Kütüb: Kitaplar 
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L 

Lagar: Arık, zayıf, cılız 

Lahlaha: Güzel kokulardan meydana gelen, anber, misk, kafur, laden gibi 

şeylerden meydana gelen şama 

Layıh: Aşikar, meydanda 

Leali: İnciler 

Lehüm: Birinden yana olanlar, birinin tarafını tutanlar 

Lehv: Oyun, eğlence, faydasız iş 

Lemean: Parlama, parıldama 

Lems: El ile dokunup duyma, el ile tutma, dokunma ile duyulan 

Lem-yezel: Zeval bulmaz, zail olmaz, baki, kalıcı 

Lenger: Gemiyi yerinde mıhlamak için denize atılan zincir ve bu zincirin 

ucundaki çapa 

Levahik: Ekler, eklenen şeyler 

Levlak: H.z Muhammet’e ithaf 

Letaif: Latifeler, güldürecek güzel sözler ve hikayeler 

Lika: Görme, rast gelip kavuşma, yüz çehre 

Liva: Bayrak 

Lüş: Balçık, çamur, ağzı eğik, parça, şaşı 
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M 

Ma’ali: Yükseklikler, yücelikler, şerefler 

Ma’an: Anlamlar, dinlenme yerleri, yurt, konak yeri 

Maarif: Marifetler, bilimler, bilgi, kültür 

Madik: Boğaz, dar geçit, zor iş 

Magrib: Batı 

Mahak: Her Arabi ayının son üç gecesi 

Mahalat: Mahaleler 

Mahâlib: Pençeler, oraklar, tırpanlar 

Mahalib: Arslan, kedi, doğan gibi hayvanların çengelli pençeleri 

Maharic: Çıkış Yerleri 

Mahatt: Yolculukta inilecek yer, konak 

Mahavif: Korkunç, korkulu, tehlikeli(yerler) 

Mahfuf: Etrafı zarar görmesin diye kuşatılmış, çevrilmiş 

Mahki: Hikaye olunmuş, anlatılmış 

Mahluc: Hallaclanmış, atılmış(pamuk) 

Mahmud: Hamdolunmuş, sena edilmiş, övülmeye değer, Ebrehe’nin Kabe’yi 

yıkmak üzere getirdiği filin adı, bingöz otu, sakmunya 

Mahsus: Hissedilen, beş duygudan biriyle duyulananlaşılan, duyulur ,belli, 

aşikar, meydanda 

Mahrusdur: Muhafaza edilen, gözetilen, korunan 
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Mahz: Su katılmamış, halis süt, halis, katkısız, sade, tam, ta kendisi, aslı 

Maişet: Yaşama, yaşayış, geçinme, geçiniş, dirlik, geçinmek için luzumlü olan 

şey, ilmiye tarikinin başlangıcında bulunanlara verilen ad. 

Makal: Söz 

Makarr: Karar edilen, durulan yer, karargah, oturulan yer 

Makdem: Bir yere gelmek, bir yere varmak, seyahatten dönmek 

Makrun: Yakınlaştırılmış, yakın, ulaşmış, kavuşmuş 

Maksur: Kasrolunmuş, kısaltılmış, kasılmış, alıkonulmuş, bir şeye ayrılmış 

Makt: Kin, hiddet 

Makule: Takım, çeşit,soy 

Mal-a mal: Çok dolu, dopdulu 

Mali,maliyye: Mala, paraya mensup, malla ilgili, devlet gelir ve giderlerinin 

idaresine ait 

Mamure: İnsan bulunan bayındır yer, şehir, kasaba 

Manend: Benzer, eş 

Mannasa: Gelin odası 

Mansus: Kur’anda açıkça anlatılmış, hakkında ayet bulunan 

Manzud: Üst üste istif edilmiş, sık bitmiş ağaç 

Mareke: Savaş meydanı 

Maruf: Herkesçe bilinen tanınmış, belli, meşhur, ünlü 

Masduka: Bir şeyin doğru olduğunu ispat eden ölçü 
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Masfufa: Saflanmı, saf bağlamış, sıra ile dizilmiş 

Masrah: Otluk, çayırlık 

Masun: Saklanmış, sıyanet olunmuş, korunmuş, korunan, salim, sağlam 

Matamih: Göz dikilen, göz konulan şeyler 

Matar: Yağmur 

Matiyye: Binek hayvanı 

Matlub: Talebedilen, istenilen, aranılan şey, alacak 

Matmure: Toprak altına gömülmüş, konulmuş 

Mazbut: Zabtolunmuş, ele geçirilmiş, yazılmış, kaydedilmiş, hatırda tutulmuş, 

derli toplu, muhafazalı, korunmuş, belli, belirtilmiş, sağlam 

Ma’zul: Azledilmiş, işinden çıkarılmış 

Mearib: Hacetler, istekler, hizmetler 

Mearic: Çıkacak yerler, merdivenler 

Measir: Güzel eserler, nişanlar, izler 

Mebahis: Bir şeyin bahsolunduğu yerler, araştırma, arama yerleri, münakaşa 

mevzuları 

Mebde: Evvel, başlangıç, prensip, ilk unsur, ilmin ilk kısmı 

Mebsuse: Yayılmış, dağılmış, saçılmış, herkese yayılmış, herkesçe duyulmuş 

Mecami: Dergiler,t oplantı yeri 

Mecma: Toplanılacak yer, kavuşulan yer, nokta. 
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Mecmû’a: Toplanıp, biriktirilmiş, tertip ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, 

seçilmiş yazılardan meydana gelen yazma kitap, dergi 

Mecruh: Cerholunmuş, yaralanmış 

Medahil: Girilecek yerler, girişler 

Medaric: Meslekler, tarikatler, yollar 

Mefahir: Övünülecek şeyler 

Mefasıl: Oynak yerleri, eklemler 

Megalik: Kilitler, mandallar 

Mehabb: Rüzgarın estiği yerler 

Mehafil: Oturulacak yer, toplantı yerleri, büyük camilerde hükümdarlara veya 

müezinlere ayrılmış ve etrafı parmaklıkla çevrilmiş olan yer 

Meham: Ehemmiyetli şeyler, düşündürücü şeyler, luzümlü gerekli şeyler 

Mehami: Ehemmiyetli şeyler, düşündürücü şeyler 

Mehreb: Ürküp  kaçma sığınacak yer 

Mek: Emme, emiş 

Mekanet: Kuvvet, metanet, güc, ağırbaşlılık 

Mekun: Değerli oldu, saygın oldu, itibarli oldu 

Mela: Cemaat 

Melabis: Giyecekler, elbiseler 

Melahi: Oyunlar, eğlenceler, cünbüşler 

Melamet: Ayıplama, kınama, azarlama, çıkışma 
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Melce: Sığınacak yer 

Mele’: Doldurma, dolma, dolu olma, doluluk, halk, kalabalık, topluluk 

Melhuz: Düşünülebilen, hatıra gelen, olabilen. 

Memerr: Mürur edilecek, geçilecek yer, yol, geçit, cadde, sokak 

Menabir: Minberler 

Menafi: Menfaatler, yararlar, çıkarlar. 

Menazil: Menziller, duraklar, konaklar 

Mencenik: Mancınık, düşmana taş atmak üzere kullanılan büyük sapan 

(Farsçası mencınık’dır) 

Mend: -li eki 

Menut: Medhedilmiş, iyiliği, güzelliği söylenmiş 

Menut: Asılı, asılmış, raptedilmiş, bağlı 

Merahim: Merhametler, acımalar 

Meraİ: Aynalar 

Meraki: Kuruntu, vesvese içinde bulunan, merdivenler, basamaklar, dereceler 

Merat’i: Çayırlar, otlaklar 

Merba: İlkbaharda oturulan ev 

Merdud: Reddolunmuş, kovulmuş, geri döndürülmüş, geri çevirilmiş 

Mergub: Rağbet edilmiş, beğenilmiş, herkesçe sevilip aranılmış, istenilen, 

sevilen 

Merih: Dünya’dan sonra Güneş’e en yakın olan seyyare, Sakıt, Mars 
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Mer’iy: Aynalar, görünen 

Merkum: Yazılmış, adı geçmiş, bayağı, adi, işsiz, güçsüz, aşağılık kimse 

Merzi: Razılık, hoşnutluk 

Mesabe: Derece, rütbe, kadar 

Mesacid: Mescitler 

Mesail: Meseleler 

Mesalik: Sülük edilen, tutulan yollar 

Mesami: Kulaklar 

Mesarr: Sevinçler, zevkler 

Mesdud: Kapanmış, kapalı, tıkanmış, tıkalı 

Meskub: Kalıba dökülmüş, akıtılmış 

Meskun: İçinde insan oturan yer 

Mesrur: Sürurlu, memnun, sevinmiş, meramına ermiş 

Meşâbehe: Benzer, benzeyen 

Meşair: Hacı olmadan evvel durulması icab eden mühim yerler, hasseler, 

duyular 

Meşaiyye: Gizemcilik 

Meşam: Burun, koku alacak yer 

Meşarib: İçecek yerler, mizaçlar, tabiatlar, ahlaklar, huylar 

Meşayih: Şeyhler 

Meşhun: Doldurulmuş, dolu 
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Meşihat: Şeyhlik, şeyhislamlık payesi, makamı 

Meşrık: Doğu, Arap yarımadasının doğusundaki İslam ülkesi 

Meşşata: Gelini süsleyen, gelin tuvaleti, kadın tuvaleti yapan kadın 

Meşşate: Kadın berberi, kuaför, tarakçı, taraklar 

Metalib: Talep olunan, istenen şeyler 

Mevacib: Maaşlar, aylıklar 

Mevâdd: Maddeler, elementler, unsurlar 

Mevakib: Alaylar, güruhlar, cemaatler, kalabalıklar 

Mevatın: Yurtlar, yurtlandırılmış, şenlendirilmiş, bayındır yerler 

Mevfur: Çoğaltılmış, çok, bol 

Mevrid: Varacak yer, varacak yol 

Mevrus: Miras kalmış, ana babadan geçmiş 

Mevtın: Yerleşilip oturulan, yurt edinilen yer 

Meyamin: Uğurlar, bereketler, mutlululuklar 

Meyasir: Kolaylanmış, kolaylatılmış, kolay 

Mey-gun: Şarap renginde olan, kırmızıya çalan 

Meyn: Yalan söyleme, yalan 

Mezari: Tarlalar 

Mezaya: Meziyetler, üstünlük vasıfları 

Mezayık: Dar, sıkıntılı yerler 



  316 
 

Mezellet: Zelillik, horluk, hakirlik, alçaklık, itibarsızlık. 

Mezid: Arttırma 

Mezmum: Zemmolunmuş, yerilmiş, beğenilmemiş, ayıp 

Mısbah: Kandil, çıra, meşale, az ışıklı kandil 

Mızıyan: İnsanı rahatsız eden küçük şeyler, hayvancıklar 

Mihteran: Daha büyükler 

Milk: Birinin tasarrufu altında bulunan şey 

Miraz: Sözün gizli manası 

Mişkat: İçine kandil, lamba gibi şeyler koymak için duvarda yapılan oyuk, 

hücre 

Miyan: Ortada, arada 

Mizmar: Ney, düdük, kaval, flüt, Zebur’un her bir suresi 

Muahhar: Tehir edilmiş, sonraya geriye bırakılmış, sonraki 

Mualla: Yüce, yüksek, makamı, rütbesi yüksek 

Muannid: İnatçı 

Muaraza: Birbirine karşı gelme, kavga, çekişme 

Muattar: Itırlı, güzel kokulu, meşhur bir çeşit lale 

Muddeher: Depolanmış, biriktirilmiş, stoklanmış 

Mugtenem: Ganimet olarak alınmış 

Muhaddere: Kapalı, örtülü namuslu kadın, Müslüman kadını 

Muhalat: Muhal olan, mümkün olmayan, olamaz, olmaz, olmayacak şeyler. 
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Muhalled: Daimi sürekli olarak kalan 

Muhasin: Tahsin eden, güzel kılan, güzelleştiren 

Muhassıl: Husule getiren, hasıl eden, meydana getiren. 

Muhat: İhata olunmuş, etrafı çevrilmiş, kuşatılmış, bir şeyin içinde bulunan, 

sümük, sümüğe benzeyen yapışkan nesneler 

Muhayyem: Kurulmuş çadır, çadırı kurulmuş ordugah 

Muhiş: Korku ve dehşet veren, korkutan,ürketen 

Muhit: İhata eden, etrafını çeviren, kuşatan 

Muhlisane: Samimi olarak, içten gelerek 

Muhsin: İhsan eden, iyilikte, bağışta bulunan 

Muhtesib: Belediye işlerine bakan memur, belediye memuru, polis ve belediye 

işlerine bakan memur 

Muhtevi: İhtiva eden, içine alan, içinde bulunduran, kavrayan 

Muidd: Hazırlayan 

Mukaddemât: Önce, eskiden, öncüler 

Mukaddir: Takdir eden, kıymet biçen, kıymet bilen, beğenen(Allah 

adlarındandır) 

Mukalled: Boynuna gerdanlık takılmış, taklit edilen, örnek tutulan 

Mukarenet: Bitişiklik, yaklaşma kavuşma,bitişme 

Mukarin: Bitişik, ulaşmış, erişmiş, yaklaşmış, bir yere gelmiş 

Mukarreb: Yaklaşmış, yakın 
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Mukarrer: Kararlaşmış, şüphesiz, sağlam, anlatılmış, bildirilmiş 

Mukassır: Taksir eden, yapabilir iken yapmayıp çekinen, yapmaya gücü 

yetmediği için bırakan, kusur işleyen 

Mukatele: Birbirini öldürme, vuruşma, savaş, kavga 

Muknet: Kudret, güç, servet, istek 

Mukteza: İktiza etmiş, lazım gelmiş, kanun icabına göre yazılan yazı, derkenar 

Muktezayat: İktiza eden, lazım gelen, icab eden, icab ettiren, gereken, 

gerektiren 

Mulem: İşaretlenmiş 

Muntabık: İntibak eden, birbirine tam uyan, uygun 

Munzam: Üste konan, ek 

Murafakat: Refakat etme, yol arkadaşlığı, yoldaşlık, beraber bulunma 

Murız: İraz eden, yüz çeviren, başka tarafa dönen, tariz eden, dokunaklı söz 

söyleyen, taş atan 

Musahib: Biriyle musahabe eden, sohbette bulunan, konuşan, arkadaş, büyük 

bir zatın yanında bulunarak onu sözüyle sohbetiyle eğlendiren padişahların hususi 

işlerinde bulunanlardan her biri 

Musavvir: Tasvir, resim yapan, ressam, figürist 

Musıle: Müderrislikte ikinci yüksek derece. 

Mustehiss: Çirkin 

Mutaa,muta’: İtaat olunan, boyun eğilen, başkalarının kendisine boyun 

eğdikleri 
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Mutabbak: Tatbik olumuş, uydurulmuş, kapak gibi kapanmış. 

Mutahhere: Tathir edilmiş, temizlenmiş, temiz, mubarek 

Mutasavver: Tasavvur edilmiş, tasarlanmış, düşünülmüş, akla gelebilir, olabilir 

Mutavaat: İtaat etme, baş eğme 

Mutavvel: Tatvil edilmiş, uzatılmış, tafsil edilmiş 

Mutayyeb: Tayibedilmiş, güzel kokular sürünmüş olan, gönlü hoş edilmiş, 

sevindirilmiş. 

Mu’tedd: Adedlendirilmiş, sayılmış 

Mutrıb: Itrab eden, çalgı çalan, çalgıcı, şarkıcı, şarkı okuyan 

Muvaneset: Ünsiyet peyda etme, birbirine alışıp beraber yaşama, insandan 

kaçmayış, insana alışma 

Muzaaf: İki kat, kat kat, katmerli 

Muzehrefat: Saçmalıklar, uydurmalar, yalanlar, süprüntüler, çerçöp, döküntüler 

Mübaderet: Bir iş yapmaya girişme 

Mübahase: Bir iş hakkında iki veya daha çok kimse arasında edeilen söz, 

konuşma, iddialı karşılıklı konuşma, bahse girişme 

Mübarizan: Dövüşe, güreşe kalkışanlar, kuvvetli münakaşaya girişenler 

Mübasetat: Okşamak, iyi bulmak 

Mübasete: Biriyle teklifsiz görüşme 

Müberra: Temize çıkmış, aklanmış 

Mübteni: Kurulu, kurulmuş olan, dayanan 
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Mücahade: Uğraşma, savaşma, nefsini yenme 

Mücehiz: Donatan, techiz eden, armada 

Mücerred: Tecridedilmiş, soyulmuş, çıplak, tek, yalnız, karışık ve katışık 

olmayan 

Müedda:Tediye olunmuş, eda olunmuş, mana, mefhum 

Müekked: Sağlamlaştırılmış, tekrar edilmiş, bir daha haber edilmiş, tenbih 

edilmiş. 

Müeyyed: Yüksek sağlam, muhkem yapılmış 

Müfekir: Düşünen 

Müfevvez: İhale ve sipariş olunmuş 

Müfid: İfade eden, anlatan, manalı, faydalı 

Müfsidane: Fesatlıkla ara bozuculukla 

Mühmel: İhmal edilmiş, boşlanmış, bakılmamış, bırakılmış, alfabede noktasız 

harf, manasız, boş 

Mühre:Bir çeşit yuvarlak şey, cam boncuk, deniz böceği kabuğu, çekiç, anat, 

omurga kemiği, kağıt ve saire cilalamak için kulanılan billur top, altın ve gümüş 

ezmek için kullanılan ve ekseriya yeşimden yapılan ucu kıvrakça havan tokmağı gibi 

bir alet 

Mükedder: Bulandırılmış, bulanık, tekdir edilmiş, kederli, üzüntülü, tasalı 

Mükeffer: İylikleri inkar edilip kendisine şükrolunmayan adam 

Mükerreren: Tekrar olarak, bir daha 

Mükevvin: Yapan, meydana getiren, yaratan 
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Müktesib: Kazanan, elde eden, edinen 

Mülâzımân: Bir yere tutunup kalanlar, bir kimseye sarılıp ondan ayrılmayanlar, 

stajyerler, bir yere maaşsız olarak gidip gelenler 

Mülemma: Telmi edilmiş,parlakalaca renk renk, bir kısmı Arapça, bir kısmı 

Farsça, bir kısmı Türkçe yazılmış manzume, bulaşmış, sıvanmış 

Mülevven: Renkli, renk renk, türlü türlü, boyalı, boyanmış 

Mülhak: İlhak edilmiş, sonradan takılmış, katılmış, bir asker karargahında emir 

subayı yardımcısı 

Mülhim: İlham eden, içine doğduran 

Mülteka: Kavuşak, kavuşma, buluşma, birleşme yeri 

Mümass: Temas eden, dokunan, ilişen 

Mümehhed: Yayılmış, döşenmiş, düzenlenmiş 

Mümevveh: Hayali, görünüşte haklı olan 

Münacat: Allah’a dua etme, yalvarma, Allah’a dua mevzu’lu manzume 

Münhal: İnhal eden, açılan, çözen, boşkalan, açık olan, memuru bulunmayan 

Münhedim: Yıkılan, yıkılmış, harabolmuş 

Münhemik: Bir işin üstüne çok düşen 

Münir: Nurlandıran, ışık veren, parlak, erkek adı 

Münşaib: Dallanan, çatallanan, kollara ayrılan, ayrılmış 

Münşi: İnşa eden, yapan, yapısı, üslubu güzel olan, iyi katip 

Münşiyan: İyi katiplere yaraşır yolda 
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Müntehi: Nihayet bulan, sona eren, biten, son, en son, bir şeyi tamamlayan 

Müntic: Netice veren, sebebiyet veren, meydana getiren 

Müraselat: Mektuplaşmalar, resmi kadı mektupları 

Mürebba: Terbiye, olunmuş, terbiye görmüş 

Mürehayyir: Hayrette kalan, şaşmış, şaşırmış 

Müreşşah: Terşih edilmiş, damla damla süzdürülmüş, terbiye olunmuş 

Mürettib: Nizama, sıraya koyan 

Mürevvah: Güzel Kokularla kokulandırılmış 

Mürtefi: Yükselen, yükselmiş, yüksek, yüce 

Müsademat: Çarpışmalar, tokuşmalar 

Müsaraat: Sürat ve acele etme, teşebbüs, girişme 

Müsellem: Teslim edilmiş verilmiş, su götürmez doğruluğu, gerçekliği 

herkesçe kabul edilmiş olan. 

Müselleme: Yardımcı 

Müstagrık: Gark olmuş, dalmış, daldırılmış, batmış kendini bilmeyecek 

derecede dalgın, düşüngen 

Müstaid: İstidatlı, kabiliyetli, bir şeye kabileyeti olan, akıllı, anlayışlı 

Müstakarr: İstikrar bulunan, yerleşilen, durulan yer, karargah 

Müstakırr: İstikrar bulmuş, karar kılmış, durulmuş, yerleşmiş, sabit 

Müstedill: Delil ile ispat edilen 

Müstefad: Kazanılmış, kar edilmiş, anlaşılmış 



  323 
 

Müstelezzat: Lezzet alınan şeyler 

Müsterhi:İstirha eden, gevşek, sarkık, sölpük 

Müstesid: Uğurlu sayan, uğur sayan 

Müşakil: Şekilce bir olan, benzeyen 

Müşebbek: Şebeke şekline sokulmuş, ağ ve kafes gibi örülmüş olan 

Müşevveş: Teşvir edilmiş, belirsiz, karışık, düzensiz, karmakarışık 

Müşeyyed: Yüksek, sağlam, muhkem yapılmış 

Müşg: Misk 

Müşir: Emir ve işaret eden 

Müştemil: İştimal eden, kavrayan, saran, içine alan 

Müşteri: Satın alan, alıcı, alışverişte bulunan, istekli, Sakıt, Erendiz, Jüpiter, 

Mars 

Müteal: Yüksek, yüce.Tanrı’nın sıfatlarından, deneyüstü tecrübe ile elde edilen 

bilginin sınırlarını aşan 

Müteallik: Asılı, bağlı, taalluk eden, ilgili,i lişiği olan. 

Müte’ân: Zahmet çeken, zahmetli bir işi üzerine alan 

Mütearrız: Taarruz eden, saldıran, sataşan, başkasının hakkına, hududuna 

geçen 

Müteatıf: Esirgeyen, şefkat eden, bağışlayan 

Mütedavil: Tedavilde bulunan, elden ele gezen, geçen, kullanılan 

Mütehakık: Doğruluğu meydana çıkan 
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Mütehalli: Süslenmiş, donanmış 

Müteharrik: Hareket eden, kımıldayan, oynayan 

Mütehayile: Hayal kurma merkezi 

Mütehayyiz: Yer tutan, mühim ileri gelen 

Mütehevvir: Biriyle konuşan 

Müteka: Yastık, dayanak, koltuk değneği, asa 

Mütekallıs: Tekallüs eden, gerilen, çekilip toplanan, gerilmiş, gerilen 

Mütekeffil: Kefil olan 

Mütekellim: Tekellüm eden, söyleyen, konuşan, birinci şahıs, nutuk söyleyen, 

kelam bilgini 

Mütekessir: Tekessür eden, kırılan, parçalanan, çoğalan, artan, çok 

Mütelemmi: Parıldayan 

Mütemerrid: Dikkafalı 

Mütemeşşi: Yürüyen 

Mütemetti: Faydalanan, kâr eden, kazanan 

Mütenebbih: İntibah eden, uyanan, uyanık, uslanan, aklını başına toplayan 

Müterassıd: Dikkatle gözeten, bekleyen, kollayan 

Mütereşşih: Sızan, terleyen, işitilen, kulağa gelen 

Mütesallit: Musallat olan, sırnaşan, peşini bırakmayan 

Müteseddi:Şef, nezaretçi, girişimde bulunan, girişimci, müteşebbis, saldıran, 

saldırgan 
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Müteveccih: Teveccüh eden, bir cihete, bir tarafa dönen, yönelen, birine karşı 

sevgisi ve iyi düşüncesi olan, bir tarafa gitmeye kalkan 

Mütezelzil: Titreyen, ırgalayan, sarsılan, sallanan, oynayan, zıngırdayan 

Mütlif: Telef eden, öldüren yok eden. 

Müttehem: Kabahatli,suçlu 

Müveşşah: Süslenmiş, süslü, giyinip kuşanmış 

Müzahrafât: Süprüntüler, pislikler, yalancı, sahte ,tel, pul, boya, yaldız gibi 

şeyler 

Müzzeyen: Zinnetlendirilmiş, süslenmiş, süslü 

N 

Nagah: Vakitsiz, ansızın, birdenbire 

Naim: Bollukta yaşayış 

Nakli: Söylenen, akla değil söylentiye dayanan 

Nakşbendi: Nakşbendilik, ressamlık, süslemeli dokuma sanatı 

Nakir ü kıtmır: Takımıyla, iğneden ipliğe kadar, hepsi 

Nakus: Hristiyanlarda ibadet vaktini belirlemek için kilisede çalınan çan, fanus, 

çan biçiminde olan şişe 

Nam: İsim, ad, ün, lakab 

Na Mahsur: Sonu olmayan 

Nasb: Dikme saplama 

Na’se: Uykusu gelme, uykusu bastırma, ımızganma, zayıflık, bitkinlik, 

kuvvetsizlik 
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Natıka: Düşünüp söyleme hassası, kuvveti, düzgün dokunaklı söz söyleme, 

kadın adı 

Navak: Ok 

Nay: Kamış, kamıştan yapılan düdük 

Nayab: Dibi olmayan 

Neberd: Harp,savaş 

Nedim: Meclis arkadaşı, sohbet arkadaşı, büyükleri fıkra ve hikayelerle 

eğlendiren, güzel hikaye anlatan, tatlı konuşan, erkek adı, yeniçeri ocağına yeni 

yazılan kimse 

Nedime: Pişman 

Nefais: Nefis, güzel şeyler 

Nefaset: Lohusa olmak, adet görmek, regl olmak, değerli olmak, kıymetli 

olmak, ehil bulmamak 

Nefaz: Geçme, işleyip öteye geçme, sözü geçme 

Nefsaniyyet: Gizli düşmanlık, kin, garez 

Nehc: Doğru yol, yol, usul 

Nehengan: Timsah 

Nehib: Yağmacı, çapulcu, dehşet, korku 

Nehy: Yasak etme, emir sigasının menfisi (Emr ü nehy:Emretme ve yasak 

etme) 

Nekava: Her şeyin iyisi,temizlik,paklık 

Nemarık: Yastıklar 
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Nemek: Tuz, tat, lezzet, hak, bağlılık 

Nemek-sud: Tuzlu şey, pastırma. 

Nerd: Tavla, tavla oyunu 

Nesak: Tarz, şekil, uslup, yol 

Nesic: Dokunmuş 

Nesim: Hafif rüzgar 

Nesiye,nisye: Veresiye, ödünç, mühlet, zaman 

Neşv: Canlının büyümesi, boy atması, yeniden peyda olup hayata gelme 

Neşv ü nema:Bitkilerin gelişmesi 

Neta’ic: Netice 

Nevadir: Nadir olan, az bulunan şeyler 

Neval: Talih, kısmet, bahşiş, bağış 

Nevamis: Kanunlar, şeriatlar. 

Nevaziş: Okşama, gönül alma, iltifat 

Nevbave: Turfanda yemiş, yeni yeşillik, hediye 

Nevha-ger: Ölü ağlayıcısı 

Neysan: Nisan Ayı 

Neyyir: Nurlu, parlak,ışıklı cism, cisimlenmiş nur, güneş, erkek adı 

Nigah: Bakış, bakma 

Nihad: Tabiat, huy, yaratılış 
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Nihal: Taze, düzgün fidan, sürgün 

Nijad: Soy, nesil, neseb 

Nika’: Temiz kimseler 

Nikab: Kuşçu eldiveni 

Nîm: Yarı, yarım, buçuk 

Nist: Yok, yoktur, değil, yokluk, öyle değil mi 

Nişin: Oturan, oturmuş manasıyla kelimeleri sıfatlandırır 

Nize: Kargı, mızrak, süngü, harbe 

Nukre: Külçe halinde gümüş 

Nukud: Nakitler, paralar 

Nusret: Allah’ın yardımı 

Nusus:Doğruluğu şüphe götürmeyen bilgiler,düşünceler 

Nuş: Tatlı, bal, içki, işret 

Nutfe: Duru, saf su, sperm 

Nübüvvet: Nebilik, peygamberlik, Tanrı haberciliği 

Nüdema: Nedimler, yardım edenler, arkadaş olan kimseler 

Nühüfte: Gizli, saklı 

Nükte: Herkesin anlayamadığı ince mana 

Nütef: İnciler 

Nüvaht: Çalgı çalma 
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Nüvaziş: Tez canlılıklar, okşama, okşayış, canlılıklar 

Nüvişte: Yazılı, yazılmış 

P 

Pakize: Temiz, lekesiz, halis, saf, kadın adı 

Paymal: Ayak altında kalmış, çiğnenmiş 

Pehlevi: İran’da İsfahan ile havalisindeki bölge halkı ve bölgenin dili, 

müz:anonim ‘’tarik ber-saz averden-i ud’’da tanımlanan bir makam 

Perestan: Tavus gibi güzel tüylü bir kuş 

Pertev: Işık, parlaklık, yalım 

Pervaze: Kır, gezinti için hazırlanan yemek, gece eğlentisi ışığı, altın ve gümüş 

yaprakların kırıntısı 

Perverde: Beslenmiş, terbiye edilip yetiştirilmiş, büyütülmüş, üzüm şırasından 

yapılan bir çeşit tatlı 

Pervin: Ülker yıldızı, kadın adı 

Perviz: Üstün, elek, süzgeç, balık, güzellik, İran Hükümdarı Hüsrev’in lakabı, 

cilve, erkek adı 

Pesendide: Beğenilmiş, saçılmış 

Peygâm: Haber 

Peygule: Köşe, bucak 

Pezer: Kabul eden, ağırlayan, sona eren, son bulan 

Piçide: Karışmış, bükülmüş, kıvrılmış 

Piramun: Etraf, yan, çevre 
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Pişgah: Ön 

Piş-i bin: Bölgenin ileri gelenleri 

Pişva: Reis, başkan 

Poşt: Arka, arkasında, arkada, dış, dışarı, sırt, geri, hami, yardımcı, üst, 

üstünde, başında, devam, iç, arkadan, kapalı 

Puşide: Örtülmüş, örtü, sır gizleyen 

Pürtab: Çok kuvvetli, çok güçlü(tab-ı zülf: perçemin kıvrımı, sıkıntı, eziyet, 

öfke, kılıcın keskinliği.) 

R 

Rabbani:Allah ile ilgili 

Rah-zen:Yol vuran,eşkıya 

Raik:Sade,saf,halis 

Raka’e: Çıktı, yükseldi, arasını düzeltti,arasını bozdu,diyet ödedi, dindi, 

büyücü, dağa çıkan 

Rakika:İnce,köle veya cariye,yufka yürekli 

Ras:Yol 

Ratık:Bir şeyin yarığını,yırtığını kavuşturup bitiştiren 

Rayat:Sancaklar,bayraklar 

Rebab:Gövdesi Hindistan cevizi kabuğundan yapılmış bir çeşit kemençe 

Rebi’:Bahar 

Ref: Kalkındırma, yüceltme, yukarı kaldırma, lağvetme, kaldırmahükümsüz 

bırakma, Arpça bir kelimenin sonunu ötreli okuma 
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Refi’:Yüksek,yüce 

Refte:Gitmiş,geçmiş 

Rekb:Süvari takımı,atlılar alayı 

Remz:İşaret,işaretle anlatma,gizli ve kapalı bir suretle söyleme 

Reşad:manevi doğru yolu bulup o yola girme,hak yolunda yürüme 

Reşik:Atılan ok,okun atıldığı taraf 

Reşk:Kıskanma,kıskanılmış,hased 

Revabıt:Bağlar,ilgiler,alakalar,birlikler,bağlammış şeyler 

Revac:Sürüm,geçerlik,kıymet,değer 

Revah:Bir şeyi elde etmedendoğan neşe,güneş battıktan sonra gece oluncaya 

kadar geçen zaman 

Revahil:Yük develeri,yük hayvanları 

Revak:Üstü örtülü,önü açık yer,kemeraltı,sundurma,saçak altı,çardak 

Revayih:Kokular 

Revhaniyyet:Gönül açıcılık,güzel görünüşlülük 

Reviyet:Bir işin her tarafını iyice düşünüp taşınma 

Revm:istemek arzu etmek 

Revş:Gidiş,yürüyüş,usul,tutum,yol 

Reyahin:Fesleğenler 

Rezanet:Ağırbaşlılık 

Rezm:Kavga,savaş,ceng 
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Ribka:Kemend,kemende bağlı,ilmekli ip 

Rihal:Deve palanları 

Rikab:Boyun ense kökü 

Rişte:İplik,tire,ilgi bağ 

Rİyah:Rüzgarlar 

Riyaset:Reislik,başlık,baş olma,başkanlık 

Riyaz:Bahçeler,ağaçlık,çimenlik yerler 

Riyazat:Nefsi kırmalar,dünya lezzetlerinden sakı nmalar,perhizle,kanatla 

yaşamalar 

Rub:Dörtte bir,çeyrek,bir şeyin dört kısmından bir kısmı 

Rud:Irmak,çay,kemençe,saz kirişi,saz teli 

Ruham:Mermer 

Ruh-efza:Ömür arttıran 

Rumuz:İşaretler,manası gizli olan sözler 

Rusüm:Vergilker,gümrük vergiler,usul,merasim. 

Rükn:Bir şeyin en sağlam tarafı,temel direği,kolon,direk,nüfuzlu,ehemmiyetli, 

kuvvetli kimse, İslam hukukunda sözleşmenin kurulmuş sayılması için bulunması 

gerekli şartlar 

Rüknd-dünya:Dünya’nın direği 

Rüyet:Görme,bakma,görülme 
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S 

Sababe:Çok sevmek,gönülden bağlanmak 

Sabih:Güzel,latif,şirin 

Sabuh:Sabahleyin sağılan süt,sabah vakti içilen şarap,mahmurluk bozan içki 

Sadme:Darbe,tepe açıklığı 

Safayih:Düz,yassı şeyler,madeni levhalar 

Safh:Yüz çevirme,affetme,suç bağışlama 

Sahn:Sıcaklık,hararet,avlu,evin ortasındaki açıklık,oyuk,boşluk,boş 

yer,orta,meydan,aralık cami ve medreselerde umumun toplanmasına mahsus üstü 

kubbeli,örtülü yer,büyük kase,sahan,sahne,zil,kulağın dış boşluğu 

Sahn:Kırma 

Sahra:Sahraya,kıra,ovaya ait 

Sahv:Ayakta Durma 

Salah:Düzelme,iyileşme,iyilik,rahatlık,barış,dine olan bağlılık,erkek adı 

Salif:Geçen,geçmiş 

Samete:Yüz yüze oldu 

Samit:Sesi çıkmayan,susan,sağır,cansız,sessiz harf 

Sari:Sürücü,süren 

Sarim:Keskin,kesici 

Sarir:Cızırtı,gıcırtı 

Sarr:Seslenmek,susamak,sımsıkı bağlamak 
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Satve:Kuvvetle çekme 

savâmi’i:İbadet yerleri,tekkeler,özel tapınaklar 

Savb:Taraf,cihet,yön 

Savmaa:İbadet yeri,tekke,özel tapınak,Nesara rahiplerinin halktan inkıta ve 

inzivası için tesis edilmiş olan hücre 

Sa’y:Çalış,çabalama,gayret,emek,geçinmek için iş işleme 

Sayakıle:Cilacılar,cila aletleri 

Sayeban:Sayvan,gölgelik,büyük çadır,koruyan 

Sayir:Seyreden,akan,hepsi,diğer,artık,başka 

Saz:Çalgı,silah,at 

takımı,sıra,düzen,kuvvet,kudret,öğrenme,ustalık,hile,eş,benzer,menfaat 

Sebk:İleri geçme,ilerleme,evvelce geçme,vaki olma,koşuda kazanan hayvan,bir 

şeyi eritme,kalıba dökme,ibarenin tarz ve tertibi 

Sebt:Yazma,kaydetme,deftere geçirme 

Sebük:Hafif,yeğni,çabuk,ağırlığı,ağırbaşlılığı olmayan 

Sefid:Beyaz,ak,zahir,ortada 

Sehaif:Sayfalar 

Sehergâh:Seher vakti,sabahın erken vakti 

Sehil:Kolay 

Sehun:Sözler 

Selh:Derisini yüzmek,soyunmak,üstünü çıkarmak,kazmak,ayın sonu gelmek 
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Selsebil:Şarap,içimi hoş meşrubat,Cennette bir pınar 

Semen:Yasemin 

Sena:Övme,övüş 

Senevber:Çam fıstığı ağacı,çam fıstığı kozalağı,sevgilinin boyu bosu 

Serâfken:Uğrunda başını veren,kendini feda eden 

Sera-perde:Saray perdesi,harem dairesinin önüne çekilen büyük 

perde.Otağ,padişah çadırı 

Ser-ceyş:Ordunun başı 

Serendaz:Çekinmez,korkusuz,fedakar,pervasız 

Serd:Soğuk,sert,haşin,çirkin,sert,kaba,hoyrat,sözü düzgün ve uygun söyleme 

Serir:Taht,yatacak yer 

Sermed:Daimi,sürekli,erkek adı 

Serveri:Başlık,başkanlık 

Seta:Üç telli saz,tanbur 

Sevabık:Geçmiş şeyler,geçmiş haller,geçmişte işlenmiş suçlar 

Sevad:Karalık,siyahlık,karartı.Yazı karalama,uzaktan karartı halinde görülen 

kalabalık 

Sevakıb:Parlak yıldızlar 

Sevalif:Geçmişler,geçmiş insanlar 

Seyl:Sel,şiddetle gelen şey 

Seza:Münasip,uygun,yaraşır 
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Sımâh:Kulak,kulak deliği 

Sıt:Ün,şöhret,san 

Sika:Güven,emniyet,inanılır,güvenilir kimse 

Silk: iplik,sıra,dizi,yol,meslek,tutulan yol 

Simar:Meyveler,yemişler 

Simat:Dizi,kenar,sofra 

Simin:Gümüşten,gümüş gibi,gümüşe benzer 

Sipare:Kur’an’ın her bir cüzü,mecmua,küçük kitap 

Siphr:Gökyüzü 

Sirişt:Yaradılış,tabiat,huy 

Siyadet:Efendilik,H.z Muhammed’in soyundan gelen 

Sudur:Göğüsler,sadrazamlar,kazaskerler,meydana çıkma 

Sulb:Omurga kemiği,bel kemiği,döldaş,sert,katı,katı taş gibi 

Sun’:Yapma,yapış,te’sir,kudret 

Sun’ın:Kudret,yapma,yapayış 

Sur:Şehrin etrafına çekilen yüksek duvar,kale,hisar,düğün,ziyafet,şenlik 

Suri:Görünürde olan,hakiki ve içten olmayan,gösterişten ibaret olan,gösterişlik 

Sutude:Övülmüş,övülmeye değer 

Sutuh:Yüzeyler 

Su’ud:Dik yokuş,güçlük,meşakkat,çıkış yeri 
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Suver:Suretler 

Sücud:Secde edenler,secde edip yere kapananlar,namazda alnı,el 

ayarlarını,dizleri ve ayak parmaklarını yere getirerek alınan vaziyet 

Sükkan:Oturanlar 

Sülük:Bir yola girme,bir yol tutma,hususi bir sınafa,bir gruba katılma,bir 

tarikata intisabetme 

Sünen:Sünnetler 

Süradık:Büyük padişah çadırı 

Süreyya:Ülker yıldızı(Semanın kuzey yarım küresinde Sevr burcunun en parlak 

yıldızı olan Eddeberan’ın ilerisinde ve Feres-i A’zam istikametinde görünen bir 

yıldız kümesi 

Sürud:Şarkı,Türkü 

Sütuh:Kederli,sıkıntılı,yorgun,beceriksiz 

Süvar:Ata binmiş,binici,binen binici manalarına gelerek birleşik kelimeler 

meydana getirir 

Ş 

Şadmani:Sevinç 

Şahbaz:Bir cins iri ve beyaz doğan,yiğit,şanlı ve gösterişli adam 

Şakayık:Gelincik,yarık,çatlak şey,yarım baş ağrısı 

Şami:Şamlı,Şam şehriyle ilgili 

Şane:Tarak 
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Şathiyyat:Alaylı,eğlenceli hikayeler,dudaklarda bir tebessüm uyandırmak üzere 

söylenen manzume 

Şebeke:Avcı,balık ağı,ağ gibi yapılmış,gerilmiş hat ve yolların mecmuu,kafes 

şeklinde olan,ıskara,ağ şeklinde olan dokular 

Şebike:Batı taraflarında Arapların giydikleri hasırdan örülmüş bir başlık 

Şecaat:Yiğitlik,yüreklik 

Şehamet:Zeka ve akıllılık beraber olan cesaret,İran şahının bir unvanı 

Şehd:Bal,gümeç balı 

Şekki:Şüpheye ait,şüphe ile ilgili 

Şemm:Koklama,koklanma,koku alma 

Şenaat:Kötülük,fenalık 

Şerayi:Şeriatlar,şeriat hükümleri 

Şevagil:Meşguliyetler,uğraşmalar 

Şevaib:Lekeler,kusurlar,ayıplar,noksanlar,eserler,izler,şüpheler 

Şevâr:Ziynet,süs eşyası 

Şeyn:Leke,ayıp,kusur 

Şiar:Kıllar 

Şidad:Sertler,katılar 

Şikar:Av,avlama,avlanan hayvan,ganimet,düşmandan ele geçirilen mal,ender 

bulunan şey. 

Şikem:Karın 
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Şikestegi:Kırıklık 

Şime:Huy,tabiat,haslet 

Şimşad:Şimşir Ağacı 

Şinah:Suda yüzme 

Şinid:İşitme 

Şive:Naz,eda 

Şugl:İş,uğraşacak,meşgul olacak şey,dert,gaile 

Şuru’:Başlamak,girmek,götürmek,çevirmek,doğrultmak,açmak 

Şuur:Anlama,anlayış,hissetme,duyma 

Şümar:Hesap,sayı 

Şümu’:Balmumları,mumlar 

T 

Taabbüd:İbadet etme,kulluk etme,tapma,tapınma 

Taalluk:Asılı olma,asılma,ilişiği,ilgisi olma,sevme,ait olma 

Taallukat:Hısımlar,akraba,ilgiler,ilişkiler 

Taammülat:İş,bir işin oluşu,öteden beri ola gelen muamele,yerleşmiş olan 

örf,adet. 

Ta’an:Çok söven,çok yeren,çok zemmeden,çekiştiren. 

Taassüf:Doğru yoldan sapmalar,yolsuzluklar,haksızlıklar 

Taat:Allah’ın emirlerini yerine getirme,ibadet,ibadetler 
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Taayyün:Meydana çıkma,aşikar olma,belli olma,belirme,ayan sırasına 

girme,itibarlanma,belli başlı adam olma 

Tab’:Tabiat,huy,yaratılış,mühür,damga basma,kitap basma 

Tab:Güç,kuvvet 

Tabak: Örtü, durum, hal, yeryüzü,uygun,insan topluluğu,çekirge sürüsü, kabuk, 

zar, genel,yağmur,günün büyük kısmı,karşılaşmak,uygun gelmek,başlamak 

Tabdar:Parlak ışıklı 

Ta’biye:Askeri donatmak,askeri hazırlamak 

Tafsil:Etrafıyla,etraflı olarak bildirme 

Tagyir:Başkalaştırma,değiştirme,bozma 

Taharet:Temizlik,temizlenme 

Tahassür:Hasret çekme,çok istenilen ve ele geçirilmeyen şeye üzülme 

Tahmir:Yuğurma,yuğurulma,mayalandırılma,birine eşek deme 

Tahrir:Yazma,yazılma 

Tahriz:Kışkırtma,kışkırtılma 

Tahsil:Hasıl etme,edilme,ele geçirme,vergi veya irat toplama,ilim öğrenme 

Tahyılat:Akla fikre getirmeler,getirilmeler 

Tak:Bina kemeri,yarım daire şeklinde kapı ve pencere üstü,kubbe,künbet 

Takasi:Bir şeyin aslını araştırma 

Takayyüd: Bağlanma, bağlı olma,çalışma,çabalama,uğraşma,üstüne düşme, 

dikkatli davranma 
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Takdîs:Mukaddesleştirme,Allah’a şükretme,ululama,büyük saygı gösterme 

Takrir:Yerleştirme,yerleştirilme,sağlamlaştırma,sağlamlaştırılma,anlatma,anlatı

ş,önerge,resmi olarak yazı ile bildirme,siyasi nota,tapuda mülkünü başkasına sattığını 

söyleme,resmi dairelerde sadce mühürlenmiş olarak Babıaliye gönderilen yazı 

Tal’at:Yüz,surat,çehre,güzellik 

Talh:Zamk Ağacı 

Tama’:Doymazlık,çok isteme,aç gözlülük 

Tammat:Manasız,uygun saçma sözler 

Tar:Yaklaştı,çevresinde dolaştı 

Tarab:Sevinçlik,şenlik,sevinçten gelen coşkunluk ve tepinme,ayş ve sefa 

Taravet:Tazelik,taze olma 

Tarem:Kubbe,künbet,dam 

Tarem-i Nilgün:Gökyüzü 

Tasallut:Musallat olma,satışma,başına ekşime 

Tasallüf:Övünme,kendi gücünün dışında olan fazilet ve zarafet iddiasında 

bulunma,şairin fahriye yolunda  yazdığı şiir 

Tavaif:Tayfalar,güruhlar,fıkralar,bölükler 

Tavk:Gerdanlık 

Tayir:Kabahati yüze vurarak utandırma 

Tayy:Dürüp bükme,dürülüp bükülme,sarma,katlama,atlama,üzerinde geçme 

Tazallüm:Sızlanma,yanıp yakılma 
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Tebahtur:Kibirli kibirli yürüme,dalgalanma,dalgalanır olma 

Tebaşir:Müjde,her şeyin ilk zamanı,öncesi 

Tebettül:Dünya işlerinden el ayak çekerek Allah’a yönelme 

Tebiz:Kısım kısım ayırma 

Tebyin:Meydana çıkarma,belli etme,açıktan açığa anlatma 

Tecafi:Yerinden oynadı,yerinden ayrıldı,kollarını yana açtı. 

Tecasür:Cesaretlenme 

Tecdid:Yenileme,yenilenme,tazeleme 

Tecellüd:Yalandan yiğitlik gösterme,inat etme,ayak direme 

Tecennüb:Sakınma,çekinme 

Tecerrüd:Soyunma,çıplak olma 

Tecessüs:Yoklama,araştırma,araştırılma,bir şeyin iç yüzünü araştırıp sırrını 

çözmeye çalışma,gözetme 

Tedavül:Elden ele gezme,dolaşma,kullanma 

Tedlis:Hile 

Tefahus:İnceden inceye araştırma 

Tefasıl:Tafsiller,ayrıntılar 

Teferrüc:Açılma,ferahlanma,gezinti,gezintiye çıkıp gam dağıtma 

Teferrüd:Herkesten ayrılıp tek,yalnız,tenha kalma,eşsiz,emsalsiz,benzersiz 

olma,kendi başına kalma,olma 

Tefhim:Anlatma,anlatılma,bildirme,bildirilme 
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Tefrid:Dünya’dan geçip yalnız Allah ile meşgul olmak,kendini Allah’a adama 

Tefrik:Ayırma,seçme,ayırt etme 

Tefviz:İhale,sipariş etme edilme,dağıtım,bir gayri menkulü bilinen bedeli 

karşılığında,bir kimsenin üstüne bırakma,her şeyi Allah’tan bekleme 

Tegna:Sıkıntılı yer 

Teğallüb:Galebe çalmaya,üstün gelmeye uğraşma(birbirine)galip,üstün. 

Tehaddur:Örtüye girmek,örtünmek,uyuşmak,hissizleşmek 

Tekarrüb:İki şeyin birbirine yakın olma hali,yakınsama 

Tekattur:Öd ağacı ile buhurlanmak,yıkmak, yatırmak, savaşa hazırlanmak, 

kendini yüksekten atmak, geride kalmak 

Teka’üd:Karşılıklı oturma,emekliye ayrılma,emeklilik. 

Tekavvül:Yalan söyleme 

Tekye:Dayanma,güvenme,tekke 

Telattuf:Nazikane muamelede bulunan 

Telbis:Ayıbını kusurunu örterek bir şeyi sahtelendirme,suret-i haktan 

görünüphile edip aldatma,hile,oyun 

Telhıs:Özetleme,hulasa etme,uzun bir yazıyı kısaltma,sadrazam tarafından 

padişaha yazılacak şeylerin kısaltması veya bu yolda kısaltılmış yazı. 

Temekkün:Mekanlama,yerleşme,yer tutma 

Temessük:Tutunma,sarılma,borç senedi 

Temeşşi:Yürüme 

Temettu:Kar etme,kazanma,kar,fayda 
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Temhid:Yayma,döşetme,düzeltme,düzenleme 

Temşiye:Yürütme,yürütülme,meydana gelmesini kolaylaştırma 

Tenakuz:Çelişme,insanın bir sözünün ötekini çürütmesi,bir sözünün ötekine 

uymaması 

Tenavül:Alıp yeme,alınıp yenilme 

TenekkaleTaşındı,göç etti. 

Tenevüat:Çeşitlenmeler,çeşit çeşit olmalar 

Tenezzüh:Gezinti 

Tenzih:Kusur kondurmama,kabahat ve kusuru yok etme,Allah’ın her türlü 

eksik ve noksandan uzak bulunduğuna ve insan vasfından olmadığına inanma 

Terane:Nağme,ahenk,makam 

Tereşşuh:Sızma,sızıntı yapma,terleme 

Terfih:Refah verme,bollukta yaşatma,rahat yaşatmasını sağlama 

Ter:tafdil ve mübalağa edatı olarak kelimelerin sonuna gelir,en, pek,çok 

Terhâl:Göçmek,yolculuk etmek,intikal etmek,bir yere gitmek,kılıç 

çekmek,binmek,palan vurmak,acıya dayanmak 

Terkib:Birkaç şeyi birleştirip karışık bir şey meydana getirme 

Tervih:Rayıha,koku verme,verilme,kokusunu 

arttırma,rahatlandırma,rahatlandırılma 

Tesalüf:İki erkek birbiriyle bacanak veya iki kadının birbiriyle elti olma 

Tesarif:Allah’ın istediği gibi hüküm ve iradesi 

Tesebbübat:Sebeb olma 
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Teshir:Büyü yapma,büyüleme,aldatma,aldatılma,kendine bağlama 

Tesvilat:Fena bir şeyi güzel göstererek aldatmalar 

Teşebbüh:Benzeme,andırma,kendini benzetmeye özenme,zorla benzemeye 

çalışma 

Teşmir:Sıvama,sıvanma 

Teşviş:Izdırap,telaş,kargaşa,karışıklık,endişe 

Teşyid:Yükseltme,yükseltilme,sağlamlaştırma,sağlamlaştırılma 

Tetabbu’:tabatlenme,aralıksız birbiri ardına gelme 

Tevabi:Bir kimsenin hizmetinde bulunanlar,birinin adamları,bir kimsenin 

mesleğini tutanlar,fikir bakımdan ona bağlı olanlar,uşaklar,bir merkeze bağlı olanlar 

Tevbih:Tektir,azarlama,paylama,memurlara uygulanan bir disiplin cezası 

Tevcih:Çevirme,yöneltme,döndürme,söz atma,bakma, mana verme, 

yorumlama, rütbe, mevki verme, zıt anlamlı iki anlama gelmek 

Tevehhüm:Kurma,kuruntuya düşme,vehimlenme 

Tev’eman:İkizler,bir yazı stili 

Tevessül:Sarılma,inanma,sebeb tutma,başvurma,girişme 

Tevliyet:Mütevellilik,vakıf işlerine bakma vazifesi,yüz çevirme,yüz 

döndürme,sahip olunan malı peşin değeri ile başkasına tevcih etme 

Tezehhüd:Zahit olma,ibadete dalma 

Tezekkür:Hatıra getirme,bir meseleyi konuşma 

Tezemmun:Kapsama,içerme,kefil olma 

Tezyin:Süsleme,süslenme 
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Tıbak:Uygunluk,uyma,kat,tabaka 

Tıg:kılıç,ustura,jilet,tıraj bıçağı 

Tıraz:İpek ve sırma ile işleme,elbiselerle ve nakışla yapılan süs,üslup tutulan 

yol 

Tibyan:Açık anlatma,bildirme, açıklama,şerh,rapor 

Tir:Ok,mermi,kurşun,fişek,direk,çubuk,İran takviminin dördüncü 

ayı,Tir,Tirmah(21 haziran,21 temmuz)sonbahar,hisse ,pay,karanlık 

Tirhal:Yola çıkma,göç etme 

Tubba:Eski çağlarda Yemen kıtasında saltanat süren eski Arap 

hükümdarlarının unvanı 

Tufuliyyet:Çocukluk,küçüklük 

Tuhfe:Hediye,yeni çıkma,hoşa gider güzel şey 

Tul:Uzunluk,boy,zaman çokluğu,uzun müddet,boylam 

Tullab:Talipler,öğrenciler 

Tulu:Doğma,doğuş 

Tumturak:Gösteri,debdebe,söylenişi parlak görünen(ibare) 

Turre:Alın saçı,kıvırcık saç lülesi,kumaşın etrafına çekilen kılıptandan süs 

Turuk:Tarikler,yollar 

Tüfl:Bulanık 

Tüm:Devekuşu yumurtaları,inici küpeler,gümüş toplar 

Türab:Toprak 
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Türkan:Türkler,kadın adı,Türk kadınlarının giydikleri bir çeşit ferace 

U 

Ubudiyyet:Kulluk,kölelik,aşırı bağlılık 

Ud:Ağaç,odun 

Udde:Hazırlık 

Uhsi:Saydı 

Uhud:Ahidler,yeminler,anlaşmalar 

Ukab: Karakuş, kartal,tavşancıl kuşu,Hz. Muhammed’in alem(bayrak, 

sancak)lerinden birinin adı,nesir burcu,Kartal takımyıldızı 

Ukud:Akitler,bağlar,şartlar,taraflarca yapılması kararlaştırılıp kabul edilen 

şeyler 

Ukul:Akıllar 

Ulum:İlimler,bilgiler 

Umde: Dayanılacak, güvenilecek şey, kimse,yer: dayanak, destek, ilke prensip, 

herkesin güvendiği itimadı olan kimse 

Ummal:İdare memurları,valiler,mutasarrıflar 

Uruc:Yukarı,çıkma,yükselme,ağma 

Uruk:Irklar,kökler,damarlar 

Urza:Hedef,amaç,gaye 

Usr:Güçlük,zorluk ,zor iş,sıkıntı,darlık,kıtlık 

Utarid:Merkür,Bu seyyareye Pazar gecesi ile Çarşamba hakimdir.Bunun 

altında doğanlar anlayışlı zeki, kavrayışlı, kurnaz olurlar 
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Übbehet:Büyüklük,ululuk 

Üftadegi:Düşkünlük,zavallılık,aşık olma 

Ümem:Ümetler 

Ümm:Ana,anne,ana tarafından,yol,kaynak,çıkış noktası 

Ümniyye:Ümit,umut,istek,arzu,niyet,kuruntu 

Üns:Alışıklık,alışkanlık,alışma 

Üsara:Esirler 

Üstüvâr:sağlam,kuvvetli,dayanıklı,güvenilir 

V 

Vahid:Yalnız,tek,bir 

Va’iye:Feryad 

Vakt-i fıtam:Çocuğu,yavruyu sütten kesme 

Varid:Gelen,vasıl olan,erişen 

Varidât:Gelir,hatıra gelen,içe doğan şeyler 

Varta:Kuyuk gibi oyuk ve derin yer,uçurum,tehlike,içinden çıkılması güç iş 

Vasık:Güvenen,inanan 

Vasmet:Bir şeyi çarçabuk bağlama,halsizlik,kırıklık,eksiklik,ayıp 

Vaz’:Koyma,konulma 

Vazıh:Apaçık,besbelli,meydanda 

Vech:Yüz,surat,çehre,üst,satıh,düz,yüz 
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Vehamet:Hazım güçlüğü,zor hazmedilen şeyin hali,güçlük,ağırlık,tehlikeli 

vaziyet,korkulacak hal. 

Veheb:Vergi,bağıilama,hediye ,bağış 

Vera:Halk,mahluk,alem,kainat 

Vera:Arka,geri,öte 

Vesaik:Vesikalar 

Vesail:Vesileler 

Vesi:Geniş,ferah,engin,bol 

Vişah:Boyuna çapraz takılan üstü sırma ve mücevherle işlenmiş muska 

Vufur:Çokluk,bolluk 

Vusta:Orta,ortada bulunan,arada olan,iç. 

Vusul:Ulaşma,gelme,varma,erişme,yetişme 

Vuzuh:Açık ve belli olma,anlaşılır olma,açıklık aydınlık 

Vücüh:Yüzler,çehreler,suratlar,bir memleketin ileri gelenleri 

Vüfûd:Gelme,geliş 

Vürud:Geliş,gelme,varma,yetişme 

Vüsat:Genişlik,bolluk,para durumu,boş meydan,fırsat 

Y 

Yafte:Bulmuş,bulunmuş,bulunan manalarına gelerek birleşik kelimeler yapar 

Yakini:Kati,şüphe edilmeyecek bilgiye ait,onunla ilgili 
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Yed-i Beyza:Hz. Musa’nın Fir’avun’a karşı;mucize olarak ışıklı görünen 

parlak eli 

Yefa:Yüksek yer 

Yenbagi:Şayan,münasip,icab eder,lazım gelir 

Yenbu:Kaynak,pınar,çeşme 

Yesar:Varlık,zenginlik,sol sol,taraf 

Yezdani:Allah’a ait Allah’la ilgili 

Z 

Zacret:Tedirginlik,sıkıntı,yürek sıkıntısı,iç daralması 

Zad:Azık,yiyinti,doğma doğuş manasına gelerek birleşik kelime yapar 

Zag:Karga 

Zahil:İhmal eden,unutan 

Zanu:Diz 

Zavahir:Görünüş,görünür,dışyüz,yüksek yerler,göze çarpan yerler 

Zaviye:Köşe 

zayir:ziyaretçi 

Zelil:hor,hakir,alçak,aşağı tutulan,aşağılanan 

Zend:Zerdüştün kendisine indiğini iddia eden kitap,eski Farsça’nın bir 

lehçesi(Firdevsi Şehnamesinde zend lehçesinde bulduğu kelimeleri toplayarak 

şiirlerinde kullanmıştır.) 

Zenem:Hayvanın kulağını yarmak 
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Zengi:Zenci,siyah adam.14. ve 15. Asırlarda Şiraz ve havalisinde hüküm süren 

beğliğin adı 

Zerger:Kuyumcu 

Zevahir:Çiçekler,parlak 

Zeval:Yerinden ayrılıp gitme,zail olma,sona erme,Güneşin başucunda bulunma 

zamanı,öğle vakti,saat tam 12:00 

Zevaya:Zaviyeler,açılar,köşeler,bucaklar,dirsekler,küçük tekkeler 

Zeyl:Etek,iffetsiz,eteği kirli,çok uzun söz,yazı,son,kuyruk,bir şeyin altı,devamı 

Zeyn:Süslemek,hoşa gelmek 

zıll-i memdûd: Uzamış gölge 

Zindegani:dirilik,hayat,yaşayış,geçim 

Zifaf:Gerdek gecesi 

Zimen:Zaman 

Zin:bundan dolayı 

Zinet:Bezek,süs 

Ziver:Süs,bezek 

Ziyy:Dış görünüş,kıllık kıyafet 

Zulmani:Karanlığa mensup,karanlıkla ilgili 

Zulmaniyeyn:İki manalı olan,iki manaya da gelebilen,manası açık,sarih 

olmayan kelime 

Zurmend:Kuvvetli,güçlü 
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Zuruf:Zarflar,kablar 

Zücac:Sırça,cam,şişe 

Zühd:Her türlü zevke karşı koyarak kendini ibadete verme 

Zülali:Yumurta akına benzeyen,yumurta akı vasfında olan maddeler 
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2- NÜZHETNAME’DEKİ AYETLER 

Sayfa : 3-A 

Ve hiye duhânun  fekâle leha ve lil’erzı‘tinâ  tav’an ev kerhen kâletâ eteynâ 

tâiîyn. Sonra bir duman halinde olan göğü yaratmayı hükmetmiştir de ona ve 

yeryüzüne,    meydana gelin demiştir, ikisi de, dileyerek geldik demişlerdir. ( 

Fussilet suresi Ayet 11 ) 

Ve lekad zeyyennâ –es-semaed-dünya bimesâbîha “Biz, en yakın göğü 

kandillerle donattık( mülk suresi Ayet 5 ) 

SAYFA:3-B 

Fecealnahâ hasiyden    Dünya hayatının durumu (örneği) sadece semadan 

indirdiğimiz, böylece yeryüzünde, insanların ve hayvanların yediği, arzın bitkileri ile 

karışan su gibidir. Hatta yeryüzü onun güzelliğini alıp güzelleştiği zaman onun 

sahibi, ona, kendilerinin kaadir (muktedir) olduğunu zannetti. Ona emrimiz gece 

veya gündüz geldi ve böylece onu hasat ettik (kökünden kopardık). Sanki dün hiç 

olmamış (zenginleşmemiş) gibi oldu. İşte böylece âyetleri tefekkür eden bir kavim 

için ayrı ayrı açıklıyoruz. ( Yunus suresi 24) 

ve ledeynâ mezîd Onlar için orada diledikleri her şey vardır.Ve katımızda daha 

fazlası vardır. 

( Kaf suresi 35) 

 

vema rabbüke bizallâmin lil’abîd  Kim salih amel (nefs tezkiyesi) işlerse, 

kendisi içindir. Ve kim kötülük yaparsa, o da onun aleyhinedir. Ve senin Rabbin 

kullar(ın)a zulmedici değildir. ( fussilet suresi  ayet  46) 

İnnâ erselnake şâhiden ve mübeşşiran ve nezirân  Muhakkak ki  Biz, seni şahit, 

müjdeleyen ve uyarıcı olarak gönderdik. (Fetih suresi 8 
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Sayfa : 4-B 

Kul inzurû mâ zâ fis-semavati vel-arz. De ki: bakın, Göklerde Yerde neler var, 
fakat o âyetler, o inzarlar iman etmeyecek bir kavme ne fâyda verir. (Elmalı)Yunus 

suresi 101 

Ola ki. Ve emmâ bini’meti rabbike fehaddis Ve fakat, Rabbinin ni'metlerini 

artık anlat. (Duha suresi : 11) 

Sayfa : 5-B 

Yâ eyyühen-nâsü kad câeküm minellahi nurun ve kitâbün mübîn. Ey kitap ehli! 

(Kitap sahipleri), Kitap'tan çoğunu gizlemiş olduğunuz ve çoğundan vazgeçtiğiniz 

şeyleri, size beyan eden bir Resûl'ümüz gelmiştir. Size Allah'tan bir nur ve apaçık bir 

kitap gelmiştir. (Maide suresi 15 

Sayfa : 7-B 

12.  mübeşşir-ü fâlikul-isbâh  Fekuti’a dâbirul-kavmillezine zalemû  Zulmeden 

milletin kökü böylece kesildi. Hamd, Alemlerin Rabbi Allah’a mahsustur. ( Enam 

suresi  ayet 45) 

SAYFA 10 :-A. 

10.  Seheri ki fermude-i  Ve ce’alneleyle libâsen Geceyi (sizi örten) bir elbise 

yaptık ( Nebe’ suresi ayet 10) 

Sayfa 10-B 

5. şuuri cem’iyyet hane-i aksa-yı kudside Yekâdü zeytühâ yudiyü ve lev 

6. lem temseshü nâr (ayet) Nur suresi 35  Allah, göklerin ve yerin nuru'dur. 

O'nun nuru, içinde misbah (lâmba) bulunan kandil (ışık saçan bir kaynak) gibidir. 

Misbah, sırça (cam) içindedir. Sırça (cam), inci gibi (parlayan) yıldız gibidir. 

Doğuda ve batıda bulunmayan mübarek bir ağacın yağından yakılır. Onun yağı, ona 

ateş değmese de kendi kendine ışık verir. Nur üzerine nurdur. Allah dilediğini 
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nuruna hidayet eder (ulaştırır). Ve Allah, insanlara örnekler verir. Ve Allah, herşeyi 

en iyi bilendir. 

Sayfa : 11-A. 

1. Ve enzir aşiratekel-akrabîn(ayet)  (Önce) en yakın akrabanı uyar. (Şuara 

suresi 214) 

5. Ve câdilhüm billetiy hiye Ahsen(Ayet) Nahl suresi 125 “Rabbinin yoluna 

hikmet ve güzel öğütle davet et. Onlarla en güzel yolla mücadeleni yap! 

Sayfa 12-A 

8. lardan biri ile Ğuduvvühâ şehrun ve ravâhuhâ şehrun (ayet) 

sebe’ suresi 12   Ve sabah gidişi ile bir aylık, akşam gelişi ile bir aylık 

mesafeyi kateden rüzgâr, Süleyman içindi (onun emrine vermiştik). Erimiş bakırı, 

kaynağından onun için akıttık. Ve cinlerden, Rabbinin izniyle onun elinin altında 

(emrinde) çalışanlar vardı. Onlardan kim emrimizden çıkarsa, ona alevli ateşin 

azabını tattırırız (tattırdık). 

Sayfa : 15-A 

12. İnni câ’ilün fil-ardı halifeten(Ayet)  Bakara suresi 30  Ve Rabbin 

meleklere: “Muhakkak ki Ben yeryüzünde bir halife kılacağım.” Demişti 

13. İnnâ mekkennâ lehu 

1.  Fil-ardı   (Ayet) Muhakkak biz, onu yeryüzünde kuvvetlendirdik. 

(destekledik) (Kehf suresi 84) 

SAYFA:15-B 

8. Ve nefahtü fihi min rûhiy (ayet) Onu tamamlayıp, içine de ruhumdan 

üfürdüğüm zaman, 
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devlet-i feka’û lehû   9. sâcidiyn(ayet) derhal ona secdeye kapanın! (Sa’d suresi 

72) 

Sayfa: 18-A 

11. fermûde-i  Ve iz yerfe’u İbrahimü-l kavâ’ide mine’l-beyti  ve İsma’iylü 

(ayet) 

O vakit İbrahim ve İsmail Kabe'nin temel duvarlarını yükselttiler de Rabbimiz 

dediler, bu evi yaptık, sen kabul et. Şüphe yok ki sen, her şeyi duyansın, bilensin. 

(Bakara suresi127) 

Sayfa : 19-B 

7.  Ve iz ehazellahü miysâkal-leziyne ûtül-kitâbe letübeyyinünnehü lin-nâsi 

8.  ve lâ tektümûnehü fenebezûhü verâe zuhûrihim febi’se mâ yeşterûn. (Ayet) 

Allah, kendilerine kitap verilenlerden, "Onu mutlaka insanlara açıklayacaksınız, 

onu gizlemeyeceksiniz" diyerek söz almıştı. Onlar ise bunu kulak ardı ettiler, onu az 

bir dünyalığa değiştiler. Yaptıkları alış-veriş ne kadar kötü! ( Ali İmran suresi 187) 

Sayfa :20-A 

4. “Efetü’minûne biba’zıl-kitâbi 

5. ve tekfürûne biba’zın”(Ayet)   Bu misakı kabul eden sizler, (verdiğiniz sözün 

tersine) birbirinizi öldürüyor, aranızdan bir zümreyi yurtlarından çıkarıyor, kötülük ve 

düşmanlıkta onlara karşı birleşiyorsunuz. Onları yurtlarından çıkarmak size haram 

olduğu halde (hem çıkarıyor hem de) size esirler olarak geldiklerinde fidye verip 

onları kurtarıyorsunuz. Yoksa siz Kitab’ın bir kısmına inanıp bir kısmını inkâr mı 

ediyorsunuz? Sizden öyle davrananların cezası dünya hayatında ancak rüsvaylık; 

kıyamet gününde ise en şiddetli azaba itilmektir. Allah sizin yapmakta olduklarınızdan 

asla gafil değildir. (Bakara suresi Ayet 85) 
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ve Fermûde-i Eciybû dâ’iyellahi (Ayet   ) Ey kavmimiz! Allah'ın davetçisine 

icabet edin. Ve O'na îmân edin ki, sizin günahlarınızı) bağışlasın ve mağfiret etsin 

(sevaba çevirsin). Ve sizi elîm azaptan korusun. (Ahkaf suresi 3 

Sayfa : 21-A 

5. ve hulasa-i ağmâr sermaye-i saadet-i ebedidür. Tebteğûne arazal-hayatid- 

6. dünya (Ayet)  Ey inananlar,Allah yolunda savaşa gittiğiniz zaman pek 

dikkatli ve ihtiyatlı olun ve size selam verene ,dünya menfaatini dileyerek sen mü’min 

değilsin demeyin ,şüphe yok ki Allah katında çok ganimetler var. Sizde önce 

böyleydiniz de Allah size lutfetti ,o halde dikkat edin,ihtiyatlı olun; hiç şüphe yok ki 

Allah,bütün yaptıklarınızdan haberdardır. (Nisa suresi 94) 

13. iltizâm-i fermûde-i “Ma aler-rasûli illel-belâğ” (ayet)  Rasülün üzerinde 

tebliğden (bildirmekten) başka bir sorumluluk yoktur.ve Allah açıkladığınızı da 

gizlediğinizi de bilir. 

Sayfa : 21-B 

2. hayal itdi bizüm şeyhumuz devlet-i “ İnniy câ’ilün fil-ardı haliyfeten”(Ayet) 

Ve Rabbin meleklere: “Muhakkak ki Ben yeryüzünde bir halife kılacağım.” 

Demişti Bakara suresi 30 

4. olanlarun alem-i hızlânın “ Ve inne aleyke la’netî”(Ayet) Muhakkak ki 

kıyamet gününe kadar lânet senin üzerine olacaktır! (Hicr suresi 35) 

13. üzre rast ise “ Kul hâtû burhâneküm in küntüm sâdikîn” (Ayet)  (Onlar mı 

hayırlı) yoksa ilk baştan yaratan, sonra yaratmayı tekrar eden ve sizi hem gökten 

hem yerden rızıklandıran mı? Allah’tan başka bir tanrı mı var! De ki: Eğer doğru 

söylüyorsanız siz kesin delilinizi getirin! (Neml suresi 64) 

Sayfa :22-A 

3. “ Velleziyne 



  358 
 

4. câhedû fiynâ lenehdiyennehüm sübülenâ (Ayet) Ama bizim uğrumuzda cihad 

edenleri elbette kendi yollarımıza eriştireceğiz. Hiç şüphe yok ki Allah iyi 

davrananlarla beraberdir. (Ankebut 69) 

8.  “ İnne ibâdiy leyse leke aleyhim sültânün”(ayet) Azgın olanlardan (iğvaya 

düşürdüklerinden) sana tâbî olan kimseler hariç, muhakkak ki; benim kullarım 

üzerinde senin bir sultanlığın (gücün) yoktur.  (Hicr suresi 42) 

9. fahvasınca ümiz-i vâsık dur ki âyât-i nasrun minellahi,  Ve seveceğiniz 

başka bir şey, Allah'tan yardım ve yakın bir fetih. Ve mü'minleri müjdele.(Saff 

suresi 13) 

10. kem min fietin kaliyletin ğalebet fieten kesiraten “(ayet) Böylece Talut, 

askerlerle (ordu ile) (Kudüs'ten) ayrıldığı zaman dedi ki: “Muhakkak ki Allah, sizi 

bir nehir ile imtihan edecek. Bundan sonra kim ondan içerse, artık (o kimse) benden 

değildir. Ve kim ondan (doyacak kadar) içmez ise sadece eliyle bir avuç avuçlayıp 

içen hariç, o taktirde muhakkak ki o bendendir.”Fakat onlardan ancak pek azı hariç, 

(o sudan doyasıya) içtiler. Nitekim o (Talut) ve îmân edenler birlikte (nehri) 

geçtikleri zaman: “Bugün bizim, Calut ve onun askerleri ile (ordusuyla) (savaşacak) 

takatimiz (gücümüz) yok.”dediler. O kendilerinin muhakkak Allah'a mülâki 

olacaklarını kesin olarak bilenler (yakîn hasıl edenler) ise şöyle dediler: “Nice az bir 

topluluk, Allah'ın izniyle çok bir topluluğa gâlip gelmiştir. Ve Allah, sabredenlerle 

beraberdir.” (Bakara suresi 249) 

Sayfa : 23-A 

1.”cennâtin tecriy 2. min tahtihâl-enhâr”(ayet) Mü'min kadın ve erkekleri orada 

ebedî kalmak üzere altından nehirler akan cennetlere koysun ve onların günahlarını 

örtsün diye. İşte bu, Allah'ın indinde fevz-ül azîmdir. (fetih suresi 5) 

gûyiyâ anun şanındadur. “ve Sarhun mümerredün min kavârîre(ayet) Ona: 

"Köşke gir." denildi. Onu gördüğü zaman derin su zannetti ve ayaklarını açtı 

(eteklerini çekti). (Süleyman A.S): "Muhakkak ki o, parlak, billur camdan bir 

köşktür." dedi. (Sebe Melikesi): "Rabbim, muhakkak ki ben, nefsime zulmettim ve 
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Süleyman (A.S)'la beraber alemlerin Rabbi olan Allah'a teslim oldum." Dedi .(Neml 

suresi 44) 

Sayfa 24-A 

7. ve müzarı’ı istihsal anlara gıda içün  bi-hükmi “Ve ma minnâ illâ lehû 

mekâmün 

8. ma’lûm” (Ayet) Bizden kimse müstesna olmamak üzere her biri için ma'lûm 

birer makam vardır. (Saffât suresi 164) 

Sayfa 24-B 

8.ve fahvâ-yı “Ehasiben-nâsü en yütrakû en yekûlû âmennâ ve hüm lâ yüftenûn 

“(Ayet) İnsanlar, "amenna (îmân ettik)" demekle imtihan edilmeden bırakılacaklarını 

mı sandılar? (Ankebut suresi 2 ) 

Sayfa 25-B 

13. ve müttekâ-i “Vet-me-ennû bihâ vellezîyne hüm an âyâtina ğâfilûn” (Ayet) 

Muhakkak ki onlar, Bize ulaşmayı (hayatta iken ruhlarını Allah'a ulaştırmayı) 

dilemezler. Dünya hayatından razı olmuşlardır ve onunla doyuma ulaşmışlardır ve 

onlar âyetlerimizden gâfil olanlardır. 

(Yunus suresi 7) 

Sayfa 26-B 

7. “Fenezerul-leziyne likâenâ fi tuğyânihim ya’mehûn”(ayet) Eğer Allah 

insanlara, hayrı çarçabuk istedikleri gibi şerri de acele verseydi, elbette onların 

ecelleri bitirilmiş olurdu. Fakat bize kavuşmayı beklemeyenleri biz, azgınlıkları 

içinde bocalar bir halde (kendi başlarına) bırakırız. (Yunus suresi 11) 

        11.“ Ve raeyten-nâse yedhulûne fiy diynillahi efvâcen” (Ayet) Ve insanların 

grup grup Allah'ın dînine girdiğini gördüğün (zaman). ( Nasr suresi 2) 
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Sayfa 27-A 

11.”Â’tâ külle şey-in halkahu sümme hedâ “ (ayet) (Hz. Musa): “Bizim 

Rabbimiz, herşeye yaradılışını lütfeden (ihsan eden) sonra da hidayete erdirendir.” 

dedi. ( Taha suresi 50) 

Sayfa 28-A 

2.  “ İnni a’lemü mâ lâ ta’lemûn “ (ayet) dediler. (Rabbin de): “Muhakkak ki 

ben, sizin bilmediklerinizi bilirim.” buyurdu. (Bakara suresi 30) 

3.“ nüsebbihu  4. bihamdike ve nükaddisü lek “(Ayet) Ve Rabbin meleklere: 

“Muhakkak ki Ben yeryüzünde bir halife kılacağım.” demişti. (Melekler de): “Orada 

fesat çıkaracak ve kan dökecek birisini mi yaratacaksın? Biz Seni, hamd ile tesbih ve 

seni takdis ediyoruz.”  (Bakara 30 ) 

Sayfa :29-A 

“ve şâvirhüm   10. fil-emri” (ayet) O zaman, Allah'tan bir rahmet sebebiyle 

onlara yumuşak davrandın. Ve eğer sen, kaba, katı yürekli olsaydın, mutlaka senin 

etrafından dağılırlardı. Artık onları affet ve onlar için mağfiret dile ve işler 

konusunda onlarla muşavere et (danış). Azmettiğin zaman, artık Allah'a tevekkül et. 

Muhakkak ki Allah, tevekkül edenleri (Allah'a güvenenleri) sever. (Ali İmran 159) 

SAYFA: 30-A 

5.”Ve men yetevekkel alellahi fehüve hasbühü ni’mel-vekîl” (ayet) dür Ve 

hesap etmediği (aklına gelmeyen) bir yerden onu rızıklandırır. Kim Allah'a tevekkül 

ederse, artık ona O (Allah) kâfidir. Muhakkak ki Allah, emrini (işini) yerine 

getirendir. Allah herşey için bir kader tayin etmiştir. (Talak suresi 3) 

11. “ Mâ aler-rasûli illel-belâğ” (ayet) Resûl'ün üzerinde tebliğden 

(bildirmekten) başka bir sorumluluk yoktur. Ve Allah, açıkladığınızı da gizlediğinizi 

de bilir  .(  Maide suresi 99 ) 

SAYFA: 31-A 
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12. ,gûyiyâ ” irem zatül-imâd” (ayet) Sütunlara sahip İrem Şehri'ne( .Fecr 

suresi 7) 

e âyet-ü “Lem yuhlak13.mislühâ fil-bilâd” (ayet)  O (İrem Şehri) ki, beldeler 

(ülkeler) içinde onun bir eşi yaratılmadı. (Fecr suresi 8) 

Sayfa :31-B 

3.üzre müştemil. “ Fihâ enhârun min mâin gayri âsin—ve enhârun min lebenin 

4.lem yeteğayyer ta’mühû—ve enhârun min aselin musaffa—ve enhârun min 

hamrin5. lezzeten liş-şâribiyn (Ayet) Takva sahiplerine vaadedilen cennetin durumu 

şudur ki; içinde kokusu değişmeyen sudan nehirler, tadı bozulmayan sütten nehirler, 

içenlere lezzet veren şaraptan nehirler ve saf (süzülmüş) baldan nehirler bulunur. 

Onlar için orada her çeşit meyve bulunur ve (onlar için) Rab'lerinden mağfiret 

vardır. (Bunların durumu), ateşte devamlı kalacak olan ve hamîm (sıcak kaynar su) 

içirilen, bu sebeple bağırsakları parçalanan kimsenin durumu gibi midir? 

(Muhammed suresi 15) 

Sayfa :35-B 

13. “ Beldetün tayyibetün” (Ayet) Andolsun ki Sebe (halkı) için meskûn 

oldukları yerlerde, sağda ve soldaki iki bahçe âyettir (ibrettir). Rabbinizin rızkından 

yeyin ve O'na şükredin! (O), güzel bir belde. Ve (Allah), mağfiret eden bir Rab. 

(Sebe’ suresi 15) 

SAYFA: 36-A 

1. yakin eylemek olur ki inzımâmi letâyif  “ ve rabbün ğafûr” (Ayet) Ve 

(Allah), mağfiret eden bir Rab. (Sebe’ suresi 15) 

Sayfa :36-B 

11. hayvandur, “Aynen fiyhâ tüsemmâ selsebiylâ”(Ayet) (Bu şarap) orada bir 

pınardandır ki adına Selsebîl denir. (İnsan suresi 18) 

Sayfa :42-A 
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5. rif’at-i mekânetile “Bel’il-insânü ala nefsihi basiyratün”(ayet Hayır; insan, 

kendi nefsine karşı bir basirettir (Artık insan kendi kendinin şahididir.) (Kıyame 

suresi, 14) 

7.  “ İn yekün minküm 8. ışrûne sâbirûne yağlibû mieteyni “ (ayet) Ey 

Peygamber! Mü'minleri savaşa teşvik et (isteklerini arttır). Eğer sizden sabırlı olan 

20 kişi olursa, 200 kişiye gâlip gelir. Ve şâyet sizden 100 kişi olursa, onların fıkıh 

(idrak) edemeyen bir kavim olmalarından dolayı, kâfir kimselerden 1000 kişiye gâlip 

gelir. (Enfal suresi 65) 

Sayfa :44-A 

3  “Yâ eyyühelleziyne âmenû  4. izâ lakiytüm fieten fesbütû vezkürullâhe 

kesiyran lealleküm tüflihûn” (Ayet) Ey iman edenler  Bir düşman topluluğuyla 

karşılaştığınız zaman artık sebat edin ve Allah'ı çok zikredin ki; böylece felâha 

eresiniz. (Enfal suresi Ayet 45) 

Sayfa :44-B 

10. fermûde-i “ Asâ en tekrahû şey-en ve hüve hayrun leküm” (Ayet) Savaş, o 

sizin için kerih olsa da (hoşunuza gitmese de) üzerinize farz kılındı. Ve 

hoşlanmayacağınız bir şey olur ki, o sizin için bir hayırdır. Ve seveceğiniz bir şey 

olur ki, o sizin için bir şerrdir. Ve (bütün bunları) Allah bilir, siz bilmezsiniz. 

(Bakara suresi 216) 

Sayfa :45-B 

“ İża zülziletil- 13. erzu zilzâlehâ “ (ayet) Arz, o şiddetli sarsıntısı ile sarsıldığı 

zaman. 

(Zilzal suresi 1) 

Sayfa :46-A 

7. “izâ dükketil-erdu” (Ayet)  Hayır, arz, paramparça parçalanıp dağıldığı 

zaman. (Fecr suresi 21) 



  363 
 

Sayfa :46-B 

2. “ Emmen yüciybül-muztarra  3. izâ de’âhü “ (Ayet) (Onlar mı hayırlı) yoksa 

darda kalana kendine yalvardığı zaman karşılık veren ve (başındaki) sıkıntıyı 

gideren, sizi yeryüzünün hakimleri kılan mı? (Meml suresi 62) 

dâmenine urub gûş-i cânile “ Fe firrû ilellâhi” (Ayet). Allah'a firar ediniz, yani 

mâsivadan kesilin, Allah'a kaçınız. Zâriyât suresi 50 

4 “ Fesfahis-safhal-cemiyl” (Ayet)  Biz gökleri,yerive ikisinin arasındakileri 

ancak hak ile yarattık.O saat (kıyamet) mutlaka gelecektir.Şimdilik onlara güzel 

muamele et. (Hicr suresi85) 

Sayfa :47-A 

5.“Ve eşrakatil-ardu binuri rabbihâ “(Ayet) Ve Rabbinin nuru ile yeryüzü 

aydınlandı. Ve kitap ortaya kondu. Peygamberler ve şahitler getirildi. Ve onların 

aralarında onlara zulmedilmeksizin hak ile hüküm verildi. (zümer suresi 69) 

Sayfa :55-B 

1.” Efe raeyte men ittehaze  2. ilâhehû hevâhü” (Ayet) Hevasını kendisine ilâh 

edinen kişiyi gördün mü? Ve Allah, onu ilim (onun faydasız ilmi) üzere dalâlette 

bıraktı. Ve onun işitme hassasını ve kalbini mühürledi. Ve onun basar (görme) 

hassasının üzerine gışavet (perde) çekti. Bu durumda Allah'tan sonra onu kim 

hidayete erdirir? Hâlâ tezekkür etmez misiniz? (Casiye suresi 23) 

“ Veş-şuarâ-ü 6. yettebiuhümül-ğâvûn “ (ayet)  Ve (Allah'a karşı olan) şairler; 

onlara (sadece) azgınlar tâbî olurlar. (Şuara suresi 224) 

Sayfa :58-A 

7. “ ve eşrakatil-erdu binuri rabbihâ “ (ayet) Ve Rabbinin nuru ile yeryüzü 

aydınlandı. Ve kitap ortaya kondu. Peygamberler ve şahitler getirildi. Ve onların 

aralarında onlara zulmedilmeksizin hak ile hüküm verildi. (zümer suresi 69) 

Sayfa :59-A 
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12. “ Ve kezalike ce’alnâ 13. likülli nebiyyin adüvven “ (Ayet) Ve işte böylece 

nebîlerin hepsine mücrimlerden düşman kıldık. Ve senin Rabbin, hidayete erdiren ve 

yardımcı olarak kâfidir. (Furkan suresi 31) 

59-B 

6 muktezâyı “ külle yevmin 7. hüve fiy şe’nin “ (Ayet) Göklerde ve yerde 

olanlar, O'ndan isterler (dilerler). O hergün (her an) bir şe'n (ayrı bir tecelli, yeni bir 

oluş) üzerindedir. (Rahman suresi 29) 

Sayfa : 73-B 

1. iştiyak ki cünüd-ü fırâk ile hem’ınân idi  “ve’lteffeti’s-sâku bis-sâk “  (Ayet) 

Ve bacak bacağa dolaşır 

13.inbisât-âsarı  “enbetnâ bihi hadâika zâte behcetin” (Ayet) Veya semaları ve 

yeryüzünü yaratan ve sizin için gökten su indiren mi? Böylece onunla güzel bahçeler 

yetiştirdik. Onun ağaçlarını dahi yetiştirmeniz sizin için (mümkün) olamaz. Allah ile 

beraber bir (başka) ilâh mı? Hayır, onlar (Allah'a başka bir ilâhı) denk tutan bir 

kavim. (Neml suresi 60) 

Sayfa :74-A 

2. üzerine mevâddi “ fe-esbaha heşiymen tezrûhu’r-riyâhu “(ayet) Onlara dünya 

hayatını örnek ver ki; o, semadan indirdiğimiz su gibidir. Yeryüzünün nebatları 

(bitkileri), onunla karıştı (yeşerdi, büyüdü). Sonra da kuruyup, ufalandı ki rüzgâr, 

onu savurur. Ve Allah, herşeye muktedir olandır (gücü yetendir).  (Kehf suresi 45) 

Sayfa : 76-A 

12. sadâ-yı “ fe-biizzetike le-uğviyennehüm ecma’iyn” ( Ayet ) 82. İblis: Senin 

mutlak kudretine andolsun ki, onların hepsini mutlaka azdıracağım." (Sa’d suresi 82) 

13. “ Etec’alü fiyhâ men yüfsidü fiyhâ ve yesfikü’d-dimâ’ “ (Ayet) Ve Rabbin 

meleklere: “Muhakkak ki Ben yeryüzünde bir halife kılacağım.” demişti. (Melekler 

de): “Orada fesat çıkaracak ve kan dökecek birisini mi yaratacaksın? Biz Seni, hamd 
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ile tesbih ve seni takdis ediyoruz.” dediler. (Rabbin de): “Muhakkak ki ben, sizin 

bilmediklerinizi bilirim.” buyurdu. (Bakara suresi 30 

Sayfa :81-B 

5.  fermûde-i “ Tezevvedû fe- 6. inne hayra’z-zadi’t-takvâ ” (ayet) Hac, bilinen 

aylardır. İşte kim onlarda (o aylarda), (ihrama girerek) haccı (kendine) farz edinirse, 

artık hacta kadına yaklaşmak (ve benzeri davranışlar), fâsıklık (günaha sapmak), 

cedelleşmek (sürtüşmek, kavga etmek) yoktur. Siz hayırdan ne yaparsanız Allah onu 

bilir. Ve (hayırlarla) (kendinize) azık hazırlayın. Fakat azığın en hayırlısı muhakkak 

ki takva sahibi olmaktır. Ve ey ulûl elbab! Bana karşı takva sahibi olun.(Bakara 

suresi 197) 

13. fermude-i  “ lehâ mâ kesebet 

Sayfa : 82-A 

ve aleyhâ me’k-tesebet “Allah kimseyi gücünün yettiğinden başkasıyla 

mükellef kılmaz (sorumlu tutmaz). Kazandığı (dereceler) onundur ve iktisap ettiği 

(kazandığı negatif dereceler) de onundur (sorumluluğu onun üzerindedir). Rabbimiz! 

Şâyet unuttuysak veya hata yaptıysak bizi aheze etme (sorgulama). Rabbimiz, 

bizden öncekilere yüklediğin gibi bizim üzerimize ağır yük yükleme. Rabbimiz, 

takat (güç) yetiremeyeceğimiz şeyi bize yükleme. Ve bizi af ve mağfiret et ve bize 

rahmet et (Rahîm esması ile bize tecelli et, rahmet nurunu gönder). sen bizim 

Mevlâmız'sın. Artık kâfirler kavmine karşı bize yardım et. (Bakara suresi 286) 

Sayfa :85-B 

4. urub feryâd-ı “ Etühlikünâ bimâ feale’s-süfehâ-ü minnâ “ (ayet ) Ve Musa 

(A.S), Bizim belirlediğimiz buluşma zamanımız için kavminden yetmiş adam seçti. 

Onları, şiddetli bir sarsıntı yakalayınca şöyle dedi: “Rabbim, şâyet dileseydin daha 

önce onları ve beni helâk ederdin. İçimizden sefihlerin yaptıklarından dolayı, bizi 

helâk mı edeceksin? O ancak Senin bir imtihanındır. Onunla dilediğini dalâlette 

bırakırsın ve dilediğini hidayete erdirirsin. Sen, bizim dostumuzsun. Artık bizi 

mağfiret et ve bize rahmet (merhamet) et. Sen, mağfiret edenlerin en hayırlısısın.” 

(Araf suresi 155) 
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